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Введение

Интенсивный рост политических, экономических и культурных контактов между государственными институтами и социальными группами разных стран, активное расширение деловых контактов  между интернациональными субъектами экономической жизни делает особенно актуальным требование эффективного правового обеспечения внешнеэкономической деятельности. В контексте идеи диалога культур важнейшая роль в стремительно развивающемся процессе международного экономического взаимодействия отводится высокопрофессиональным специалистам с качественным уровнем владения иностранными языками, что позволяет им эффективно и результативно развивать международные экономические контакты, оперативно осваивать новую профессиональную проблематику, новые области знаний и источники информации. Общие цели подготовки высококвалифицированных специалистов экономических специальностей, способных осуществлять языковое посредничество на нескольких языках, обусловливают актуальность учебной дисциплины «Иностранный язык для специальных целей».

Настоящий электронный учебно-методический комплекс по учебной дисциплине «Иностранный язык для специальных целей» предназначен для института магистерской подготовки БГЭУ, готовящего правоведов по специальности 1-24 81 03 «Международное хозяйственное право».

Данный ЭУМК строится на основе требований к содержанию и уровню подготовки по указанной специальности, сформулированных в образовательном стандарте. ЭУМК включает в себя учебно-программную документацию; учебно-методическую документацию; материалы для теоретического изучения учебной дисциплины; практикумы, тесты и лексико-грамматические материалы по темам учебной программы; текстовые и методические материалы для текущего контроля знаний и организации самостоятельной работы магистрантов; методические рекомендации по изучению дисциплины; вспомогательные материалы.
УЧЕБНО-ПРОГРАММНАЯ ДОКУМЕНТАЦИЯ
Материалы для теоретического изучения дисциплины

1. Общие вопросы переводческой деятельности

1.1  Сущность процесса перевода

Переводом называется процесс и результат создания на основе исходного текста на одном языке равноценного ему в коммуникативном отношении текста на другом языке. При этом коммуникативная равноценность, или эквивалентность, понимается как такое качество перевода, которое позволяет ему выступать в процессе общения носителей разных языков в качестве полноправной замены исходного текста в сфере действия языка перевода.

Коммуникативная эквивалентность нового текста по отношению к оригиналу обеспечивается выполнением трех основных требований:

- текст перевода должен в возможно более полном объеме передавать содержание оригинала, что прежде всего означает недопустимость произвольного опущения или добавления информации, как и недопустимость передачи менее существенной информации в ущерб более существенной;

- текст перевода должен соответствовать нормам языка перевода, так как их нарушение по меньшей мере создает помехи для восприятия информации, а иногда ведет к ее искажению;

- текст перевода должен быть сопоставимым с оригиналом по своему объему, чем обеспечивается сходство стилистического эффекта с точки зрения лаконичности или развернутости выражения.

Изучение перевода основывается а) на положениях общей теории коммуникации, рассматривающей общие для любых языков вопросы перевода, б) на частной теории перевода, которая в рамках сопоставительного анализа оригинала и его перевода устанавливает лексические, грамматические и стилистические эквивалентные соответствия между рассматриваемыми парами языков.

1.2 Этапы процесса перевода

Стратегию перевода и привлечение необходимого набора переводческих приемов целесообразно выстраивать в виде трех этапов: I – подготовительный, на котором производится предпереводческий анализ текста оригинала в целом; II – основной, в ходе которого осуществляется собственно перевод как перевыражение содержания оригинала средствами языка перевода; III – завершающий, на котором проводится общее редактирование выполненного перевода. 

Суть первого этапа состоит в уточнении коммуникативной ситуации в исходном тексте. Здесь должны быть даны четкие ответы на вопросы: кем, для кого, когда, в каких условиях и с какой целью был создан оригинальный текст, определены его тематика, основное содержание, композиция и стилистическое своеобразие. Приоритеты в восприятии информации, содержащейся в тексте оригинала, находят свое воплощение в коммуникативном задании, которое сохраняется при переводе без изменений и выстраивает ранговую иерархию языковых средств ее выражения. Такой анализ позволяет выявить наиболее важные моменты содержания и стиля оригинала, которые будут затем предопределять применение регулярных и нерегулярных соответствий на основном этапе письменного перевода. Игнорирование подготовительного этапа может привести к ошибкам и погрешностям на последующих этапах перевода. 

Обращение к словарям и справочникам на первом этапе должно быть ограничено рамками лишь самого общего анализа текста. Нецелесообразно на этом этапе уточнять по словарю, а тем более выписывать значения всех незнакомых слов, поскольку многие из этих значений при конкретном контекстуальном анализе на втором этапе раскроются с меньшей потерей времени. В то же время именно на подготовительном этапе следует осуществлять подбор словарей и справочников в соответствии с тематикой текста, а также подбор аналогичных текстов на языке перевода, которые могли бы служить своеобразным эталоном оформления текстов данного типа. На предпереводческом этапе создается план или краткая аннотация к переводимому тексту с целью уяснения для себя его содержания, делается анализ-прогноз относительно языковых соответствий, наиболее вероятных при последующем переводе.

В ходе второго этапа осуществляется последовательный ряд операций по переводу отдельных небольших отрезков оригинального текста, которые обладают достаточной синтаксической и смысловой самостоятельностью. Обычно таким отрезком оказывается одна фраза – простое или сложное предложение умеренной длины. Происходит отбор в языке перевода соответствий различного рода: независимых от контекста однозначных эквивалентных соответствий, контекстуально зависимых вариантных соответствий, трансформационных соответствий.  

Соотношение единиц перевода различного уровня (уровень морфемы, слова, словосочетания, предложения, текста) в письменном переводе зависит от типа текста и его особенностей, что предполагает необходимость постоянного аналитического вариативного поиска. Выбирая в процессе письменного перевода определенные соответствия, необходимо четко себе представлять, почему следует предпочесть то или иное соответствие. Важным моментом на данном этапе переводческой деятельности является осознание того, что перевод осуществляется, как правило, с учетом смысла всей фразы, а не пословно. С целью отработки переводческих навыков можно сделать комментарий собственных действий, так называемый лингво-переводческий комментарий.

При редактировании перевода каждой фразы следует добиваться полноты передачи содержания оригинала, соответствия всем нормам языка перевода (грамматическим, орфографическим, лексико-фразеологическим, стилистическим), избегать пропусков существенных элементов подлинника, а также стремиться обеспечивать безупречную связь переводимой фразы с предыдущими и последующими. Обращение к словарям и справочникам на этом этапе целесообразно в тех случаях, когда содержание отрезка не удается представить себе достаточно ясно с опорой на весь контекст фразы или когда в памяти переводящего не оказывается достаточного количества закономерных соответствий для тех или иных единиц перевода. 

 Третий, завершающий этап перевода направлен на контроль переводчиком своих собственных решений. На данном этапе устраняются погрешности, выявляющиеся при прочтении всего текста перевода, - неэкономные формулировки, громоздкие конструкции, неэстетичные повторы, недостаточная четкость и ясность выражения. В рамках анализа результатов перевода проводится сверка полноты текста, орфографическая коррекция, стилистическая коррекция, коррекция опечаток, проверка полноты воплощения стратегии перевода в полученном тексте. Результатом осуществления анализа и переводческих действий на всех трех этапах является создание конечного текста на другом языке, эквивалентного исходному тексту и адекватного цели перевода.

1.3 Понятия эквивалентности и адекватности перевода

Перевод является целенаправленной деятельностью, отвечающей определенным оценочным критериям. Одними из таких критериев являются требования эквивалентности и адекватности исходного и конечного текстов.
1.3.1 Эквивалентность перевода: ее уровни и виды

Термин «эквивалентность» охватывает отношения как между отдельными знаками, так и между целыми текстами. Эквивалентность знаков еще не означает эквивалентности текстов, и, наоборот, эквивалентность текстов вовсе не подразумевает эквивалентности всех их сегментов. В процессе перевода с одного языка на другой переводчик стремится  к установлению эквивалентности между исходными и переводящими единицами на уровне речи, а эквивалентность на уровне языка может иметь место или вообще отсутствовать. В этой связи следует особо выделить важнейшее для теории перевода положение о верховенстве эквивалентности текста над эквивалентностью его сегментов. 

В тех случаях, когда отношение эквивалентности распространяется на семантический и прагматический уровни, а также на все релевантные функции исходного и конечного текстов, то в таком случае можно говорить о наличии между этими текстами отношения полной эквивалентности. Случаи полной эквивалентности вполне возможны, но наблюдаются они, как правило, в относительно несложных коммуникативных условиях в текстах  со сравнительно узким диапазоном функциональных характеристик. Чем сложнее и противоречивее предъявляемые к переводу требования, чем шире функциональный спектр переводимого текста, тем меньше вероятность создания текста, представляющего собой зеркальное отражение оригинала. В таких случаях отношения эквивалентности охватывают лишь один из знаковых уровней (например, прагматический), тогда как на семантическом уровне эквивалентность полностью либо частично отсутствует. В этом случае речь идет о частичной эквивалентности. Чаще всего это имеет место при переводе поэтических произведений, фразеологических единиц:

Aller Anfang ist schwer. – Первый блин комом. (Лиха беда начало.)

Feierabend! – Магазин закрывается! (Обращение продавца к покупателям.) 

В данных примерах отсутствует так называемая предметная точность, т.к. она здесь невозможна из-за отсутствия соответствующего понятия в языке перевода. Вместе с тем сохранена эквивалентность обоих выражений на прагматическом уровне, поскольку коммуникативные функции оказываются тождественными.

Эквивалентность ориентирована на результаты перевода, на соответствие создаваемого в итоге межъязыковой коммуникации текста определенным параметрам оригинала. Понятие эквивалентности приобретает реальный смысл лишь в том случае, когда уточняется вид эквивалентности путем указания на конкретные свойства оригинала, которые должны быть сохранены в процессе перевода. Различаются пять видов эквивалентности: 1) детонативная, предусматривающая сохранение предметного содержания текста; 2) коннотативная, предусматривающая передачу коннотации текста, т.е. того дополнительного, что в нем подразумевается, путем целенаправленного выбора синонимичных языковых средств; 3) текстуально-нормативная, ориентированная на жанровые признаки текста, на речевые и языковые нормы (в переводческой литературе также фигурирует под рубрикой «стилистической эквивалентности»; 4) прагматическая, предусматривающая определенную установку на получателя; 5) формальная, ориентированная на передачу художественно-эстетических, каламбурных, индивидуализирующих и других формальных признаков оригинала.

В переводческой литературе существует также понятие уровней эквивалентности оригинального и конечного текстов, которые толкуются как разные степени смысловой общности между переводом и оригиналом. За основу берутся два взаимосвязанных признака: 1) характер трансформации, которой подвергается исходное высказывание при переводе, и 2) характер сохраняемого инварианта. При построении этой модели учитываются три семиотических измерения знакового процесса – синтактика (т.е. отношение «знак : знак»), семантика (т.е. отношение «знак : референт») и прагматика (т.е. отношение «знак : человек»).

На синтаксическом уровне переводческая операция может быть описана как замена одних знаков (т.е. синтаксических единиц языка) другими в языке перевода с сохранением синтаксического инварианта. Семантический уровень включает широкий спектр трансформаций: пассивизация – перевод активной конструкции пассивом; номинализация – перевод глагола существительным; замена слова словосочетанием; логическое развитие понятий; антонимический перевод; использование более сложных видов трансформаций, основанных на метонимических и метафорических сдвигах, например: 

Das ist nur ein Katzensprung . – Это отсюда рукой подать.

Все случаи семантической эквивалентности объединяет неизменность основного смысла, т.е. наличие одних и тех же семантических компонентов при расхождениях в привлечении формально-структурных средств, используемых для их выражения.

Третий уровень эквивалентности, прагматический, занимает высшее место в иерархии уровней. В предложенной иерархии уровней существует следующая закономерность: каждый уровень эквивалентности предполагает наличие эквивалентности на всех более высоких уровнях, обратной же связи не существует. Т.е. прагматическая эквивалентность может существовать без семантической и без синтаксической. Переводческие трансформации на прагматическом уровне не сводятся к единой модели и могут быть представлены и опущением, и дополнением, и полным перефразированием. Учет при переводе прагматических факторов, требующий порой включения в текст дополнительных элементов или исключения из него элементов, избыточных с точки зрения иноязычного получателя, может вызывать заметные сдвиги в плане содержания. Например, в русскоязычной фразе «Ничего, до свадьбы заживет» переводчик на немецкий язык добавляет существенное уточнение «Wie russisches Sprichwort sagt, bis zur Hochzeit heilt alles ab». Таким образом, прагматический уровень, охватывающий такие жизненно важные для коммуникации факторы, как коммуникативная интенция (т.е. замысел), коммуникативный эффект, установка адресата, управляет другими уровнями. Прагматическая эквивалентность является неотъемлемой частью эквивалентности вообще и наслаивается на все другие виды и уровни эквивалентности. Единственным исключением из отмеченной закономерности считается буквальный перевод. Он всегда является переводом так сказать «недотрансформированным». При этом он проистекает из недооценки тех или иных детерминантов перевода. Часто недооценивается идиоматичность языка, роль предметной ситуации, забывается, что механическое воспроизведение той же совокупности семантических компонентов может в итоге дать иной смысл (например, «ложные друзья переводчика»).

1.3.2 Адекватность перевода и ее типы

Если понятие эквивалентности всегда связано с воспроизведением коммуникативного эффекта исходного текста, в основе которого лежит первичная коммуникативная ситуация и ее компоненты (коммуникативная установка первичного отправителя, установка на первичную аудиторию), то понятие адекватности ориентировано на соответствие перевода вторичной коммуникативной ситуации, под которой понимается установка на другого адресата, на другую культуру, на иную норму перевода и литературную традицию, а также наличие специфической коммуникативной цели перевода. Требование адекватности носит не максимальный, а оптимальный характер: перевод должен оптимально соответствовать определенным (порой не вполне совместимым друг с другом) условиям и задачам. Иными словами, перевод может быть адекватным даже тогда, когда конечный текст эквивалентен исходному лишь на одном из семиотических уровней или в одном из функциональных измерений.

Содержание понятия адекватности включает сущностные характеристики перевода, а его эволюция отражает изменение наших представлений о переводе, вызванное появлением новых видов перевода и развитием переводческой деятельности в целом. Исследование типов адекватности перевода началось с разработки семантико-стилистической адекватности, в рамках которой адекватность перевода сводилась к категориям семантической (или смысловой) полноты и точности, дополняемым стилистической эквивалентностью. Она включала в себя, в частности, принцип подчинения текста перевода функционально-стилистическим нормам языка перевода и определялась через оценку семантической и стилистической эквивалентности языковых единиц, составляющих текст перевода и текст оригинала.

Развитие информационных технологий способствовало формированию концепции функционально-прагматической адекватности перевода. Согласно этой концепции, от функционально адекватного перевода требуется не полная и точная передача всего смыслового содержания и стилистических особенностей оригинала, которые согласуются с функционально-стилистическими нормами языка перевода, а лишь правильная передача основной коммуникативной функции оригинала, т.е. его функциональной «доминанты». Другие свойства перевода для функциональной адекватности перевода не имеют принципиального значения. Понятие функционально-прагматической коммуникации выводится из оценки его соответствия целевой установке отправителя сообщения, а критерием такой адекватности служат коммуникативные эффекты (иными словами, реакция получателя сообщения). Таким образом, функционально адекватный перевод передает основную коммуникативную функцию сообщения и в качестве вторичного текста обладает той же самой адекватностью, что и адекватность соответствующего первичного текста. Функционально адекватный перевод может в ряде отношений существенно отличаться от оригинала (быть семантически неполным, не совпадать с ним в стилистическом отношении, иметь другой порядок и даже структуру изложения). С точки зрения семантико-стилистической концепции адекватности такие тексты не являются собственно переводами. А с точки зрения функционально-прагматической адекватности такие тексты следует рассматривать как вполне качественные переводы, если они правильно передают основную коммуникативную функцию оригинала.

Семантико-стилистический и функционально-прагматический типы адекватности не исчерпывают всех возможных случаев коммуникативно приемлемого соответствия текста перевода тексту оригинала. В информационной практике от текста перевода может требоваться иная коммуникативная направленность, нежели та, что изначально была реализована в тексте оригинала. Так, например, может возникнуть необходимость извлечь из текста инструктивного характера собственно научную информацию либо выделить сведения о научном принципе из описания определенной технологии. В подобных случаях коммуникативные установки, определяющие основные прагматические функции и тем самым структурно-смысловые и стилистические особенности текста перевода, исходят от получателя перевода и необязательно совпадают с коммуникативными установками отправителя оригинального сообщения. Адекватность перевода, определяемая запросом его получателя и не зависящая от изначальной текстовой адекватности оригинала, называется дезидеративной. К этому типу адекватности могут быть отнесены и различные виды неполных переводов – реферативный, аннотационный, аспектный и др. Если такие виды обработки текста правильно передают требуемый аспект информации, заключенной в иноязычном тексте, т.е. реализуют коммуникативную установку, инициируемую получателем, то их следует признать полноправными переводами, характеризующимися своим типом адекватности. Переводческая деятельность, ориентированная на получение дезидеративно адекватных переводов, нередко имеет сложную природу, поскольку представляет собой синтез собственно переводческого процесса с другими видами переработки текстов – реферированием, аннотированием, комментированием, поисковым чтением и т.д.

 В переводческой практике возможен и такой случай. Когда коммуникативная установка самого переводчика не совпадает с коммуникативной установкой автора оригинала. Ситуация активного проявления собственной переводческой коммуникативной установки имеет, например, место при так называемых переложениях. В подобных переводах реализуется особый тип адекватности, называемый волюнтативным. В случае волюнтативного адекватного перевода переводчик в большей или меньшей степени является также и соавтором текста перевода.

Различные виды переводческой деятельности можно рассматривать как формы проявления языкового посредничества, которые реализуют отмеченные типы адекватности, обусловленные системой всех возможных соотношений текста перевода с компонентами ситуации двуязычного общения: 1) в соотношении текста перевода с текстом оригинала реализуется семантико-стилистическая адекватность, 2) в соотношении с установкой отправителя оригинального текста реализуется функционально-прагматическая адекватность, 3) в соотношении с коммуникативной установкой получателя перевода реализуется дезидеративная адекватность, 4) в соотношении с коммуникативной установкой переводчика реализуется волюнтативная адекватность.

2. Переводческие трансформации

Переводной текст является производным от исходного текста. Он создается на основе определенных, наиболее существенных в функциональном плане характеристик исходного текста и воспроизводит их средствами иного языка в условиях иной культуры.

Переводческие трансформации представляют собой технические приемы перевода, состоящие в замене регулярных (закономерных) соответствий нерегулярными (контекстуальными), а также и сами языковые выражения, получаемые в результате таких приемов. Трансформированные выражения по некоторым признакам структуры и значения отличаются от закономерных соответствий, тем не менее, в определенном контексте могут выступать как их контекстуальные синонимы. 

Поиск адекватной меры трансформации представляет собой процесс нахождения варианта перевода по трем критериям.  Первый из них – мотивированность трансформации. Трансформация должна быть мотивирована необходимостью достижения равноценности регулятивного воздействия исходного текста и текста перевода. Немотивированные трансформации квалифицируются как вольности и отвергаются.

Второй критерий – минимальность трансформации. Он означает, что из ряда возможных трансформаций предпочтительнее та, которая обеспечивает достижение равноценности воздействия исходного текста и текста перевода за счет минимальных отступлений от семантики и структуры оригинала.

Третьим критерием является принципиальная ограниченность меры переводческих трансформаций. Мера трансформаций (ее масштаб, глубина) определяется тем, насколько в данном акте двуязычной коммуникации проявляется расхождение коммуникативных компетенций носителей исходного языка и языка перевода. Чем больше это расхождение, тем большая мера трансформации необходима, чтобы добиться равноценности регулятивного воздействия исходного текста и текста перевода. Однако, даже несмотря на это переводчику следует стремиться к ограничению масштаба использования переводческих трансформаций.

2.1 Мотивы применения трансформаций

Применение трансформаций как приемов должно быть мотивировано тем, что они обеспечивают в данном контексте большую степень эквивалентности, чем любое из возможных регулярных соответствий. Вместе с тем это означает стремление избежать некоторых негативных последствий, которые могли бы возникнуть при применении регулярных соответствий в определенных контекстах. В этом смысле мотивами применения трансформаций могут быть:

1) Стремление избежать нарушения норм сочетаемости единиц в языке перевода, так называемых буквализмов:

Буквализмы ведут к нарушению языковых норм в тексте перевода, что вызывает у читателя перевода ощущение неестественности речи. Они затрудняют общее восприятие текста.

Seine Rede vor dem Bundestag. - Его выступление в бундестаге (на заседании бундестага). (Букв.: Его выступление перед  бундестагом.)                                                                                                                                          

2) Стремление идиоматизировать перевод, т.е. использовать выражения и конструкции, наиболее употребительные в русском языке в определенных контекстах, ситуациях, стилистических разновидностях текстов:

Ministerien und andere zentrale Staatsorgane - министерства и ведомства
3)
Необходимость преодоления межъязыковых различий в оформлении однородных членов предложения (например, в связи с различиями в управлении и сочетаемости таких членов предложения):

Die Entwicklung der Arbeits- und Lebensbedingungen, des Gesundheits- und Arbeitsschutzes, der Arbeitskultur, des kulturellen und sportlichen Lebens der Werktätigen - улучшение условий труда и быта, здравоохранения и охраны труда, повышение культуры труда, развитие культурной и спортивной жизни трудящихся

4)
Стремление избежать чуждых русскому языку словообразовательных моделей:

Der Staat geht nicht hart genug gegen die Umweltsünder vor. -                        Государство недостаточно решительно борется с теми, кто наносит вред природе.

5)
Стремление избежать неестественности, неэстетичности некоторых повторов, громоздкости и нелогичности выражения:

Von einem Verzicht auf die politischen und wirtschaftlichen Vorteile der Entspannung gewinnt niemand etwas. - В случае отказа от политических и экономических преимуществ разрядки никто ничего не выиграет. (Букв.: От отказа от преимуществ …)

6)
Стремление (где это допустимо по условиям контекста) к более компактному варианту перевода. Такая компрессия текста перевода компенсирует его неизбежное увеличение в некоторых других отрезках:

Diese Art des Wirtschaftens ist eine überholte Angelegenheit. - Этот тип хозяйствования изжил себя.

7)
Стремление донести до читателя перевода важную фоновую информацию или снять избыточную:

Die Zeitung kommentiert eine Sendung des Deutschlandfunks. -                   Газета комментирует одну из передач радиостанции «Дойчландфунк».

8) Стремление воссоздать труднопередаваемую игру слов, образность и другие стилистические фигуры:

Diese Diskussion ist übertrieben. Die Beiträge sind eine wahre Pracht an Pseudowissenschaftlichkeit und barem Unsinn. - Собственно, назвать это дискуссией было бы преувеличением. Все выступления – это блестящая смесь лженаучности и чистейшей бессмысленности.
2.2 Основные виды грамматических трансформаций

1)
Добавление грамматических единиц, например, союзов, местоимений и т.п.:

Das geistig-kulturelle Leben – духовная и культурная жизнь

2)
Опущение грамматических элементов:

Die Gewerkschaften verkörpern eine gewaltige Kraft. Denn 9 Millionen Werktätige gehören ihnen an. – Профсоюзы олицетворяют собой огромную силу, в их рядах объединены 9 млн. трудящихся.

3)
Замены грамматических форм частей речи:

    - форма числа:

mit dem Ziel des höchsten Ergebnisses – в целях достижения наивысших результатов 

   - формы времени:

Nach dem Plan entsteht hier ein Museum. – По плану здесь будет построен музей.

   - залога:

Die Staatsanwaltschaft wird vom Generalstaatsanwalt geleitet. (страдат. залог)– Прокуратурой руководит (действит. залог) генеральный прокурор.

   - степеней сравнения:

Von größter Bedeutung für uns sind die neuen Technologien. – Огромное значение для нас имеют новые технологии.

4)
Замены одной синтаксической конструкции другой (синтаксические трансформации) 

Во-первых, исходном тексте часто встречаются синтаксические конструкции, не воспроизводимые при переводе. Во-вторых, синтаксические преобразования используются с целью достижения максимальной функционально-стилистической адекватности даже в тех случаях, когда синтаксическая структура исходной фразы в принципе воспроизводима.

Wirtschaftliche Erkenntnisse schnell wirksam zu machen (инфинитивная конструкция) tritt immer mehr in den Vordergrund. – Растущее значение приобретает скорейшее внедрение научных достижений (субстантивная конструкция).

5)
Факультативное изменение порядка следования слов, их частей, членов предложения, конструкций и предложений:

ihr wirtschaftlicher Entwicklungsstand – уровень их экономического развития
6)
Изменение количества и типов предложений:

Die Gewerkschaften verkörpern eine gewaltige Kraft. Denn 9 Millionen Werktätige gehören ihnen an (два простых предложения). – Профсоюзы олицетворяют собой огромную силу, в их рядах объединены 9 млн. трудящихся (одно сложносочиненное предложение).

2.3 Основные виды лексико-семантических трансформаций

Лексико-семантические трансформации представляют собой те или иные отклонения от регулярных соответствий с точки зрения лексического состава или значений единиц оригинала. 

1)
Добавление слов, словосочетаний и предложений:

Initiative für Stabilität und gute Nachbarschaft – инициатива, направленная на достижение стабильности и добрососедства

2)
Опущение лексических элементов:

Das stellt einen offenen Vertragsbruch dar. – Это явное нарушение договора.

3)
Лексическое развертывание, т.е. использование вместо слова – словосочетания с тем же основным значением:

die Pflege der Kultur – бережное отношение к культуре

4)
Лексическое свертывание, т.е. использование вместо словосочетания – слова без существенного изменения значения:

Ihr Anspruch auf diese Rolle kommt deutlich im folgenden Dokument zum Ausdruck. – Их притязания на эту роль выражены в следующем документе.

5)
Стилистическая нейтрализация – мотивированное снятие экспрессивного, эмоционально-оценочного, образного или функционально-стилистического оттенка: 

der erfolgreiche Werdegang des neuen Staates – успешное развитие нового государства
6)
Стилистическая специализация – мотивированное использование вместо стилистически нейтрального средства элемента с экспрессивным, эмоционально-оценочным, образным или функционально-стилистическим оттенком:

solche Tagungen – подобные совещания (книжн.)

7) Стилистическая компенсация – добавление экспрессии взамен утраченной в другом месте предложения, отрывка или всего текста (в следующих примерах экспрессивные элементы выделены полужирным шрифтом, а нейтральные – курсивом):

Dieses Dokument ist bis heute gültige Richtschnur. – Это документ и по сей день сохраняет свое основополагающее значение.

8) Генерализация имеет место в тех случаях, когда значение переводящей единицы шире значения исходной единицы:

Einen wichtigen Platz nimmt in der gewerkschaftlichen Interessenvertretung der Arbeitsschutz ein. – Важное место в деятельности профсоюзов занимает охрана труда.

9) Конкретизация имеет место в тех случаях, когда переводящая единица по своему значению более конкретна, чем исходная:

Entwicklung der Arbeits- und Lebensbedingungen – улучшение условий труда и быта
10) Смещение – замена одного видового понятия другим в рамках общего родового понятия:

das tragende Prinzip – ведущий принцип
11) Смысловое (логическое) развитие – использование вместо данного элемента действительности другого, находящегося с первым в отношении неразрывной связи. Практически речь идет о заменах в рамках отношений: причина – следствие, процесс (действие) – результат, часть – целое, субъект действительности – инструмент – продукт действительности, предмет – его функция – его свойство и т.д.:

Anordnung über die volle Schulgeldfreiheit – постановление о полной отмене платы за обучение (результат – «бесплатность обучения» передается понятием процесса, ведущего к этому результату, - «отмена платы за обучение»)

12) Антонимический перевод – перевод через антоним ключевого слова при одновременном добавлении или снятии отрицания:

Eine solche Schlussfolgerung ist nicht unbegründet. – Для такого вывода имеются основания (снятие двух отрицаний при употреблении синонима).

13) Конверсивная замена – замена данного отношения элементов описываемой ситуации на противоположное. Такая замена обычно осуществляется путем использования соответствующих слов-конверсивов, изменения порядка слов и синтаксической функции слов в предложении:

Gold ist teuer als Silber. – Серебро дешевле золота («дешевле» - конверсив слова «дороже», изменен порядок слов).

14) Целостное преобразование – коренное изменение способа описания ситуации, замена образа, включающие в себя несколько трудно разграничиваемых трансформаций:

Die Firma steht gegenwärtig auf der Kippe. – Эта фирма находится сейчас накануне краха. (Букв.: «… стоит на острие».)

2.4 Применение трансформаций при переводе целостного текста

Используя при переводе опору на приведенные выше типы трансформаций, следует иметь в виду:

- реально применяемые трансформации могут быть комплексными, т.е. одновременно грамматическими и лексико-семантическими;

- некоторые трансформации из-за их частотного использования могут приобретать статус регулярных межъязыковых соответствий, поэтому не всегда можно четко разграничивать трансформации и закономерные соответствия;

- за переводчиком остается право определенного выбора из ряда возможностей в рамках коммуникативно-эквивалентного перевода.

Поскольку выбор вариантов перевода, в т.ч. и применение трансформаций, находятся в зависимости не только от норм языка перевода, но и от стилистических особенностей конкретного текста, на этапе допереводческого анализа текста оригинала выявляются основные стилевые черты последнего, которые в процессе перевода наряду с другими факторами играют роль регуляторов применения трансформаций.

2.4.1 Пример допереводческого анализа текста

(на основе короткого текста из научно-информационного журнала):

EG – USA: Amerikanische Trucks schneller am Ziel

Der Güterverkehr innerhalb der EG und der USA weist in puncto Schnelligkeit große Unterschiede auf. Ein Lastwagen in der EG legt die Strecke zwischen Antwerpen und Mittelitalien wegen der innereuropäischen Grenzen gegenwärtig mit einer Durchschnittsgeschwindigkeit von nur 20 km/h zurück. Ein US-Truck durchmisst, von Grenzen unbehelligt, die gleiche Strecke von New York in den Mittleren Westen mit einer Geschwindigkeit von 60 km/h.

ЕС – США: Американские грузовики (1) быстрее (2)

Грузовые перевозки в ЕС и в США с точки зрения (3) скорости характеризуются (4) значительными (5) различиями. Из-за остановок (6) на внутриевропейских границах грузовик ЕС проходит сейчас (7) расстояние от Антверпена до Центральной Италии со средней скоростью всего 20 км/час. В США, где границы не задерживают движения (8), такое же расстояние от Нью-Йорка до Среднего Запада преодолевается (9) со скоростью 60 км/час.

На основе допереводческого анализа представляется целесообразным выделить следующие основные стилевые черты текста оригинала:

- рациональность, относительная эмоциональная сдержанность, что находит выражение, например, в употреблении терминов Güterverkehr, Lastwagen, Strecke, Durchschnittsgeschwindigkeit,km/h, цифровых данных с использованием установленных величин измерения 20 km/h, 60 km/h; общеизвестных названий городов, регионов, государств и организаций  EG, USA, Antwerpen, Mittelitalien, New York, der Mittlere Westen и др.;

- простота и компактность изложения, показателями которых являются простые предложения небольшого объема, отсутствие сложноподчиненных предложений, описательный характер изложения в едином плане настоящего времени, наличие аббревиатур EG, USA, US, km/h, эллиптичность конструкций schneller am Ziel, von Grenzen unbehelligt,  сжатость выражения, достигаемая за счет использования тире и двоеточия в заголовке и пр.;

- отсутствие однообразия, о чем свидетельствуют: синонимическое варьирование Geschwindigkeit – Schnelligkeit, zurücklegen – durchmessen, Lastwagen – Truck, использование в целях разнообразия изложения иноязычных заимствований Truck, in punkto, отдельные вкрапления слов эмоционального характера или метафорического употребления von Grenzen unbehelligt, schneller am Ziel, использование фигур противопоставления и параллелизма – EG – USA, schneller, Unterschiede, синтаксический параллелизм второго и третьего предложений и пр.
3. БЕЗЭКВИВАЛЕНТНЫЕ НОМИНАЦИИ

Слова и устойчивые словосочетания исходного языка, не имеющие в системе языка перевода соответствий в виде лексических единиц, именуются безэквивалентной лексикой. По своей природе безэквивалентные лексические единицы делятся на  четыре группы.

3.1 Причины появления лексической безэквивалентности

3.1.1 Слова-реалии

Реалиями называются такие явления в сфере определенных национальных  культур и регионов, которые не свойственны другим культурам, а также языковые единицы, обозначающие данные явления. К реалиям относят, например, имена собственные, географические названия, наименования специфичных для данного региона предметов быта, материальной и духовной культуры, традиции, характерные явления из сферы общественно, экономической и государственной жизни.

Причиной безэквивалентности этих лексических единиц является отсутствие в практическом опыте носителей языка перевода предметов или явлений, а стало быть, и понятий, обозначаемых этими словами. Так, например подавляющему большинству наших читателей не известны такие явления как Richtfest – праздник строительной бригады по случаю возведения кровли дома, Richtkranz или Richtbaum – венок из зеленых веток или маленькое зеленое деревце, водружаемые на конек крыши в честь этого события), Schildbürger – житель Шильды, фольклорного города глупцов. В свою очередь, большинству иностранцев не известно, что такое частушки, масленица, квас и т.п. Таким образом, особенностью реалий является то, что у носителей данной культуры и данного языка с ними связываются такие фоновые знания и ассоциации, которые на определенном этапе межнациональных и межъязыковых контактов могут отсутствовать у носителей других культур и языков.

3.1.2 Временно безэквивалентные термины

Безэквивалентность некоторых терминов обусловлена неравномерным распределением достижений в области науки, техники и в социальной сфере, в результате чего новшество, присутствующее в практическом опыте носителей исходного языка, какое-то время может быть практически неизвестно носителям языка перевода. Затем обычно это неравенство нивелируется, и соответствующий термин (чаще всего через транслитерацию) появляется и в языке перевода. Например, компьютер (от англ. Computer), ноутбук (от англ. Notebook). Вторым по своей продуктивности способом создания эквивалентов для временно безэквивалентной терминологии является калькирование. Например, такая популярная характеристика бытовой  и иной техники, как (англ.) foolproof, получила в немецком языке соответствие-кальку idiotensicher.

3.1.3 Случайные безэквиваленты

Эти лексические единицы обозначают предметы и явления, которые присутствуют в практическом опыте как носителей исходного языка, так и носителей языка перевода, но в последнем по каким-то необъяснимым причинам не получили своего наименования. Так, в русском языке нет специальных обозначений для отрезков суток, которые в немецком обозначаются такими словами, как Vormittag (время с утра до полудня), Nachmittag (время между полуднем и вечером), Spätnachmittag (время около 6 часов вечера). Так же «беспричинно» отсутствуют в русском языке лексические соответствия таких немецких слов, как Schnapszahl (число, состоящее из одиннадцати цифр), Beifahrer (пассажир автомобиля, сидящий рядом с водителем).

3.1.4 Структурные экзотизмы

Эта группа безэквивалентных лексических единиц исходного языка сходна со случайными безэквивалентами тем, что обозначаемые ими предметы и явления присутствуют также и в практическом опыте носителей языка перевода, но тоже не имеют в нем обозначений, как и в случае со случайными безэквивалентами. Отличие структурных экзотизмов от случайных безэквивалентов заключается в том, что их отсутствие поддается объяснению. Оно сводится к тому, что язык перевода просто не располагает средствами, которые были бы аналогичны средствам исходного языка и позволяли бы создать достаточно компактное обозначение для упомянутых предметов и явлений. Так, например, немецкое словосложение в определенных случаях позволяет обозначить одним сложным словом достаточно тонкие детали окружающей нас действительности, в то время как в русском языке для этого требуется развернутая характеристика:

Wunschdenken – мышление, определяемое желаниями человека и игнорирующее реальность

Anlernberuf – профессия, осваиваемая путем краткосрочного обучения непосредственно по месту работы

Zweckoptimist – человек, демонстрирующий в определенных целях напускной оптимизм

unverwechselbar – то, что ни с чем не спутаешь

wegloben (j-n) – отделаться от кого-то (плохого работника), дав ему хвалебные рекомендации на другую работу

перестараться – des Guten zu viel tun

надышаться – sich satt atmen

дописать – zu Ende schreiben

3.2 Приемы передачи безэквивалентной лексики
3.2.1 Транслитерация

По сути этот прием аналогичен заимствованию иностранного слова. При транслитерации в качестве переводческого эквивалента безэквивалентной единицы (слов-реалий) исходного языка используется ее графическо-фонетическое обозначение, воспроизводимое в письменной переводе буквами языка перевода. Транслитерация применяется прежде всего для воспроизведения в тексте перевода таких лексических единиц, как:

1) имена и фамилии лиц:

Erich Maria Remarque – Эрих Мария Ремарк

John Reed – Джон Рид

2) многие географические названия (как правило, не включающие в свой состав имена нарицательные):

Berlin – Берлин, Innsbruck – Инсбрук, Paris - Париж

но:

Erzgebirge – Рудные горы

3) названия улиц, площадей, гостиниц, театров

Friedrichstrasse – Фридрихштрассе

Alexanderplatz – Александерплац

Komische Oper – «Комише опер»

Bodensee – Боденское озеро

4) названия газет, журналов, издательств, информационных агентств, радиостанций и телекомпаний, в т.ч. их сокращенные наименования:

Der Spiegel; Die Welt – «Шпигель»; «Вельт» (артикль опускается)

Westdeutscher Rundfunk – «Вестдойчер рундфунк»

Axel Springer-Verlag – «Аксель Шпрингер-ферлаг»

ARD – АРД
AP (Associated Press) – АП (Ассошиэйтед Пресс)

5) названия предприятий и форм:

Ruhrgas AG – «Рургаз АГ»

General Motors – «Дженерал моторс»

6) названия судов, космических аппаратов, марок автомобилей, видов вооружений:

Challenger – «Челленджер»

Volkswagen – «Фольксваген»

Team Spirit – «Тим спирит»

7) некоторые современные термины и реалии быта:

Computer – компьютер

Laser – лазер

Hamburger – гамбургер

Sturmbahnführer – штурмбанфюрер

В тех случаях, когда предполагаемый читатель не располагает достаточной фоновой информацией о данной реалии, в перевод обычно вводятся поясняющие слова, чаще всего указывающие на род или класс объекта:

Darüber berichtet die Welt. – Об этом пишет газета «Вельт».
Die Straße führt zum Döllnsee. – Эта дорога ведет к озеру Делльнзее.

Wir sind stolz auf unsere Charite. – Мы гордимся своим больничным комплексом «Шарите».
Es gibt einen Vertrag mit der Ruhrgas AG. – Существует контракт с фирмой «Рургаз АГ».

Die Wehrkunde-Tagung ist zu Ende. – Конференция военно-научного общества «Веркунде» закончилась.

Следует также учитывать, что при переводе нередко меняется модель слова или выражения с транслитерируемым названием:

das Herder-Institut – Институт имени Гердера

das Werk „S.M. Kirow“ – завод им. С.М. Кирова

das Friedrich-Schiller-Denkmal – памятник Ф. Шиллеру

die Uhrenwerke Ruhla – часовой завод в г. Рула

die Rheinbrücke – мост через Рейн  

Поскольку правила транслитерации время от времени меняются, большое значение имеет традиция передачи имен и названий, существующая для данной пары языков в настоящее время. Многие имена и названия имеют фиксированные в словарях, справочниках и энциклопедиях традиционные соответствия, которые вовсе не следуют современным правилам транслитерации:

Griechenland – Греция, Rom – Рим, Mailand – Милан, Den Haag – Гаага, Bayern – Бавария, Bethlehem – Вифлеем, Lüttich – Льеж, Weichsel – Висла
При переводе на русский язык случаи использования латинского шрифта исключительно редки. Среди них – отдельные буквенные наименования образцов военной техники, других технических средств:

Jagdflugzeug F-16 – истребитель F-16, Lader LZ – погрузчик LZ
Достоинством транслитерации является то, что этот способ не заставляет переводчика вникать в содержание соответствующего понятия и тем самым является определенной гарантией того, что при передаче новых малоизвестных понятий переводчик не совершит ошибки. Недостатком  этого способа является то, что такая механическая передача безэквивалентного слова, если соответствующее понятие еще не вошло в обиход, ни в коей мере не раскрывает содержания нового понятия и остается непонятным для читателя.

3.2.2 Калькирование

Калькирование – прием, заключающийся в том, что составные части слова или словосочетания заменяются их прямыми соответствиями на языке перевода. Например: die Geschäftsbank – коммерческий банк, der Kindergarten – детский сад, der Betriebsrat – совет предприятия, der Bundespräsident – федеральный президент, der Bundesverband der Deutschen Industrie – федеральный союз немецкой промышленности. Этот способ применяется, когда реалия не подлежит обязательной транслитерации и когда перевод в достаточной степени передает содержание реалии.

В отличие от транслитерации калькирование в большей степени раскрывает сущность описываемого явления, хотя и не всегда в достаточной мере. Так, например, калька «запреты на профессию» (Berufsverbote), в течение определенного времени оставалась непонятной для русскоязычных читателей, если только не сопровождалась соответствующими пояснениями в тексте. Плюсом этой кальки была краткость (терминологичность) понятия, что и обеспечило ее использование в печати вместо развернутой формулы перевода - «запрещение принимать на государственную службу лиц прогрессивных убеждений».

3.2.3 Приближенный перевод
Суть этого приема состоит в том, что вместо иностранной реалии переводчик использует реалию языка перевода, которая обладает  собственной национальной спецификой, но в то же время имеет много общего с реалией исходного языка. Например, понятия Sankt Nikolaus – Дед Мороз, Hanswurst – Петрушка нельзя считать идентичными, но очевидно, что в определенных контекстах они взаимозаменяемы. 

Точно также не идентичны русское понятие «кандидат наук» и немецкое «Doktor», однако, поскольку они означают одну и ту же ступень в научной иерархической лестнице, немецкие ученые при общении с коллегами из Беларуси и России титулуют кандидатов наук докторами.

Достоинством приближенного перевода является его понятность для получателя, которому в качестве переводческого эквивалента предлагается «родное» слово. Однако пользоваться этим методом следует осторожно, поскольку в самой его основе заложена определенная неточность, которая может вести к недопустимой национально-культурной ассимиляции. Так, несмотря на близость двух понятий, нельзя переводить реалию ГДР landwirtschaftliche Produktionsgemeinschaft понятием «колхоз».

3.2.4 Описательный перевод

Это способ передачи безэквивалентной лексики, заключающийся в передаче значения безэквивалентной лексической единицы с помощью развернутого описания, добавления и опущения слов, толкования понятий в тексте и в сносках, использование приблизительного соответствия.  Например: das Ladegewicht – вес смеси воздуха с топливом, подаваемой в цилиндр двигателя; innere Führung – идеологическая работа среди военнослужащих;  das Mitbestimmungsrecht – право трудящихся на участие в управлении предприятием; der Anlernberuf – профессия, осваиваемая в процессе краткосрочного обучения непосредственно по месту работы; die Ausfallstrasse – городская улица, выводящая на автостраду; der Gastarbeiter – иностранный рабочий; die Rotstiftpolitik – политика красного карандаша, т.е. сокращения ассигнований на социальные нужды; IG Metall – профсоюз металлистов; Golfstaaten – государства Персидского залива; Curiohaus – «Куриохаус» (В сноске: Курио – известный немецкий педагог. Имеется в виду дом профсоюза работников науки и просвещения).

Этот способ применяется, когда предыдущие способы оказываются недостаточными для передачи той фоновой информации, которая неизвестна предполагаемому читатемлю. Это наиболее часто используемый прием перевода безэквивалентной лексики. Достоинством описательного перевода является то, что он способен полно раскрыть суть явления, обозначенного безэквивалентной лексической единицей. Его недостатком является громоздкость, которая может отрицательно сказаться на качестве перевода. В случае с описательным переводом подтверждается один из законов языка и мышления: для того чтобы в сознании читателя закрепилось понятие, фиксирующее определенный класс явлений, необходимо удобное, компактное наименование; развернутые, «многословные словосочетания для этого мало пригодны.

Проблемы выбора способа передачи значений безэквивалентной лексики встает перед переводчиком лишь в том случае, если данная реалия еще не вошла в словари, справочники или тексты на русском языке по соответствующей тематике. При передаче значений освоенных реалий используются существующие «готовые» соответствия.

3.3  «Ложные друзья переводчика»

В немецком и русском языках встречаются слова, которые из-за сходства их звукового или буквенного состава вызывают ложные ассоциации, что приводит к ошибочному восприятию информации на иностранном языке и, соответственно, к искаженной передаче содержания при переводе. «Ложными друзьями переводчика» являются не только слова, но и отдельные значения многозначного слова, которые не имеют полного соответствия в языке перевода.

В зависимости от характера различия «ложные друзья переводчика» разделяются на четыре типа:

 Первый тип включает слова исходного (немецкого) языка, созвучные словам в языке перевода, но обозначающие различные предметы и явления:

der Termin – не термин, а 1. срок; 2. судебное заседание; 3. договоренность о встрече

das Feuilleton – не фельетон, а литературный раздел в газете или журнале

der Akademiker – не академик, а человек с высшим образованием

Ко второму типу «ложных друзей» относятся такие многозначные слова исходного языка, у которых часть значений совпадает со значением внешне сходного слова исходного языка, а часть значений расходится. Такие случаи встречаются чаще, чем относящиеся к первому типу:

Der Referent – не только 1. референт (должностное лицо), но и 2. докладчик

der Ingenieur – не только 1. инженер (Diplomingenieur), но и 2. техник (специалист со средним образованием)

komisch – не только 1. комичный (смешной, забавный), но и 2. разг. странный (ein komisches Gefühl)

К третьему типу «ложных друзей переводчика» относятся лексические единицы исходного языка, у которых есть сходное по звучанию или написанию слово в языке перевода, являющееся в одном из своих значений эквивалентом слова языка перевода. Однако у того же самого слова в языке перевода есть еще одно или несколько значений, не имеющих ничего общего со своим звуковым (буквенным) аналогом в исходном языке:

der Radiator – радиатор (нагревательный прибор), но не радиатор автомашины (по-немецки der Kühler)

die Amortisation – 1. (эк.термин) амортизация в значении «постепенное снижение ценности в результате изнашивания» и 2. (эк.термин) амортизация в значении «постепенное снижение долгов», но не амортизация в значении «смягчение толчков» (тех.термин; по-немецки Stoßdämpfung)

die Navigation – навигация (кораблевождение), но не навигация в значении «судоходство», «мореплавание» (по-немецки Schifffahrt) и также не навигация в значении «судоходный сезон» (по-немецки Schifffahrtsaison)

К четвертому типу «ложных друзей переводчика» относятся названия мер, весов и других величин измерения, созвучные в исходном языке и языке перевода, но не совпадающие по количеству:

das Pfund – 500 г, в то время как русский фунт 409 г

der Zentner – в Германии - 50 кг; в Австрии и Швейцарии Zentner равняется 100 кг

die Trillion – не триллион, а квинтильон

die Billion – не биллион, а триллион

4. Функционально-стилистические и жанровые особенности текста и их учет в переводе

Функциональный стиль – одно из центральных понятий современной лингвистики. Функциональный стиль представляет собой совокупность правил отбора языковых средств для использования в той или иной социально значимой сфере общения. Чаще всего выделяются следующие функциональные стили:

cтиль бытового общения (разговорный) – Stil  des Alltagsverkehrs
стиль науки и техники – Stil der Wissenschaft und Technik

стиль официально-делового общения – Stil des öffentlichen Verkehrs
стиль публицистики и прессы – Stil der Publizistik und Presse

стиль художественной литературы – Stil der schönen Literatur
Средства языкового выражения (лексика, грамматические формы и конструкции) либо нейтральны и, соответственно, уместны в текстах любых функциональных стилей, в любых социальных ситуациях общения, либо тяготеют к определенным функциональным стилям, пригодны лишь в определенных социальных ситуациях общения. Границы функционально-стилистической принадлежности средств языкового выражения не абсолютны. Так, если деепричастие, деепричастный оборот употребляется главным образом в письменной речи, в научных, публицистических, литературно-художественных текстах, то это не значит, что в каком-то конкретном случае они не могут быть употреблены и в разговоре на бытовые темы. Вместе с тем для каждого функционального стиля характерны свои средства языкового выражения. Поэтому перед переводчиком всегда стоит задача правильного выбора слов, словосочетаний и синтаксических конструкций, находящихся в гармонии с другими средствами языкового выражения, использованными в тексте определенного стиля. В противном случае мы имеем дело со стилистическими ошибками: функционально-стилистическими (несоответствие избранного средства языкового выражения той области общения, которую призван обслуживать текст) и нормативно-стилистическими (несоответствие конкретному типу социальных отношений, сложившихся между отправителем и адресатом текста).

Своеобразие стилей имеет как качественный, так и количественный характер. Качественное своеобразие выражается в том, что в разных языках для передачи одних и тех же отношений или характеристик употребляются не идентичные средства языка. Часто лексические средства заменяются грамматическим и наоборот, а количественная оригинальность воплощается в различной частотности употребления тех или иных лексических, грамматических или стилистических средств.

 В рамках общей макросреды стиля функционирует ряд речевых жанров. Под жанром понимаются исторически сложившиеся, устойчивые разновидности текстов, характеризующиеся как своим функциональным предназначением, так и содержанием. Так,  официально-деловой стиль представлен, в частности, жанрами торгово-коммерческого соглашения, коммерческой корреспонденции, деловой переписки, рекламы и т.д. Основным критерием, отличающим один жанр от другого, является функциональное предназначение текста. Именно оно определяет и отбор конкретных языковых средств в данном виде текстов. Преобладание или, наоборот, отсутствие тех или иных языковых средств становится внешней характеристикой каждого конкретного жанра. Знание этих особенностей языка того или иного жанра помогает переводчику при создании транслята, т.к. ограничивает выбор соответствующих языков средств типичными характеристиками.

4.1 Стиль официально-делового общения

Официально-деловой стиль составляет макросреду речевого общения в сфере официальных человеческих взаимоотношений, а именно в сфере правовых отношений и управления людьми. Эта сфера охватывает правительственную деятельность, международные отношения, юриспруденцию, торговлю, экономику, военную жизнь, рекламное дело.

Долженствование образует сущностное содержание официальных текстов. Диапазон функции долженствования здесь довольно широк: от императивности до рекомендательности. Типовыми языковыми средствами реализации данной функции помимо клишированности внешнего оформления и внутренней функциональной структуры текста являются:

- модальные глаголы 

„Der Titel soll erkennen lassen …“ – Заглавие позволяет установить …

„Es müssen … genannt werden“ – Следует назвать …

- глаголы приказания: befehlen, fordern;

- глаголы побуждения: anordnen, veranlassen, verordnen, verlangen;

- глаголы в повелительном наклонении;

- безличные конструкции типа: es ist zulässig, erforderlich …;

-  временные формы глагола: настоящее предписания ( или долженствования); формы будущего времени (приобретают в контексте различные модальные оттенки долженствования, предписания, возможности, необходимости); будущее условное (ирреальное), употребляющееся в сложноподчиненных предложениях с причастным условия; прошедшее время подчеркнутой констатации (в постановлениях, договорах); прошедшее условное в характерных для деловой речи условных предложениях;

- сослагательное наклонение используется для выражения сомнения, предположения; неуверенности, осторожного предположения; смягчения значения долженствования; выражения формы вежливости и пожелания.

Прагматическая функция долженствования выражается в немецком языке широким использованием инфинитивных конструкций с глаголами haben и sein c частицей zu. Они усиливают категоричность функционального содержания, особенно в директивных текстах, например:

Die Hochschulen haben die ständige Aufgabe, die Bedürfnisse der beruflichen Praxis und die notwendigen Veränderungen in der Berufswelt zu überprüfen und weiter zu entwickeln.

Средством выражения императивности может выступать неопределенная форма глагола (чаще  в текстах всевозможных рецептов, «способов употребления», «руководств для пользования»), например:

Auf 4 Liter lauwarmes Wasser – 1 gehäufter Esslöffel Fay. Kräftig Schaum schlagen, Farbechtheit prüfen! Rasch waschen, kalt und eventuell mit Essigzusatz spülen …  Vor dem Trocknen auf richtige Form bringen.

К типовым лексическим средствам оформления официально-делового стиля относятся:

- функционально-окрашенная лексика, например Urteil fällen, das Wort entziehen;

- термины и терминологизированные словосочетания, например verantwortungsbewusst, geleitet von dem Wunsch;

- устойчивые обороты и клише текстов: in Anerkennung der Tatsache, zur Genehmigung vorlegen (Dokumente, Verträge), gleiche Gültigkeit haben, den Eingang des Schreibens bestätigen, für die Richtigkeit der Anschrift;

- отглагольные существительные: Verwirklichung, Verbesserung, Fernbleiben, Neugestaltung;

- формы глагола 3-го лица, неопределенно-личное местоимение man, глаголы в форме страдательного залога;

- канцеляризмы;

- канцелярские наречия: gemäß, betreffs;

- обращения, начальные и конечные формулы уважения. 

Синтаксическая структура текстов данного стиля характеризуется своей усложненностью, разветвленной системой придаточных предложений, причастных, атрибутивных и инфинитивных оборотов, часто выстраивающимися в длинную цепь. В них высок процент атрибутивных придаточных, а также условных конструкций. Одновременно низок процент причинных предложений, т.к. деловые документы лишены объяснительных моментов, они констатируют, утверждают нужные положения.

Необходимость детализации изложения, а также привнесение различных уточняющих оговорок формируют особый характер простых распространенных предложений, которые содержат многочисленные обособленные обороты, однородные члены, атрибутивные словосочетания и многочисленные предложные словосочетания. В результате размеры предложения увеличиваются до нескольких десятков словоупотреблений.

С морфологической точки зрения книжность официально-деловой речи проявляется в номинативном (именном) стиле, т.е. в преобладании существительных и прилагательных, в стертых до положения глагольных связок глаголах, в большом количестве отыменных предлогов и союзов типа: in Übereinstimmung, kraft dessen, infolge dessen.

Отглагольные существительные и образованные от них устойчивые обороты речи (синонимичные глагольному выражению) нередко влекут за собой цепь имен существительных в родительном падеже, например:

Die Studienordnung regelt Ziel, Inhalt, Aufbau und Ablauf des Diplomstudienganges Dolmetschen in einer 1. Und 2. Fremdsprache im Fachbereich Fremdsprachliche Philologien der Humboldt-Universität zu Berlin.

4.2 Стиль науки и техники

Научно-технический функциональный стиль представляет собой информационное пространство функционирования научно-технических текстов. Наиболее общим лексическим признаком стиля на любом языке является большая насыщенность текста специальными терминами и терминологическими словосочетаниями. Под термином понимается слово или словосочетание, указывающее на одно понятие или на один объект (либо несколько одинаковых объектов). Неотъемлемым свойством термина является его однозначность в пределах данной области науки или техники, а также точность, экономичность стилистическая нейтральность. Переводчику необходимо учитывать, что этот пласт лексики наиболее подвижен, подвержен постоянному обогащению.

1) Наиболее характерным для немецкой научно-технической терминологии является большое распространение в ней сложных терминов, т.е. слов-терминов, состоящих из нескольких составных элементов, например Lebenskosten – стоимость жизни, Sonderverkauf – распродажа товаров по сниженным ценам, Mehrbelastung – избыточная нагрузка, Schwarzbirke – береза пушистая. Такой способ образования терминов называется словосложением. Как видно из примеров, соответствиями в русском языке выступают чаще всего различные терминологические словосочетания. 

2) Значительно реже встречаются в немецкой технической терминологии словосочетания, например soziale Marktwirtschaft – социальная рыночная экономика, balliges Kugellager – сферический шарикоподшипник.

3)  Некоторое распространение в технической терминологии имеют также термины, представляющие собой усеченные словосочетания. Обычно такие термины обозначают многофункциональные понятия, охватывающие несколько объектов действительности и имеющих один общий компонент. При переводе таких усеченных терминов-словосочетаний необходимо всегда помнить, сто в первой части опущен определяющий элемент всего словосочетания, который необходимо сохранить в переводе, например Klein- und Mittelbetriebe – малые и средние предприятия, Fisch- und Fischabfallverwertungsanlage – установка для извлечения жира и производства рыбной муки из рыбы и отходов переработки рыбы.

К синтаксическим особенностям организации научно-технических текстов относятся синтаксическая полнота оформления высказывания, наличие аналитических конструкций, частое употребление клишированных структур, преимущественно именной характер морфологических компонентов предложения. Для научно-технической прозы характерно использование сложных словосочетаний, среди которых большой удельный вес имеют связи с подчинительными отношениями, обеспечивающие связь между отдельными предложениями.

К основным речевым жанрам этого стиля относятся жанры монографии, научной статьи, научного доклада, патентной литературы.  Существуют жанры вторичных научных документов – аннотация, реферат, обзор. 

5. Аннотирование и реферирование

Аннотация – это сжатая характеристика первоисточника, в ней перечисляются главные вопросы тематики источника, а в ряде случаев характеризуется его структура. Аннотация отвечает на вопрос: о чем говорится в первоисточнике. Она, как правило, оформляется в простых предложениях.

Реферат, в отличие от аннотации, отвечает на вопрос: какая информация содержится в первоисточнике. Он сообщает новые и наиболее существенные положения и выводы реферируемого источника. Информация в реферате дается в обобщенном виде. Структура реферата стереотипна: заголовочная часть, собственно реферативная часть, справочный аппарат. При реферировании сообщение освобождается от всего второстепенного, иллюстративного, поясняющего, сохраняется лишь сама суть содержания. Язык реферативных изданий отличается особой лаконичностью и четкостью изложения материала. 

Реферативные издания вызваны к жизни неудержимым ростом потока информации по самым различным областям знания. Реферат позволяет получить достаточное для практических целей знакомство с обширными источниками без необходимости читать эти источники. 

В ходе реферирования всегда выполняются две задачи: 1) выделение  основного и главного и 2) краткое формулирование этого главного. Таким образом, сокращение исходного материала идет двумя путями: по линии отсеивания второстепенного и несущественного и по линии перефразирования главной мысли в краткую форму речевого произведения.

5.1 Принципиальные различия между аннотацией и рефератом

Осуществляя компрессию первоисточников, аннотация и реферат делают это принципиально различными способами. Если аннотация лишь перечисляет те вопросы, которые освещены в первоисточнике, не раскрывая самого содержания этих вопросов, то реферат не только перечисляет все это вопросы, но и сообщает существенное содержание каждого их них, Иными словами, аннотация лишь сообщает, о чем написан первоисточник, реферат же информирует и о том, что написано по каждому из затронутых вопросов.

Отсюда следует, что аннотация дает только самое общее представление об источнике и является лишь указателем для отбора первоисточников, т.к. никак не может заменить сам первоисточник.

Реферат же во многих случаях вполне может заменить сам первоисточник, т.к. сообщает все существенное содержание материала, все его основные выводы.

Различают два вида аннотаций: а) описательная аннотация, б) реферативная аннотация. Описательная аннотация лишь излагает, о чем написан первоисточник, т.е. лишь называет вопросы содержания. Реферативная аннотация, кроме того, в предельно сжатом виде передает выводы по каждому из затронутых вопросов и по материалу в целом.

Рефераты делятся на а) рефераты-конспекты и б) рефераты-резюме. Первые достаточно полно излагают весь материал, его основные доказательства и выводы. Вторые перечисляют лишь основные вопросы первоисточника, выводы по ним без изложения доказательств. Оба вида рефератов могут быть монографическими, т.е. составленными на основании только одного источника; сводными, т.е. сразу излагающими содержание нескольких источников, объединенных общей темой; и образными, т.е. излагающими результат отбора многих источников по определенной тематике. В обзорных рефератах содержание каждого из подвергшихся обзору источников не излагается, а дается общий результат обзора всех источников сразу.

5.2 Структура аннотации

Объем аннотации обычно не превышает 500 печатных знаков. Последовательность изложения материала в аннотации всегда должна быть следующей:

1. Предметная рубрика. В этом пункте называется область или раздел знания, к которому относится аннотируемый источник. Например, кредитование или таможенное дело.

2. Тема. Обычно тема определяется наименованием источника, но не всегда наименование называет тему. В этом случае тема формулируется самим референтом. Например, статья в журнале называется «Между авиацией и космонавтикой», речь же в ней идет о международном симпозиуме по вопросам реактивных двигателей. В этом случае тема может быть сформулирована референтом так: «Использование реактивных двигателей для авиации и космонавтики».

3. Выходные данные источника. В этой рубрике записывается на иностранном языке автор, заглавие, журнал, издательство, место и время издания, количество страниц аннотируемой статьи (от – до), количество рисунков, таблиц, библиографических названий.  Затем эти же данные приводятся в переводе на русский язык. Эта рубрика является очень важной для всякой аннотации, т.к. позволяет легко найти сам первоисточник.

4. Сжатая характеристика материала. Здесь последовательно перечисляются все затронутые в первоисточнике вопросы. Если аннотированию подвергается монография, то перечисление этих вопросов облегчается наличием оглавления, т.к. обычно все вопросы, затронутые в книге, перечисляются в ее оглавлении. Многие журнальные статьи тоже имеют главы, разделы и параграфы. Именно они и должны быть перечислены в этой рубрике аннотации. Описательная аннотация этим и ограничивается. В реферативной аннотации, кроме того, сжато излагается основной вывод автора материала по всей теме и по основным ее вопросам.

5. Критическая оценка первоисточника. Эта рубрика может содержаться не в каждой аннотации, т.к. сам референт далеко не всегда может дать такую критическую оценку, но наличие такой рубрики является весьма желательным. Обычно референт излагает свою точку зрения на актуальность материала, указывает, на кого рассчитан данный материал.

5.2.1 Образец аннотации текста

«Versicherungen, Vorsorge» – различные виды страхования, забота о будущем

(Die Zeitung „Markt“, Ausgabe Nr. 10, 2009, München)

В этой статье подробно рассматриваются различные виды страхования в Германии – социальные и частные.

5.3 Структура реферата

Всякий реферат, независимо от его типа, тоже имеет единую структуру, которая в значительной степени напоминает структуру аннотации. Объем реферата определяется степенью важности реферируемого материала, хотя практически объем реферата не превышает 2000 печатных знаков.

Первые три рубрики полностью совпадают с рубриками аннотации.

1. Предметная рубрика. Наименование области или раздела знания, к которым относится реферируемый материал.

2. Тема реферата, т.е. более узкая предметная соотнесенность источника или совокупности источников, либо тема обзора, проделанного референтом.

3. Выходные данные источника или ряда источников (автор, заглавие, издательство, журнал, его номер и год издания, место издания, год издания). Все эти данные приводятся сначала на языке источника, а ниже дается их перевод на русский язык. Перевод приводится для того, чтобы читатель, не владеющий иностранным языком, мог иметь ясное представление о самом источнике.

4. Главная мысль реферируемого материала. С этого момента реферат существенно отличается от аннотации, обычно в самом первоисточнике главная мысль становится ясной лишь после прочтения всего материала, в реферате же с нее начинается  изложение содержания, она предшествует всем выводам и доказательствам. Такая последовательность изложения необходима для того, чтобы с самого начала изложения сориентировать читателя относительно основного содержания источника и его перспективной ценности.

Выявление главной мысли источника становится весьма ответственным делом референта и требует от него вдумчивого отношения к реферируемому материалу. Референту необходимо сжато сформулировать эту главную мысль, не внося в нее своих комментариев. В рамках составлении подробного плана всего первоисточника референт разбивает материал на разделы, подразделы и пункты. Часто уже сам источник имеет такую разбивку на главы и разделы. Желательно все пункты такого плана формулировать назывными предложениями, оставляя на бумаге после каждого пункта этого плана свободное место для последующего формулирования главной мысли этого раздела. Назывные предложения плана легче всего преобразовать в предложения, формулирующие главную мысль каждого раздела.

5. Изложение содержания. Содержание реферируемого материала излагается в последовательности первоисточника по главам, разделам, параграфам. Обычно дается формулировка вопроса, приводится вывод по этому вопросу и необходимая цепь доказательств в их логической последовательности. Выводы автора по реферируемому материалу. Следует иметь в виду, что иногда выводы автора текста не вполне соответствуют главной мысли первоисточника, т.к. могут быть продиктованы факторами, выходящими за пределы излагаемого материала. Но в большинстве случаев выводы автора вытекают из главной мысли первоисточника.

6. Комментарий референта. Этот пункт реферата имеет место лишь в тех случаях, когда референт является достаточно компетентным по данному вопросу и может сделать квалифицированное суждение о реферируемом материале. В комментарий входит критическая характеристика первоисточника, актуальность освещенных в нем вопросов, суждения об эффективности предложенных решений, указания, на кого рассчитан реферируемый материал и кого он может заинтересовать.

Написать хороший реферат значительно сложнее, чем сделать полный перевод первоисточника. Аннотирование и реферирование – это сложный мыслительный процесс, требующий от переводчика не только хороших знаний иностранного языка, но и специальных умений проводить компрессию материала, выделять главное, отсеивать второстепенное, кратко формулировать свои мысли, абстрагируясь от манеры автора. Кроме того, референту необходимо досконально понять все нюансы содержания реферируемого материала, разобраться в научно-технической стороне освещаемого вопроса, т.к. в противном случае он не сможет выделить главное и отсеять второстепенное. Именно поэтому, прежде чем приступить к реферированию того или иного специального материала, переводчику приходится предварительно ознакомиться с соответствующей литературой на родном языке, понять основное содержание темы и пути решения ее проблемы. Специализация референта в определенной области весьма желательна, т.к. значительно экономит время предварительного ознакомления с материалом.

5.3.1 Образец реферата текста

 «Versicherungen, Vorsorge» – различные виды страхования, забота о будущем (Die Zeitung „Markt“, Ausgabe Nr. 10, 2009, München)

Статья посвящена различным видам страхования и заботе о будущем. Важнейшая часть страхования в Германии – социальное обеспечение, состоящее из страхования пенсионного, медицинского, на случай безработицы, от несчастных случаев и по уходу за престарелыми, инвалидами и больными.

В статье подчеркивается, что наряду с государственным социальным страхованием в Германии появляются многочисленные виды частного страхования, которые касаются индивидуальной заботы о будущем в повседневной жизни, например: страхование жизни (от несчастного случая, по болезни и пр.); страхование имущества, страхование на случай привлечения к ответственности, страхование кредита и др.; страхование недвижимости и транспорта, животных, мебели, станков и т.д.

Автор подробно останавливается на описании страхования ответственности не только в социальной, но и частной области, в которой он рассматривает страхование транспортных средств (страхование каско), страхование на случай правовых споров, повреждения окружающей среды, страхование домашнего имущества, жилого дома, пострадавших от бури, воды, огня или хищения.

Кроме этого, в статье подробно описываются все случаи страхования жизни.

Данная статья содержит новую и интересную информацию о видах страхования в Германии, которые заметно отличаются от страхования в нашей стране.

5.4 Реферативный перевод правовых текстов 
Реферативный перевод – это разновидность перевода, при которой происходит сжатие основного содержания исходного текста на языке оригинала средствами языка перевода. С одной стороны, реферативный перевод можно рассматривать как форму реферирования и смысловую редукцию исходного текста. С другой стороны, его можно определить как концентрированную передачу смысловой информации, содержащейся в определенном тексте, средствами другого языка. При реферативном переводе ведущей языковой трансформацией является  трансдукция.

Как и при реферировании, реферативный перевод предполагает выборочный подход к определению исходного уровня компонентов содержания исходного текста. В ходе вычленения основного смысла коммуникативных блоков более высокого уровня, чем предложение, наравне с отдельными словами и словосочетаниями могут опускаться целые предложения и абзацы. Реферированный перевод предполагает наличие:
- общего понимания содержания текста,

- навыков вычленения основной и дополнительной информации в экономических текстах,

- навыков обобщения и сокращения информации.

Реферативный перевод экономических текстовых материалов – это законченный вторичный текст, составленный на основе и путем реферирования исходного текста, содержащий ссылки на авторов и источники, сообщающий тематику, основную и дополнительную информацию со ссылкой на исходный текст. Реферативный перевод включает в себя следующие этапы:

1) предпереводческий и лингвистический анализ,

2) вычленение основной и дополнительной информации,

3) собственно перевод и подготовка реферированного перевода по заданной схеме, 

4) редактирование и оценки качества перевода. 

Суть первого этапа заключается в уточнении коммуникативной ситуации, т.е. в ответе на вопросы: кем, для кого, когда, в каких условиях и с какой целью создан оригинал, а также в определении тематики текста, его основного содержания, структуры (композиции), стилистического своеобразия. Такой анализ позволяет выявить наиболее важные моменты содержания и стиля подлинника, которые образуют затем основу применения регулярных и нерегулярных соответствий на втором этапе перевода. Игнорирование этого этапа обычно ведет к увеличению необходимых правок на следующих этапах перевода, а иногда и к ошибкам и погрешностям по передаче содержательной стороны исходного текста.

Обращение к словарям и справочникам на первом этапе должно быть ограничено рамками лишь самого общего анализа текста. Нецелесообразно на этом этапе уточнять по словарю, а тем более выписывать значения всех незнакомых слов, поскольку многие из этих значений при конкретном контекстуальном анализе на втором этапе раскроются с меньшей потерей времени. В то же время подбор словарей и справочников в соответствии с тематикой
 текста, как и подбор аналогичных текстов на русском языке, которые могли бы служить своеобразным эталоном оформления текстов данного типа, следует осуществить именно на данном этапе, т.е. до начала собственно перевода.

В ходе второго этапа перевода происходит вычленение основной и дополнительной информации. 

Третий этап - собственно перевод и подготовка реферированного перевода по заданной схеме. 

На третьем этапе работы над реферативным переводом следует использовать выработанную стратегию и схему реферативного перевода.

Схема реферативного перевода:

- вводная часть реферата и общая характеристика реферируемого материала. Здесь сообщается название источника, автора, дата, название исходного материала, его коммуникативное задание и основная общая тема реферируемого текста. В качестве подходящих речевых формул можно привести следующие: Статья (текст) размещена на www. …, опубликована в … от … 20.. года. Автором материала является (если указаны его должность, ученое звание и место работы, то указать их). Тема статьи (раздела книги) … . В статье (материале) речь идет о …, говорится о …;
- основное содержание реферата, где предлагается перевод исходного текста со ссылкой на название, дату, источник, в котором размещена данная информация;

- заключение, содержащее описание значимой невербальной информации, критическая оценка и другие значимые примечания переводчика. Подходящие речевые формулы могут быть следующие: Анализируемый текстовый материал снабжен ссылками на … (указать  их названия), фотографиями, графиками, диаграммами … .

На четвертом этапе реферативного перевода устраняются погрешности, выявленные при прочтении всего текста перевода: неэкономичность формулировок, громоздкость языковых конструкций, неэстетичные повторы, недостаточная четкость и ясность выражения и т.п.      

6. УЧЕТ ЖАНРОВЫХ КЛИШЕ И ФОРМУЛ ПРИ ПЕРЕВОДЕ

В ряде случаев тип текста диктует применение при переводе определенных формул, клише и других соответствий, типичных для текстов соотносительного жанра в языке перевода. Примерами применения такого рода соответствий могут быть:

- официальные наименования партий, организаций, органов управления:

Allgemeines Zoll- und Handelsabkommen (GATT) – Генеральное соглашение о тарифах и торговле (ГАТТ)

- термины, терминологические словосочетания, сокращения, установленные формулы и целые фразы:

XXX. Vollversammlung der UNO – ХХХ сессия Генеральной ассамблеи ООН

Aus der Verfassung:

Den Oberbefehl über das Bundesheer hat der Bundespräsident. – Верховным главнокомандующим вооруженных сил является федеральный президент.

Aus internationalen Verträgen:

Dieser Vertrag liegt zur Unterzeichnung durch alle Staaten aus. – Этот Договор открыт для подписания его всеми государствами.

Dieser Vertrag steht allen Staaten zum Beitritt offen. – Этот Договор открыт для присоединения к нему всех государств.

В текстах двусторонних соглашений и договоров страна, на языке которой составлен данный экземпляр соглашения, а также соответствующий язык называются первыми:

Die Texte in deutscher und russischer Sprache haben gleiche Gültigkeit. – Тексты на русском и немецком языках имеют одинаковую силу.

Учет жанровых особенностей текстов предполагает их изучение по соответствующим образцам на русском языке, а также использование справочников и нормативных материалов.

7. ПЕРЕВОД СОКРАЩЕНИЙ

Сокращения слов и словосочетаний активно используются в определенных типах текстов как немецкого, так и русского языков. Многие из них имеют регулярные соответствия, фиксируемые в словарях.

Русские соответствия словосочетаний немецкого языка обычно образуются из начальных букв частей переводного соответствия для данного словосочетания, например: SDP (Sozialdemokratische Partei Deutschlands) – (Социал-демократическая партия Германии) СДПГ.

Некоторые соответствия могут образовываться путем транслитерации, как это, например, имеет место при передаче сокращенных наименований информационных агентств: DPA – ДПА, AFP – АФП, UPI – ЮПИ и т.д.

При переводе сокращения оригинала передаются соответствующими сокращениями русского языка, чем обеспечивается сохранение компактности текста и функционально-стилистической адекватности перевода: USA – США, UNO – ООН, AIDS – СПИД, FIFA – ФИФА.

Сокращения, не известные предполагаемому читателю или не употребительные в данном типе текста, передаются полным соответствием: BZ – газета «Берлинер цайтунг», VVN/BdA – Объединение лиц, преследовавшихся при нацизме – Союз антифашистов.

Значения сокращений, которые не зафиксированы в двуязычных словарях и справочниках и не раскрываются в самом тексте оригинала, устанавливаются путем обращения к толковым словарям сокращений немецкого языка, к справочной литературе по соответствующей области знания или путем консультации со специалистами.

В составе сложных слов сокращения обычно отделяются дефисом и передаются в переводе по общему правилу, исходя из их определительной функции в составе сложного слова:

UNO-Charta – Устав ООН; NATO-Staaten – государства НАТО;

FAZ-Korrespondent – корреспондент газеты «Франкфуртер альгемайне».

8. Перевод конструкций, выражающих предположение

Как в немецком, так и в русском языке значения предположения могут быть выражены прежде всего лексическими средствами, например, глаголами glauben «считать», полагать», vermuten «предполагать», модальными наречиями wahrscheinlich «вероятно», vielleicht «может быть», wohl «по-видимому», а также с помощью сослагательного наклонения.

Помимо этого в немецком языке существуют также специальные глагольные конструкции, способные выражать в определенных контекстах  значение предположительности. Это конструкции с модальными глаголами + инфинитив I или II. 

На этапе собственно перевода следует прежде всего иметь в виду, что конструкции с инфинитивом  I означают одновременность действия и в русском языке им соответствуют предложения со сказуемым в настоящем или будущем времени. Конструкции с инфинитивом II означают  предшествование и в русском языке им соответствуют предложения со сказуемым в прошедшем времени:

Die Vertriebsfirma muss sich in diesem Stadtteil befinden. – Фирма по сбыту, по-видимому, находится в этом районе города.

Die Vertriebsfirma muss sich in diesem Stadtteil befunden haben. – Фирма по сбыту, по-видимому, находилась в этом районе города.

Инфинитив может употребляться в активной или пассивной форме.

Sie können den Vertrag schon abgeschlossen haben. – Возможно, они уже заключили договор.

Das Abkommen kann schon abgeschlossen worden sein. – Возможно, соглашение уже заключено. 

Конструкции с глаголами müssen, können, mögen и формой dürfte (-n) обычно соответствуют конструкции с модальными наречиями и словосочетаниями, выражающими предположение. Выбор соответствующего слова определяется контекстом. Принято считать, что конструкции с глаголом müssen и формой dürfte выражают большую степень вероятности (предположения), нежели конструкции с глаголами können и mögen. Поэтому первым в русском языке чаще соответствуют конструкции со словами «должно быть», «по-видимому», «видимо», «по всей видимости», «надо полагать», «вероятно», а вторым соответствуют выражения со словами «возможно», «может быть», «пожалуй»:
Da muss er sich wieder verrechnet haben. – Тут он, по-видимому, (должно быть, видимо,), опять просчитался.

Es muss noch vor 2011 gewesen sein. – Должно быть (думается, кажется), это было до 2011 года.

Aussichtsreicher dürften die Versuche sein, alternative Energiequellen zu nutzen. – Более перспективными, скорее всего (по всей видимости, очевидно), являются попытки использования альтернативных источников энергии.

Das kann noch vor 2011 gewesen sein. –  Наверное  (не исключено, что, пожалуй), это было до 2011 года.

Unter diesen Bedingungen mag die Regierung noch strengere Maßnahmen treffen. – В этих условиях правительство, возможно (наверное, пожалуй), примет более строгие меры (может принять более строгие меры).

8.1 Конструкция с глаголом müssen
Конструкция с глаголом müssen в форме изъявительного наклонения (индикатива) + инфинитив I или II означает логически обоснованное предположение. Варианты перевода: «вероятно», «по-видимому», «должно быть», «наверное»:
a) Die Krise muss anhalten, weil die Produktion immer noch stagniert. – Кризис, по всей вероятности, затянется, так как производство все еще переживает застой.

b) Unsere Konkurrenz muss einen neuen langfristigen Vertrag abgeschlossen haben. – Наши конкуренты, вероятно, заключили новый долгосрочный договор.

8.2 Конструкция с глаголом dürfen
Конструкция с глаголом dürfen в форме Präteritum Konjunktiv dürfte (-n) + инфинитив I или II может выражать некатегоричный прогноз, основанный на собственном умозаключении. Варианты перевода:, «по всей видимости»,«скорее всего»,«вероятнее всего», («вряд ли»  - с наречием kaum):
а) Die Konjunktur dürfte auch im kommenden Jahr labil bleiben. – И в следующем году конъюнктура, по всей видимости, останется неустойчивой.

b) Die Produktion dürfte kaum steigen. – Выпуск продукции скорее всего вряд ли возрастет.

c) Das Unternehmen dürfte in diesem Jahr einen höheren Gewinn erzielt haben. –  Вполне вероятно, что в этом году фирма получила большую прибыль.

d) Die Vertriebsfirma dürfte sich in dieser Stadt befinden (befunden haben). – По всей видимости, сбытовая фирма находится (находилась) в этом городе. 

8.3 Конструкция с глаголом können
Конструкция с глаголом können в форме изъявительного наклонения (индикатива) + инфинитив I или II в таких конструкциях переводится: «пожалуй», «может быть», «наверное»:

а) Er kann recht haben. – Пожалуй, он прав.

b) Die Handelspartner können das Abkommen schon abgeschlossen haben. – Наверное (пожалуй), торговые партнеры уже заключили соглашение.

8.4 Конструкция с глаголом mögen
Конструкция с глаголом mögen в форме изъявительного наклонения (индикатива) + инфинитив I или II имеет значение предположения с долей неуверенности и переводится: «пожалуй», «наверное», «может быть»:

a) Das mag sein. – Пожалуй, это так. (Может быть и так.)

b) Ein neuer Vertrag mag schon abgeschlossen worden sein. – Пожалуй (возможно), новый договор уже заключен.
8.5 Конструкция с глаголом sollen
Конструкция с глаголом sollen в форме изъявительного наклонения (индикатива) + инфинитив I или II указывает на то, что сообщение о факте передается с чужих слов (источник информации может указываться,  но может и опускаться) либо предлагается ссылка на чужое мнение. Варианты перевода: «говорят, что …», «как сообщается», «как утверждают», «по (некоторым) данным», «по (некоторым) сообщениям», «по имеющимся сведениям»: 
a) Die Firma soll vor bankrott stehen. – Говорят (сообщается), что фирма вот-вот обанкротится.

b) Die Firma soll bankrott gegangen sein. –  Говорят (по некоторым данным, по имеющимся сведениям, по имеющейся информации), форма обанкротилась.

c) Dieses Haus, das noch im vorigen Jahrhundert gebaut worden sein soll, ist das schönste Gebäude in unserer Stadt. – Этот дом, который, по имеющимся сведениям, был построен еще в прошлом веке, является самым красивым зданием в нашем городе.

d) Dieses Haus soll laut dem Fernsehsender ARD das schönste Gebäude in dieser Stadt sein. – По сведениям немецкого телеканала АРД, этот дом является самым красивым зданием в городе.

8.6 Конструкция с глаголом wollen
Конструкция с глаголом wollen  в форме изъявительного наклонения (индикатива) + инфинитив I или II указывает на то, что сообщаемая информация исходит от источника, называемого в предложении в форме подлежащего. В переводе на русский язык обычно употребляются такие выражения, как «как утверждает …», «как говорит …», «по словам …», «по сведениям …», «как уверяет …», «если верить …», «будто бы …»:

a) Deutschlands Wirtschaft befindet sich in ihrem besten Zustand seit 16 Jahren, erklärte der Wirtschaftsminister. Schon zu Beginn 2011 will er „eine optimistische Stimmung im Lande“ gespürt haben. – Положение в экономике Германии – наилучшее за последние 16 лет, заявил министр экономики. «Оптимистичные настроения в стране» он, по его словам, почувствовал уже в начале 2011 года.

b) Mein Arbeitskollege will diese Vertriebsfirma nicht kennen (nicht gekannt haben). – Как уверяет мой коллега (если верить моему коллеге), он не знает (не знал раньше) эту сбытовую фирму.

c) Er will in diesem Geschäft gute Chancen haben. – Он утверждает (по его словам), что у него в этом бизнесе хорошие перспективы.

d) Sie wollen ein vorteilhaftes Abkommen abgeschlossen haben. – Они утверждают (по их словам), что заключили выгодное соглашение. 

Важно при переводе предложений с вышеназванными конструкциями на этапе анализа отличать их от конструкций, выражающих простую констатацию без оттенка предположительности. Помогает опора на контекст и проверка на возможность замены исходной конструкции на конструкцию «основной глагол в настоящем времени (при инфинитиве I) или основной глагол в прошедшем времени (при инфинитиве II) + модальное наречие предположения». Сравните:

a) Wir sind im 5. Studienjahr und werden bald hochqualifizierte Fachleute sein. Здесь замена на: … und sind bald wahrscheinlich hochqualifizierte Fachleute представляется неестественной. Поэтому конструкция должна восприниматься и переводиться как футурум I: - Мы учимся на 5 курсе и скоро будем высококвалифицированными специалистами.

b) Das werden hochqualifizierte Fachleute sein: Sie übersetzen schwierige deutschsprachige Fachtexte sehr gut. Здесь замена на:  Das sind wahrscheinlich hochqualifizierte Fachleute вполне естественна. Поэтому конструкция должна восприниматься и переводиться в значении предположения: - Это, по-видимому, высококвалифицированные специалисты: они отлично переводят сложные немецкоязычные специальные тексты.

Способы выражения предположения могут варьироваться в зависимости от конструкции и контекста.

8.7 Конструкции с глаголом scheinen
Конструкции с глаголом scheinen в форме Präsens или Präteritum + zu + инфинитив I или II (основной глагол может также  быть в пассивной форме либо в форме пассива состояния) соответствуют в русском тексте конструкции с безличной формой «кажется» («казалось»), а также выражения со словами «по-видимому», «по всей видимости», «похоже», «вроде бы», «судя по всему», «представляется», «создается впечатление»:

a) Die Lösung scheint gefunden zu sein. – Решение, кажется (судя по всему, по-видимому, похоже), найдено.

b) Die Lösung schien gefunden zu sein. – Решение, казалось, было найдено.

c) Der Wissenschaftler scheint die Lösung gefunden zu haben. – Ученый, кажется (похоже, по всей видимости, по всей вероятности), нашел решение.

d) Die Vertriebsfirma scheint sich in diesem Stadtteil zu befinden (befunden zu haben). – По всей видимости (судя по всему, похоже), сбытовая фирма находится в этом районе города.

9.  Перевод КОНСТРУКЦИЙ ДОЛЖЕНСТВОВАНИЯ (необходимости) И ВОЗМОЖНОСТИ

Наряду с модальными глаголами для выражения возможности и необходимости (обязательности) действия в ряде текстов, прежде всего официально-делового и научно-технического характера, часто употребляются конструкции «haben + zu + инфинитив», «sein + zu + инфинитив», «sein + прилагательное с суффиксом –bar (-lich)», «lassen + sich + Infinitiv», «brauchen + zu + Infinitiv», «suchen + zu + Infinitiv», «pflegen + zu + Infinitiv» и «scheinen + zu + Infinitiv I и II».
9.1 Перевод инфинитивных конструкций

	Бессоюз-

ный инфини-

тивный

оборот


	zu
	     
	Bis heute war es kaum

möglich, dieses Problem zu lösen.
	1. До сегодняшнего дня

вряд ли было возможно

решить эту проблему.

2. До сегодняшнего дня решение этой проблемы вряд ли было возможно.

	scheinen
	zu
	по-видимо-

му, кажется
	Hier scheint ein Irrtum vorzuliegen.
	Здесь, по-видимому,

имеется ошибка.

	glauben

meinen
	zu
	думать, по-

лагать, что...
	Wir glauben (meinen),   

eine bessere Lösung gefunden zu haben.
	Мы думаем (полагаем), что нашли лучшее решение (проблемы).

	(ver)suchen
	zu
	пытаться
	Wir (ver)suchten die Aufgabe zu verstehen.
	Мы пытались понять задачу.

	behaupten
	zu
	утверждать
	Er behauptet das gewusst zu haben.
	Он утверждает, что знал об этом.

	pflegen
	zu
	иметь обыкнове-ние, обычно
	Man pflegt Erdöllieferungen in Dollar zu bezahlen.
	За поставки нефти плата обычно производится в долларах.

	verstehen
	zu
	уметь
	Er versteht (es), immer die richtige Lösung zu finden.
	Он всегда умеет найти верное решение.

	wissen
	zu
	уметь
	Sie weiß immer eine richtige Antwort zu geben.
	Она всегда умеет дать правильный ответ.

	brauchen nur
	zu
	достаточно,

нужно лишь
	Wir brauchen nur diesen Auftrag zu erfüllen.
	Нам достаточно (нужно лишь) выполнить это поручение.

	brauchen nicht
	zu
	не обяза-тельно
	Wir brauchen nicht diese Arbeit zu machen.
	Нам не обязательно делать эту работу.

	brauchen kaum
	zu
	вряд ли не-

обходимо
	Wir brauchen diese Frage kaum zu beraten.
	Нам вряд ли необходимо обсуждать этот вопрос.

	haben
	zu
	долженство-вание
	Die Firma hat seine Absatztätigkeit zu organisieren.
	Фирма должна организо-вать свою деятельность по сбыту продукции.

	sein
	zu
	долженство-вание, возмож-ность 
	Diese Problem ist schnell zu lösen.

Dieses Problem ist kaum schnell zu lösen.
	Эта проблема должна быть решена быстрее.

Эту проблему вряд ли можно решить быстро.

	um
	zu
	чтобы
	Um die ökonomischen Beziehungen erfolgreich zu entwickeln, haben die Länder ein Handelsab-kommen abgeschlossen.
	Чтобы успешно  разви-вать (для успешного развития) экономичес-ких отношений, страны заключили торговое соглашение.

	statt
	zu
	вместо того

чтобы
	Statt die Solarenergie zu verwenden, haben manche Staaten Kernkraftwerke gebaut.
	Вместо того чтобы использовать солнечную энергию, некоторые го-сударства построили атомные электростанции

	ohne
	zu
	деепричас-тие с отрицанием;

без того чтобы
	Man kann keine Fortschritte machen, ohne seine Kenntnisse zu erweitern.
	Невозможно достигать успехов, не расширяя свои знания.


9.2 Конструкция haben + zu + Infinitiv
Она выражает долженствование, необходимость и имеет всегда активный смысл, т.е. указывает, что должно сделать данное лицо (предмет). Эта конструкция синонимична модальным глаголам sollen/müssen и переводится при помощи слов «должно, необходимо, надо, следует» с инфинитивом:

Der Maschinenbau hat verantwortungsvolle Aufgaben zu erfüllen.= Der Maschinenbau muss verantwortungsvolle Aufgaben erfüllen. – Машиностроение должно выполнить ответственные задачи.
Реже данная конструкция может выражать возможность при активном подлежащем. В данном своем значении она синонимична модальным глаголам dürfen/können и переводится словом «можно» с инфинитивом:

Was hast du uns über dein Praktikum in Deutschland zu erzählen? = Was kannst du uns über dein Praktikum in Deutschland erzählen? – Что ты можешь рассказать нам о своей практике в Германии?

9.3 Конструкция sein + zu + Infinitiv
Эта конструкция выражает как необходимость, так и возможность и имеет всегда пассивный смысл, т.е. указывает, что должно быть сделано или что можно сделать с данным предметом (лицом). Эта конструкция соответствует модальным глаголам sollen/müssen или können + инфинитив пассива. Значение возможности эта конструкция имеет, как правило, в сочетании с nicht, kaum, leicht, schwer. Наиболее типичными переводческими трансформациями данной конструкции являются:

1) перевод при помощи слов «следует», «нужно», «можно», «возможно», «должен быть». При наличии отрицания конструкция переводится как «нельзя», «невозможно» (это наиболее употребительный вариант перевода данной конструкции):

Der Auftrag war in dieser Zeit kaum zu erfüllen. – Заказ вряд ли возможно было выполнить за это время.

Der Computer ist durchaus im Laufe des Tages zu reparieren. – Компьютер  вполне можно отремонтировать в течение дня.    

Daraus ist nicht zu entnehmen, dass die am glatten Stab festgestellte Biegefestigkeit durch Abhärtung ansteigt. – Из этого нельзя заключить, что прочность на изгиб, выявленная у гладкого стержня, возрастает при закалке.

2) опущение средства выражения модальности:

Eine Zunahme an Wahlenthaltungen ist festzustellen. – Увеличивается число тех, кто уклоняется от голосования.
3) Употребление немодальных глаголов с модальным значением:

Leistungsfähigkeit und Attraktivität des öffentlichen Nahverkehrs sind zu erhöhen. – Требуют улучшения работа общественного транспорта, качество обслуживания пассажиров.

9.4 Конструкция sein + прилагательное с суффиксом –bar
Данная конструкция (реже встречается конструкция sein + прилагательное с суффиксом -lich) идентична употреблению в предложении модального глагола können. Она может также совпадать по смыслу с конструкцией sein + zu + Infinitiv, когда она выражает возможность. Эта конструкция переводится обычно при помощи слова «можно» + инфинитив глагола, соответствующего прилагательному с суффиксом -bar. При наличии отрицания она переводится «нельзя» + основной глагол.
In diesem Fall sind (waren) die Fehler der Konstruktion nachweisbar. =

In diesem Fall sind (waren) die Fehler der Konstruktion nachzuweisen.- В  этом случае можно (можно было) обнаружить дефекты конструкции.
Diese Erscheinung ist (war) nur bei einigen Himmelskörpern ersichtlich. = Diese Erscheinung kann man (konnte man) nur bei einigen Himmelskörpern ersehen. – Это явление можно видеть (можно было видеть) только у некоторых небесных тел.
In diesem Fall waren keine Fehler nachweisbar. = In diesem Fall waren keine Fehler nachzuweisen. = In diesem Fall konnte man keine Fehler nachweisen. – В этом случае нельзя было обнаружить дефекты.
9.5 Koнструкция lassen + sich + Infinitiv
Она выражает возможность и имеет всегда пассивный смысл. Подлежащим в этой конструкции может быть только предмет или явление, но не лицо, поэтому глагол здесь может иметь только форму 3-го лица (ед. или мн. ч.). Эта конструкция переводится словом «можно». Синонимичной является конструкция с модальным глаголом können:

Diese Methode lässt sich in vielen Fällen anwenden. = Diese Methode kann man in vielen Fällen anwenden. – Этот метод можно применять во многих случаях.

Если в предложении с lassen + sich + Infinitiv употребляется отрицание, то в таком случае перевод осуществляется при помощи слова «нельзя»:
Diese Schwierigkeiten ließen sich nicht vermeiden. = Diese Schwierigkeiten konnte man nicht vermeiden. – Этих трудностей нельзя  было избежать.
9.6 Конструкция brauchen + zu + Infinitiv
Эта конструкция переводится безличными глаголами «требуется» (реже «стоит») либо модальными наречиями «обязательно», «необходимо», «достаточно», «нужно». В качестве синонимичной конструкции может выступать модальный глагол müssen + основной глагол: 
Man braucht nur die Ursache eines Preiszusammenbruchs auf dem Weltmarkt anzugeben. = Man muss nur die Ursache eines Preiszusammenbruchs auf dem Weltmarkt angeben. -- Требуется (необходимо) лишь указать причину обвала цен на мировом рынке.

В предложении сочетанию brauchen + zu + Infinitiv часто сопутствуют отрицания nicht, kein или сопровождающие его слова nur, noch, kaum. Для перевода на русский язык в этом случае используются слова «достаточно», «нужно лишь», «едва ли нужно», «едва ли необходимо», необязательно», «не требуется», «нет необходимости с инфинитивом смыслового глагола:

Dass sich die organischen Reste auch in sehr feinkörnigen Kalken nicht immer zu erhalten brauchen, zeigt der vorliegende Schiefer. – Данный сланец показывает, что органические остатки необязательно должны сохраняться даже в очень мелкозернистом известняке.  

9.7 Конструкция (ver)suchen + zu + Infinitiv
Глагол suchen, в своем основном значении обозначающий «искать», в обороте suchen + zu + инфинитив другого глагола переводится на русский язык как «пытаться», «стараться», «стремиться»:

Das Verhalten des Bodens zu Wasser, seine Durchlässigkeit, Verdunstungsfähigkeit, sein Aufsaugungsvermögen (ver)sucht man, nach verschiedenen Methoden versuchsmäßig zu erkennen. -- Различными экспериментальными методами стремятся определить отношение почвы к воде, ее водопроницаемость, способность к испарению и впитыванию воды.

9.8 Конструкция pflegen + zu + Infinitiv
Глагол pflegen, в своем прямом значении обозначающий «заботиться, ухаживать за больным», в обороте pflegen + zu + Infinitiv другого глагола переводится наречием «обычно» или сочетанием «иметь обыкновение», а Infinitiv переводится в том лице, числе и времени, в каком употреблен глагол pflegen:

Man pflegt die langen Wellen als Oberflächenwellen aufzufassen. – Длинные  волны обычно воспринимаются как поверхностные.

9.9 Конструкция scheinen + zu + Infinitiv I и II

Глагол scheinen имеет значение объективного предположения, неуверенности и переводится независимо от лица и числа вводным словом «кажется» (если он употреблен в Präsens) или «казалось» (если он употреблен в Präteritum). Возможен также варианты перевода «по-видимому», «по всей видимости», «судя по всему», «по всей вероятности».

Возможен и способ перевода с использованием оборотов «создается впечатление, что …», «кажется, что …», «представляется, что …».
Infinitiv I при глаголе scheinen переводится настоящим временем, а Infinitiv II – прошедшим временем в том лице и числе, в каком употреблен глагол scheinen:

Das letzte Verfahren scheint  allen gestellten Anforderungen zu entsprechen. – Последний метод, кажется, отвечает всем поставленным требованиям.

Das Mädchen scheint dich stark beeindruckt zu haben. – По-видимому, девушка произвела на тебя сильное впечатление.

Примечание: сочетание scheint mir (schien mir) переводится вводным предложением «как мне кажется» («как мне казалось»). Сочетание scheint uns (schien uns) переводится вводным предложением «как нам кажется» («как нам казалось»):
Er scheint mir ein zuverlässiger Freund zu sein. – Как мне кажется, он надежный друг.

10.  Перевод РАСПРОСТРАНЕННЫХ ОПРЕДЕЛЕНИЙ

Распространенным называется определение, выраженное причастием I (Partizip I), причастием II (Partizip II) или прилагательным, которые имеют при себе зависящие от них и поясняющие их слова. Само определение находится непосредственно перед определяемым существительным, а поясняющие слова – перед определением. Признаком, указывающим на наличие в предложении распространенного определения, является оторвавшийся от своего существительного артикль (а также числительное или местоимение). Русскому предложению такое расположение слов несвойственно. Поэтому при чтении немецких текстов необходимо сначала вычленить распространенное определение, т.е. определить его границы, а затем перевести его в правильной последовательности. Порядок перевода распространенного определения на русский язык следующий:
1) по артиклю (или заменяющему его слову) следует найти существительное, к которому относится распространенное определение, и прежде всего перевести это существительное; 2) далее нужно перевести причастие или прилагательное, стоящее перед существительным; 3) после этого следует переводить все пояснительные слова, относящиеся к причастию или прилагательному, в том порядке, в котором они следуют в предложении. Причем Partizip I переводится, как правило, настоящим, а Partizip II прошедшим временем:

Der in der Flüssigkeit gelöste Stoff zerfällt in seine Bestandteile. – Вещество, растворенное в жидкости, распадается на составные части.

Der diesen Versuch durchführende Professor ist weltbekannt. – Профессор, проводящий этот опыт, всемирно известен.
Если существительное, имеющее распространенное определение, имеет еще и другие определения, выраженные а) прилагательным или б) существительным в родительном падеже, то порядок перевода несколько изменяется. Простые определения переводятся вместе с существительным, а распространенное определение после их.

Der für die Reinigung aller Betriebsräume erforderliche Zeitaufwand des Personals soll auf ein Minimum reduziert werden. – Расход  времени персонала, необходимый для уборки всех производственных помещений, должен быть сведен к минимуму.

Трудные случаи перевода распространенного причастного определения

Встречаются предложения, в которых:

А) Одно предложение может иметь при себе несколько распространенных определений, причем в каждом из них последним словом является причастие. В этом случае перевод следует начать с существительного, затем перевести первое распространенное причастное определение (оно стоит непосредственно после артикля или заменяющего его слова), а затем перевести второе распространенное причастное определение:

Die im laufenden Jahr anhaltende gegenüber dem entsprechenden Zeitraum des Vorjahres aber etwas abgeschwächte Wirtschaftskrise kann im kommenden Jahr überstanden werden. – Экономический кризис, который продолжается в текущем году, однако несколько ослабел по сравнению с тем же периодом прошлого гола, может быть преодолен в будущем году.

Б) При распространенном причастном определении отсутствует существительное, к которому относится причастие. Отсутствующее существительное следует восстановить на основании контекста:

Diese Erzeugnisse unterscheiden sich von den im vorigen Monat gelieferten. – Эти изделия отличаются от продукции, поставленной в прошлом месяце.

В) В состав одного распространенного причастного определения входит второе распространенное причастное определение. В таком случае оно переводится после основного причастного определения:

Die infolge der in vielen Ländern ausgebrochenen Krise ausgelöste Arbeitslosigkeit steigt weiter. – Безработица, вызванная кризисом, разразившимся во многих странах, продолжает нарастать.

Г) Существительное, к которому относится распространенное причастное определение, стоит без артикля или заменяющего его слова. Следует сделать анализ предложения, чтобы определить, является ли данная глагольная форма причастием, определяющим существительное. Если грамматический анализ покажет, что в данном предложении имеется распространенное причастное определение, то его следует переводить в обычном порядке:

Das Erzeugnissortiment begrenzende Bedingungen bestimmen auch den Einsatz fortschrittlicher Technologie auf dem Gebiet des Maschinenbaus. – Условия, ограничивающие ассортимент продукции, предписывают также использование передовой технологии в области станкостроения.

11.  ПАССИВ

Широкое применение в немецкой экономической литературе имеет так называемый пассив действия и пассив состояния. 

11.1 Пассив действия 

Пассив действия употребляется в том случае, когда подлежащее является предметом или лицом, на которое направлено действие, но сами они действия не выполняют:

Ein neues Kraftwerk wird gebaut. – Строится новая электростанция.
 Пассив действия образуется с помощью глагола werden +  Partizip II основного глагола. Время, лицо и число пассива определяются по глаголу werden. Причастие II (Partizip II) основного глагола в конструкциях пассива не изменяется, но при образовании пассива во временных формах «перфект» (Perfekt) и «плюсквамперфект» (Plusquamperfekt) употребляется старая форма причастия II от глагола werden -- worden вместо формы geworden.
Präsens Passiv: Die Traktoren werden gebaut.

Präteritum  Passiv: Die Traktoren wurden gebaut.
Perfekt Passiv: Die Traktoren sind gebaut worden.

Plusquamperfekt Passiv: Die Traktoren waren gebaut worden.

Futurum Passiv: Die Traktoren werden gebaut werden.

В пассиве наличие действующего лица не обязательно.          

Eine neue Rechenmaschine wurde vor kurzem konstruiert. – Недавно была сконструирована новая счетная машина.
Если же в предложении есть указание на действующее лицо или предмет, то оно выражается дополнением с предлогом von или durch. При этом предлог von употребляется при обозначении лица, а предлог durch при обозначении орудия или причины действия (т.е. неодушевленных предметов):

Das Gesetz der Erhaltung der Materie wurde von dem genialen russischen Gelehrten Lomonossow entdeckt. – Закон сохранения материи был открыт гениальным русским ученым Ломоносовым.

Diese Anlage wird durch einen Verbrennungsmotor in Bewegung gesetzt. – Эта установка приводится в действие мотором внутреннего сгорания.

11.1.1 Перевод конструкций пассива действия

1) Наиболее типичным соответствием пассиву действия является в русском языке глагол в страдательной форме с частицей -ся:

Alle Vorrichtungen der Maschine werden durch einen Elektromotor angetrieben. – Все механизмы станка приводятся в действие электродвигателем.
2) Если формы прошедшего времени выражают законченное действие, то они переводятся при помощи краткого причастия страдательного залога и связки «быть»:

Dieses Traktorenwerk wurde im Laufe von drei Jahren gebaut. – Этот тракторный завод был построен в течение трех лет.
3) Предложения с предлогами von, durch, mit передаются конструкциями с творительным падежом, предлогами «через», «посредством», «благодаря», сочетаниями «с помощью», «в результате»:

Die Ersatzteile werden von der Herstellerfirma geliefert. – Запасные части поставляются фирмой-изготовителем.

Mit dieser Anlage werden Daten der Züge wir Geschwindigkeit, Tonnage und notwendige Bremskraft schneller und genauer erfasst. – С помощью этой установки быстрее и точнее определяются такие параметры составов, как скорость, тоннаж и требуемая сила торможения.

Из грамматических трансформаций при переводе предложений со сказуемым в форме пассива действия наиболее типичны следующие:

1) Использование действительного залога, обычно с заменой подлежащего, дополнения или обстоятельства (конверсивная замена):

Diese modernen Personenkraftwagen wurden in einem Automobilwerk in Deutschland hergestellt. – Эти современные легковые автомашины изготовил автомобильный завод в Германии.

Durch die Bildung der Zollunion wurde eine neue Situation geschaffen. –   Образование таможенного союза создало новую ситуацию.

2) То же, но с лексическим развертыванием глагола в глагольно-именное сочетание:

Alle Seiten der Ausbildung werden vervollkommnet. – Происходит совершенствование всех сторон профессиональной подготовки.

3) Использование причастных оборотов со страдательным причастием:

Luftfahrzeuge, die im Militär-, Zoll und Polizeidienst verwendet werden, gelten als Staatsluftfahrzeuge. – Воздушные суда, используемые на военной, таможенной и пограничной службах, рассматриваются как государственные воздушные суда.

4) Использование неглагольных конструкций:

Als die Brücke gebaut wurde, war der Verkehr nicht so intensiv. – В период строительства моста движение не было столь интенсивным. 

11.2 Безличный пассив 

Иногда пассив встречается в предложениях, в которых не указано лицо или предмет, на который направлено действие, а также не обозначено действующее лицо. Такой пассив называется безличным. В качестве подлежащего в этих предложениях выступает безличное местоимение es, которое опускается при обратном порядке слов. 

11.2.1 Перевод конструкций безличного пассива

Безличный пассив имеет примерно то же значение, что и активная форма с местоимением man и переводится на русский язык глаголом 3-го лица множественного числа. 

Hier wird nicht nur geredet, sondern auch gehandelt. = Es wird hier nicht nur geredet, sondern auch gehandelt. = Man redet hier nicht nur, sondern man handelt auch. – Здесь не только говорят, но и действуют.

Es wurde im Schreiben unserer Partner betont, dass dieses Problem gelöst werden kann. – В письме наших партнеров было подчеркнуто, что эту проблему можно решить.
11.3 Пассив состояния

Пассив состояния по форме отличается от пассива действия тем, что вместо глагола werden употребляется глагол sein. По значению конструкция пассив состояния выражает не действие, а его результат.

Präsens Zustandspassiv: Die Preise sind gestiegen.

Präteritum Zustandspassiv: Die Preise waren gestiegen.

Futurum: Die Preise werden gestiegen sein.

         Perfekt Zustandspassiv: Die Preise sind gestiegen gewesen.

Plusquamperfekt Zustandspassiv: Die Preise waren gestiegen gewesen.

Две последние временные формы пассива состояния употребляются крайне редко.

11.3.1 Перевод конструкций пассива состояния

Регулярным соответствием предложений со сказуемым в форме пассива состояния являются в русском языке предложения с именным сказуемым, в котором в качестве именной части выступает страдательное причастие в краткой форме:

Das Haus ist verkauft. – Дом продан.

Das Haus war verkauft. – Дом был продан.

Das Haus wird verkauft sein. – Дом будет продан.

Среди переводческих трансформаций типичными являются:

1) Использование глаголов страдательного залога с частицей -ся:

An die Arbeit eines Übersetzers sind hohe Ansprüche gestellt. – К работе переводчика предъявляются высокие требования.

2) Использование глаголов действительного залога, иногда с заменой временной формы:

Die BRD ist in der ganzen Welt geachtet. – ФРГ снискала себе уважение во всем мире. 

11.4 Инфинитив пассива

В немецкоязычных специальных текстах весьма распространенной является конструкция предложения с модальными глаголами müssen, sollen, können, dürfen и инфинитивом пассива. Инфинитив пассива (Passiv Infinitiv) образуется из причастия II основного глагола и инфинитива глагола werden, например: bauen – gebaut werden, steigen – gestiegen werden, aufteilen – aufgeteilt werden. 

11.4.1 Перевод конструкций инфинитива пассива

В сочетании с модальными глаголами он переводится словами «должно быть», «может быть» и причастием прошедшего времени основного глагола.

Die Produktion musste abgebaut werden. –  Производство должно было быть сокращено.

Der Kredit kann getilgt werden. – Кредит может быть погашен.
Предложениям, содержащим модальный глагол и инфинитив пассива, близки по значению следующие структуры: 

1) Неопределенно-личные предложения: Dieses Buch muss gelesen werden. – Man muss dieses Buch lesen.

2)  Активные конструкции с модальным глаголом и инфинитивом: Dieser Text sollte vom Studenten übersetzt werden. – Der Student sollte diesen Text übersetzen.

3) Конструкция sein + zu + Infinitiv: Der Gast muss im Gästezimmer untergebracht werden. – Der Gast ist im Gästezimmer unterzubringen.

4) Конструкция lassen + sich + Infinitiv: Die Tür kann geöffnet werden. – Die Tür lässt sich öffnen.

5) Конструкции с прилагательными с суффиксами -bar, -lich: Der Motor kann ersetzt werden. – Der Motor ist ersetzbar. 

12.  СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ (KONJUNKTIV)

Конъюнктив – это особая форма немецкого глагола. Ее основное значение – выражение «нереального» действия, т.е. действия, которое фактически не имеет или не имело места. Такое же значение имеет форма сослагательного наклонения в русском языке, например: «Я написал бы письмо», «Мы сделали бы перевод». Но немецкий конъюнктив по своему значению и употреблению шире, чем русское сослагательное наклонение. Он имеет целый ряд дополнительных «реальных» значений, не свойственных русскому сослагательному наклонению.

12.1 Конъюнктив «нереальности»

(Важно!) Все формы конъюнктива «нереальности» образуются из формы простого прошедшего времени (Präteritum). Однако, четкими признаками конъюнктива «нереальности», помогающими обнаружить его при чтении и переводе, обладают не все глаголы и не во всех лицах. 

12.1.1 Признаки конъюнктива «нереальности»

Четкими признаками конъюнктива «нереальности» являются:

1) Умлаут корневой гласной. Этим признаком обладают, естественно, только те сильные глаголы, которые в претеритуме имеют гласную, способную принимать умлаут (т.е. „a“, „o“ или „u“), а также модальные глаголы, кроме wollen и sollen: 

Sie konnte gut deutsch sprechen. – Она могла хорошо говорить по-немецки.  

Sie könnte gut deutsch sprechen. – Она могла бы хорошо говорить по-немецки.

Bei gutem Wetter wuchsen die Pflanzen besser. – При хорошей погоде растения росли лучше. 

Bei gutem Wetter wüchsen die Pflanzen besser. – При хорошей погоде растения росли бы лучше.

2) Окончание «-е» в 1-м и 3-м лице единственного числа и наличие «-е» в окончаниях 2-го лица единственного и множественного числа (только у сильных глаголов): 

ich schriebe (nähme) – du schriebest (nähmest) – er schriebe (nähme) – wir schrieben (nähmen) – ihr schriebet (nähmet) – sie schrieben (nähmen)

Morgen ginge er gern zur Schule. – Завтра он охотно пошел бы в школу.

(Ср.: в претеритуме изъявительного наклонения 1-е и 3-е лицо ед. числа не имеют окончаний, а в окончаниях 2-го лица единственного и множественного числа «-е» отсутствует: ich ging – du gingst – er ging – ihr gingt; ich nahm – du nahmst – er nahm – ihr nahmt).

3) Во всех остальных случаях (Konjunktiv Präteritum слабых глаголов + модальные глаголы sollen и wollen) обнаружить конъюнктив «нереальности» труднее, т.к. он совпадает по форме с обычным претеритумом (Präteritum). Однако, в немецкой научно-технической и экономической литературе конъюнктив «нереальности» встречается в основном в таких сложноподчиненных предложениях, когда либо в главном, либо в придаточном, либо в том и в другом имеется хотя бы один из трех вспомогательных глаголов. У этих глаголов формы конъюнктива «нереальности» выражены четко, т.к. имеется умлаут корневой гласной: hätte, wäre, würde. Именно эти формы и помогают в большинстве случаев обнаружить наличие сослагательного наклонения при переводе немецких технических и экономических текстов.

12.1.2  Würde-Form (Konditionalis)

Наряду с регулярными формами конъюнктива в немецком языке существует еще и особая форма конъюнктива. Так называемая würde-Form образуется от формы глагола werden в  Konjunktiv Präteritum (würde) + инфинитив основного глагола: ich würde, du würdest, er würde, wir würden, ihr würdet, sie würden helfen. Эта форма может замещать практически все другие формы конъюнктива. Особенно часто она используется вместо Konjunktiv Präsens, Konjunktiv Präteritum и Konjunktiv Futurum, если они совпадают в предложении с соответствующими формами глагола в изъявительном наклонении:

Die Firma würde diese Rechnung selbst bezahlen, hätte der Gesamtbetrag gestimmt. – Фирма сама оплатила бы счет, если бы общая сумма была рассчитана верно.

Можно было бы сказать  и „Die Firma bezahlte diese Rechnung selbst, …“, но поскольку в таком случае совпадают формы сослагательного и изъявительного наклонения, то предпочтительнее выразить «нереальность» действия с помощью формы würde + инфинитив.

12.1.3 Конъюнктив пассива

Конъюнктив пассива отличается от индикатива пассива только тем, что вспомогательный глагол werden употребляется в соответствующих формах конъюнктива, сравните:

    Indikativ                                        Konjunktiv

er wird ausgezeichnet              er werde ausgezeichnet (Präsens)

er wird ausgezeichnet werden  er werde ausgezeichnet werden (Futurum)

er wurde ausgezeichnet            er würde ausgezeichnet (Präteritum)

er ist ausgezeichnet worden     er sei ausgezeichnet worden (Perfekt)

er war ausgezeichnet worden   er wäre ausgezeichnet worden (Plusquamperfekt)

Wären die Hausaufgaben gestern rechtzeitig gemacht worden, wären wir spazieren gegangen. – Если бы домашние задания были сделаны вчера своевременно, то мы пошли бы гулять.
12.1.4 Употребление временных форм конъюнктива «нереальности» в условных придаточных предложениях

А) Если действие условного придаточного предложения происходит в настоящее время, то используются глагольные формы Präteritum Konjunktiv либо würde-Form (Konditionalis):

Wenn ihr die Hausaufgaben machtet, ginget ihr spazieren. = Würdet ihr die Hausaufgaben machen, ginget ihr spazieren. – Если бы вы сделали домашние задания, то вы пошли бы гулять.

Б) Если действие условного придаточного предложения происходило в прошедшем времени, то используется глагольная форма Plusquamperfekt Konjunktiv:

Wenn ich die Hausaufgaben gestern gemacht hätte, wäre ich spazieren gegangen. – Если бы я вчера сделал домашние задания, то я пошел бы гулять.

Обратите внимание! В контексте должны присутствовать указания на то, в каком времени происходит действие. Исходя из этого, в условном придаточном предложении и используется соответствующая временная форма глагола. 

12.1.5  Употребление и перевод конъюнктива «нереальности» в простых предложениях,  в которых А) содержится условие, Б) выражается невыполнимое желание, В) высказывается  эмоциональная модальность

Все названные виды простых предложений по своей форме и содержанию тесто связаны с условными придаточными предложениями. В них аналогичным образом используются временные формы глагола. 

Если действие происходит в настоящем времени, то используется глагольная форма Präteritum Konjunktiv либо würde-Form (Konditionalis). Если действие происходило в прошлом, то используется глагольная форма Plusquamperfekt Konjunktiv.

А) Простые предложения, содержащие условие:

Bei besserer Stoffqualität lägen die Preise höher. – При лучшем качестве материала цены были бы выше. - настоящее время

Bei besserer Stoffqualität hätten die Preise im vorigen Jahr höher gelegen. - 

При лучшем качестве материала цены в прошлом году были бы выше. -  прошедшее время

Обратите внимание! В контексте должны присутствовать указания на то, в каком времени происходит действие. Исходя из этого, в предложении и используется соответствующая временная форма глагола. 

Б) Простые предложения, выражающие невыполнимое желание. Они полностью соответствуют по своей форме условным придаточным предложениям, которые могут быть как союзные, так и бессоюзные:

Wenn ich dir nur helfen könnte! / Könnte ich dir nur helfen! – Если бы я тебе мог помочь! – настоящее время
Wenn ich dir damals nichts gesagt hätte! / Hätte ich dir damals nichts gesagt! – Вот если бы я тогда тебе ничего не сказал! – прошедшее время
В) Простые предложения, в которых высказывается эмоциональная модальность, чаще всего употребляются в форме Plusquamperfekt Konjunktiv, поскольку соотносятся с прошедшим временем. Они используются только (!) в сочетании с модальными глаголами müssen, dürfen, sollen:

Er hätte es mir sagen müssen! – Он должен был бы сказать мне об этом!

Sie hätten seine Worte nicht vergessen dürfen! -  Вы не должны были бы забыть его слова!

12.1.6  Употребление и перевод конъюнктива «нереальности» в уступительных придаточных предложениях
А) В уступительных придаточных предложениях с союзом wenn … auch (переводится «даже если») для обозначения «нереального» действия в настоящем времени могут употребляться формы Präteritum Konjunktiv либо würde-Form (Konditionalis):

 Wenn der Sturm auch wütete  (= wüten würde), zöge ich den Pelzmantel nicht an. – Даже если бы бушевала буря, я не надел бы шубу.

Для обозначения «нереального» действия в прошедшем времени используется глагольная форма Plusquamperfekt Konjunktiv:

Wenn der Sturm auch gestern gewütet hätte, wäre ich nicht zu Hause geblieben. – Даже если бы вчера бушевала буря, я не остался бы дома.

Б) В случае  с уступительными придаточными предложениями, вводимыми вопросительными словами wo, wer, was, wie, wohin в сочетании с наречием auch и переводящимися на русский язык с отрицанием «ни»: was … auch («что бы … ни»), wo … auch («где бы … ни»), wie … auch («как бы … ни»), wer … auch («кто бы … ни»), wohin … auch («куда бы …ни»), глагол может употребляться как в сослагательном, так и в изъявительном наклонении. При этом если глагол в главном предложении употребляется в настоящем/будущем времени, то в уступительном придаточном предложении используются формы Präteritum Konjunktiv/Indikativ либо würde-Form Konditionalis):
Wie spät es auch sei (можно и: Wie spät es auch ist), ich will das Buch zu Ende lesen. – Как бы ни было поздно, я хочу дочитать книгу до конца.

Wer diesen Farbfernseher auch kaufe (= kaufen würde, = kauft), der Verkäufer wird sich darauf freuen. – Кто бы ни купил этот цветной телевизор, продавец будет рад этому.

Если же действие в главном предложении происходит в прошедшем времени, то в уступительном придаточном предложении используются формы Plusquamperfekt Konjunktiv/Indikativ:

Wie spät es auch gewesen wäre (можно и: Wie spät es auch gewesen war), ich wollte das Buch zu Ende lesen. – Как бы ни было поздно, я хотел дочитать книгу до конца.

Wer diese Farbfernseher auch gekauft hätte (= gekauft hatte), der Verkäufer freute sich darüber. – Кто бы ни покупал эти цветные телевизоры, продавец был рад этому.

12.1.7 Употребление и перевод конъюнктива «нереальности» в придаточных предложениях следствия
А) В придаточных предложениях следствия, вводимых союзом als … dass (переводится союзом «чтобы») и имеющих отрицательное значение, в большинстве случае употребляется Konjunktiv.  Если действие в главном предложении происходит в настоящем/будущем времени, то в придаточном предложении используется Präteritum Konjunktiv либо würde-Form (Konditionalis) (реже: Präsens Indikativ):

Das Wasser ist zu kalt, als dass man baden könnte (можно и: … man baden kann). – Вода слишком холодная, чтобы можно было купаться.

Если действие в главном предложении происходит в прошедшем времени, то в придаточном предложении используется Plusquamperfekt Konjunktiv (реже: Präteritum Indikativ):

Das Wasser  war zu kalt, als dass man hätte baden können (можно и: … man baden konnte). - Вода была слишком холодная, чтобы можно было купаться.

Б) Точно такая же ситуация складывается и с союзом ohne dass (переводится деепричастным оборотом с отрицанием). 

Для обозначения настоящего времени используются Präteritum Konjunktiv либо würde-Form (Konditionalis) (реже: Präsens Indikativ):

Er hilft jedem bereitwillig, ohne dass man ihn darum bäte (= bittet). – Он с готовностью помогает каждому, не спрашивая на это разрешения.

Для обозначения действия в прошедшем времени используется форма Plusquamperfekt Konjunktiv (реже: Präteritum/Perfekt Indikativ):

Er half jedem bereitwillig, ohne dass man ihn darum gebeten hätte (= gebeten hat, = bat). – Он с готовностью помогал каждому, не спрашивая на это разрешения.

12.1.8 Употребление и перевод сравнительных придаточных предложениях с конъюнктивом «нереальности»

После союзов als ob, als wenn, als в большинстве случаев используется сослагательное наклонение. Обратите внимание, что при использовании союза als меняется порядок слов в придаточном предложении. В русском языке сравнительным придаточным предложениям обычно соответствуют предложения с союзами «будто», «как будто», « будто бы», «словно»:

А) Для выражения одновременности действия в главном и придаточном предложениях  употребляется глагольная форма Präteritum Konjunktiv (реже: Präsens Konjunktiv либо Präsens/Präteritum Indikativ):

Er tut so, als ob er mich nicht sähe (= sehe, = sieht). Er tut so, als sähe (= sehe) er mich nicht. – Он делает вид, как будто (будто, будто бы, словно) не замечает меня.

Er tat so, als ob er mich nicht sähe (= sehe, = sah). Er tat so, als sähe (= sehe) er mich nicht.– Он делал вид, как будто (будто, будто бы, словно) не замечал меня.

Б) Для выражения предшествования в сравнительном придаточном предложении употребляется глагольная форма Plusquamperfekt Konjunktiv (реже: Perfekt Konjunktiv либо Perfekt/Plusquamperfekt Indikativ):

Er tut so, als ob er mich nicht gesehen hätte (= habe, = hat). – Он делает вид, как будто (будто, будто бы, словно) не заметил меня.

Er tat so, als ob er mich nicht gesehen hätte (= habe, = hatte). – Он делал вид, как будто (будто, будто бы, словно) не заметил меня.

12.1.9 Перевод конъюнктива «нереальности»
A) При переводе в авторской (не косвенной) речи формы Präteritum Konjunktiv выражают потенциальную возможность, желательность, нереальное условие, а также некатегоричность (вежливость), т.е. сослагательность разных видов, поэтому и обычным соответствием этих форм конъюнктива в русском языке являются формы сослагательного наклонения - глагол в прошедшем времени + частица бы:

Ein Nuklearkrieg würde die Selbstvernichtung der Menschheit bedeuten. – Ядерная война означала бы самоуничтожение человечества.

Б) Наряду с сослагательным наклонением при переводе с целью избежать тяжеловесности частого повторения конструкции с «бы» возможно, а иногда и желательно, использование изъявительного наклонения, нередко в будущем времени или с модальными глаголами:
In einem Nuklearkrieg gäbe es weder Sieger noch Besiegte. – а) В ядерной войне не было бы ни победителей, ни побежденных. б) В ядерной войне не может быть ни победителей, ни побежденных. в) В ядерной войне не будет ни победителей, ни побежденных.

В) Отход от соответствий в виде сослагательного наклонения нередко наблюдается при передаче формы конъюнктива в оборотах вежливости, некатегоричности, иногда с полным опущением модального глагола:

Ich möchte nur einige von vielen Beweisen anführen. – Я хотел бы (хочу) привести лишь некоторые из множества доказательств.

Ich möchte nicht verhehlen, dass dies mit anstrengender Arbeit verbunden war. – Не скрою, что это стоило напряженного труда.

Staaten müssten bei der Förderung von gerechteren internationalen Wirtschaftsbeziehungen zusammenarbeiten. – Государства должны сотрудничать в деле содействия более справедливым международным экономическим отношениям.

Man sollte nicht vergessen, dass … - Не следует забывать, что …

Г) Одной из трудностей при переводе предложений с конъюнктивом является совпадение ряда форм глаголов в сослагательном и изъявительном наклонении (особенно у слабых глаголов). Это ведет к тому, что, например,  условные придаточные предложения могут переводиться по-разному:

Wenn er regelmäßig trainierte, erreichte er auch mehr. 

Это предложение может быть переведено и как «Если он тренировался больше, то он и добивался большего»,  и как «Если бы он тренировался больше, то он и добивался бы большего». Поэтому  если автор хочет указать в высказывании на «нереальность» действия, то в таком случае лучше использовать форму würde + инфинитив (Konditionalis):

Wenn er regelmäßig trainieren würde, erreichte er auch mehr. - Если бы он тренировался больше, то он и добивался бы большего. 

12.2 Конъюнктив «реальности»

(Важно!) Конъюнктив «реальности» образуется из формы глагола настоящего времени. В конъюнктиве «реальности» только глагол sein имеет особые формы в настоящем времени: ich sei, du seiest, er sei, wir seien, ihr seiet, sie seien.

Он четко выражается:

 A) в 3-м лице ед. числа, где все глаголы имеют окончание «-е» (а не „t“, как в форме изъявительного наклонения настоящего времени). Ср.: Er mache – Er macht. Der Student bleibe – Der Student bleibt. Причем корневая гласная всех глаголов в конъюнктиве «реальности» не меняется (в отличие от изъявительного наклонения). Ср.: man könne – man kann, die Tabelle enthalte – die Tabelle enthält, du lesest – du liest, der Junge laufe – der Junge läuft;

Б) во 2-м лице единственного и множественного числа, где в окончании присутствует «-е». Ср.: Du gehest – du gehst, ihr gehet – ihr geht. 

Хотя конъюнктив «реальности» четко выражен не у всех глаголов и не во всех лицах, обнаружить его при чтении и переводе немецкой научно-технической и экономической литературы удается благодаря знанию конструкций, в которых он употребляется.  
12.2.1 Употребление конъюнктива в косвенной речи

В придаточных предложениях, передающих «косвенную», т.е. чужую речь, в немецком языке наряду с формами глагола в изъявительном наклонении часто используется конъюнктив «реальности» (реже: «нереальности», когда формы Konjunktiv Präsens совпадают с  формами Indikativ Präsens). В немецком тексте косвенная речь опознается по наличию вводящих слов автора либо по употреблению форм конъюнктива.

К вводящим словам относятся наименования лиц и органов информации, на которые ссылается автор, а также глаголы, глагольные сочетания и существительные, выражающие процесс высказывания или мышления. Среди глаголов и глагольных сочетаний чаще всего встречаются: annehmen - предполагать, antworten - отвечать, befürchten - опасаться, behaupten - утверждать, betonen - подчеркивать, beweisen - доказывать, denken - думать, erklären - объяснять,  erwarten - ожидать, fordern - требовать, fragen - спрашивать, glauben – полагать, думать, hervorheben - подчеркивать, hoffen - надеяться, meinen - полагать, sagen - говорить, schreiben - писать, unterstreichen - подчеркивать, vermuten - предполагать; es heißt – (как) говорят, zum Ausdruck bringen – выразить что-л., zu verstehen geben – дать понять, durchblicken lassen - намекнуть и т.д. Среди существительных наиболее употребительны: Frage, Antwort, Behauptung, Erklärung, Worte, Satz, Meinung, Ansicht, Gedanke, Idee, Glauge, Vermutung, Hoffnung, Forderung, Bitte и др.: 

Der Verfasser meint, dass die Kalkung für alle Bodenarten günstig sei (= wäre, = ist). - Автор считает, что известкование является полезным для всех видов почв.

Союз dass в таких придаточных предложениях часто опускается, и тогда конъюнктив становится обязательным, а глагол-сказуемое находится не на последнем, а на втором месте в придаточном предложении. При переводе таких предложений надо мысленно «восстановить» опущенный союз dass, т.е. добавить русский союз «что»:

Es wurde mehrmals betont, für die Gesundheit der Menschen spiele die Umwelt eine wichtige, ja eine entscheidende Rolle. - Неоднократно подчеркивалось, что для здоровья людей окружающая среда играет важную, даже решающую роль.

12.2.2 Учет в косвенной речи одновременности действия, предшествования действия и последующего действия
 Большое значение при употреблении сослагательного наклонения в косвенной речи имеет учет одновременности действия, предшествования действия и последующего действия в главном и придаточном предложениях. 

Для воспроизведения одновременности действия служат Konjunktiv Präsens (а также Konjunktiv Präteritum либо würde-Form (Konditionalis):

Sie sagt, sie lese/läse gerade einen Roman von Tolstoi. – Она говорит, что как раз читает роман Толстого.

Для воспроизведения предшествования действия используются Konjunktiv Perfekt (а также Konjunktiv Plusquamperfekt):

Sie sagt, sie habe/hätte den Roman von Tolstoi schon früher gelesen. – Она говорит, что уже раньше читала роман Толстого.

Для выражения последующего действия служат Konjunktiv Futur I и würde-Form (Konditionalis). Наряду с ними на равных могут использоваться глагольные формы Konjunktiv Präsens и Konjunktiv Präteritum, а также глагольные формы Präsens и Futur I изъявительного наклонения:

Er sagt, er kommt / wird kommen morgen zum Unterricht.

             er komme / käme morgen zum Unterricht.

             er werde / würde morgen zum Unterricht kommen. – Он говорит, что придет завтра на занятия.

Обратите внимание! 

1) Не существует общепринятых правил выбора  между Konjunktiv Präsens и Konjunktiv Präteritum для выражения одновременности действия, а также Konjunktiv Perfekt и Konjunktiv Plusquamperfekt для выражения предшествования действия. В письменной форме изложения предпочтение отдается соответственно Konjunktiv Präsens и Konjunktiv Perfekt.

2) При оформлении косвенной речи можно свободно использовать как сослагательное, так и изъявительное наклонение:

Er sagt, dass er krank ist / sei / wäre. – одновременность действия
Er hat gesagt, dass er krank war / gewesen ist / gewesen sei / gewesen war. - - предшествование действия
12.2.3 Косвенное вопросительное предложение

Косвенные вопросительные предложения возможны только в форме придаточного предложения. Использование в них временных форм глагола аналогично п. 2.1.1.  Косвенные вопросительные предложения вводятся вопросительными местоимениями wer (кто), was (что), wohin (куда), wann (когда), wen (кого), wo(где) или союзом ob (ли):

Ich frage ihn, wen er jetzt besuche. – Я спрашиваю его, кого он сейчас посещает. - одновременность 

Ich fragte ihn, wen er besucht habe. – Я спросил его, кого он посетил. - предшествование

Ich frage ihn, ob er sie besuche. – Я спрашиваю его, посетит ли он ее. -одновременность

Ich fragte ihn, ob er sie besucht habe. – Я спросил его, посетил ли он ее. – предшествование
12.2.4 Косвенное побудительное предложение

Немецкое косвенное побудительное предложение возможно в форме придаточного предложения, которое вводится союзом dass. В нем должны обязательно (!) присутствовать модальные глаголы sollen или mögen: 

Ich bat ihn, dass er sie besuchen möge / solle. – Ich bat ihn, er möge / solle sie besuchen. - Я попросил его, чтобы он посетил ее.
12.2.5 Перевод конъюнктива «реальности»

А) В своем употреблении конъюнктив не имеет никакого особого значения и переводится формами русских глаголов в соответствующем времени изъявительного наклонения. При этом Konjunktiv Präteritum, Konjunktiv Präsens и würde-Form (Konditionalis) переводятся на русский язык глаголами в настоящем времени, Konjunktiv Perfekt, Konjunktiv Plusquamperfekt – глаголами в прошедшем времени, Konjunktiv Futurum и würde-Form (Konditionalis) – глаголами в будущем времени:

Das Bundeswirtschaftsministerium hatte niemals Grund zur Klage, dass dieses Land seine Kredite nicht pünktlich zurückgezahlt hätte (Plusquamperfekt). – У федерального министерства экономики никогда не было оснований жаловаться на то, что эта страна непунктуально погашала кредиты (прошедшее время).

Б) В отдельных контекстах, где уже выбор вводящих слов (напр., behaupten, beschuldigen, anklagen) выражает несогласие автора с содержанием высказываемого другими лицами или сомнение в истинности приводимых слов, при переводе на русский язык допустимо введение союзов «будто (бы)» или модальных частиц «дескать», «мол», «якобы»:

Die Behauptung, das neue Gesetz sei konservativer als das alte, wird nicht von allen geteilt. – Утверждение о том, будто (бы) новый закон консервативнее старого, разделяется не всеми.

В) Во многих случаях предложения с косвенной речью не содержат в своем составе вводящих слов автора. Отнесенность их к косвенной речи устанавливается по употреблению форм конъюнктива и наличию вводящих слов в предшествующем или последующем фрагментах текста. При переводе важно обеспечить, чтобы косвенная речь воспринималась читателями перевода именно как косвенная, а не как авторская речь. Для этого в перевод добавляются слова, уточняющие принадлежность речи ее реальному носителю, -- глаголы «говорить», «писать», «отмечать», «указывать», «подчеркивать», «продолжать» или выражения типа: «по словам …», «по мнению …», «как считает …», «по заявлению …» и т.п.:

In seiner Rede rief der DGB-Vorsitzende dazu auf, noch mehr junge Menschen für die Gewerkschaften zu gewinnen. Durch die Wirtschafts- und Sozialpolitik  seien die Armen ärmer und die Reichen reicher geworden. – В своей речи председатель Объединения немецких профсоюзов призвал шире вовлекать молодежь в профсоюзы. Он отметил, что в результате экономической и социальной политики бедные стали еще беднее, богатые – еще богаче.

Г) Избежать большого числа добавлений помогают трансформации, например, объединение двух соседних предложений в одно сложное:

Die Privatisierung werde rund 500 Millionen Dollar einbringen, erklärte der Wirtschaftsberater der Regierung. Die Privatisierung werde mit dem Verkauf dieses Betriebes beginnen. – Приватизация, заявил советник правительства по вопросам экономики, даст стране около 500 млн. долларов, она начнется с продажи этого предприятия.

Д) Избежать многочисленных включений можно также, если использовать в предложениях с косвенной речью обобщающие слова (такие, как «следующие») или двоеточие:

Die Gegner des Projekts hatten auch ihre Argumente. Der Tunnel sei nur zu bezahlen, wenn man auf die „soziale Grundversorgung“ der Bürger verzichte. Die Abgasen würden an den Tunnelenden oder über die Kamine sowieso abgegeben werden. Und außerdem würden die Zufahrtsstraßen zum Tunnel weit mehr als bisher vom Autoverkehr belastet. – У противников проекта тоже были свои  аргументы: строительство туннеля может быть оплачено только за счет удовлетворения «основных социальных нужд» граждан. Выхлопные газы все равно будут выходить на поверхность в начале и конце туннеля или через вентиляционные трубы. Кроме того, появится гораздо больше автомобилей на улицах, ведущих к туннелю.

Е) При переводе косвенной речи нередко встречаются потенциально многозначные формы глаголов, неправильная актуализация которых может привести к серьезным смысловым ошибкам. При анализе актуального значения таких многозначных форм должны учитываться не только конкретные языковые факты, но и фоновые знания, а также логика текста.

 Возьмем, например, форму Konjunktiv Präteritum. Во-первых, следует различать Konjunktiv Präteritum и Indikativ Präteritum слабых глаголов. Кроме того, сам Konjunktiv Präteritum может обозначать: 1) нереальное действие (сослагательность) в авторской речи, 2) реальное действие настоящего времени в косвенной речи, 3) нереальное действие в косвенной речи:

Diese Menschen, so der Sozialexperte, seien arm, ohne Unterkunft und suchten eine Existenzmöglichkeit. Aber vergebens wanderten sie einer Arbeit hinterher. Bestenfalls ergebe sich hier und da ein Gelegenheitsjob. – Как заметил эксперт по социальным вопросам, эти люди бедны, не имеют своего жилья и заняты поиском средств к существованию. Однако они тщетно кочуют в поисках работы с места на место. В лучшем случае на их долю выпадает лишь временный заработок.

В данном случае формы слабых глаголов suchten и wanderten 1) должны быть поняты как формы Konjunktiv Präteritum, так как находятся в позиции косвенной речи  –  при вводящих словах «erläuterte der Sozialexperte» (здесь для обозначения настоящего времени можно было также употребить формы Konjunktiv Präsens); 2) не могут быть истолкованы в значении сослагательности, поскольку в таком случае звучало бы нелогично «Они бедны, не имеют своего жилья и были бы заняты поисками жилья. Однако они тщетно кочевали бы в поисках работы с места на место». 3) Поэтому остается трактовать эти формы как «чистую» косвенную речь и перевести их настоящим временем изъявительного наклонения (см. перевод).

Würde-Form (Konditionalis) также может иметь несколько значений: а) настоящее время в косвенной речи, б) будущее время в косвенной речи, в) сослагательность в авторской речи, г) сослагательность в косвенной речи:

1. Der Lehrer meinte, die an den Schulen beobachteten Äußerungen würden nur bestimmten Verhaltensweisen eines Teils der Jugendlichen entsprechen. – Учитель полагал, что наблюдаемые в школах высказывания представляют собой лишь определенные манеры поведения части молодежи.

Здесь в контексте косвенной речи форму кондиционалиса нельзя интерпретировать в смысле будущего времени или сослагательности, поскольку речь идет лишь о взгляде на уже имевшие место реальные факты. Поэтому в переводе избрано соответствие в форме Indikativ Präsens.
1. Viele Einwohner sind gegen den Tunnelbau. Der Tunnel würde die Abgasprobleme nicht lösen. – Многие жители против строительства туннеля. По их мнению, туннель не решит проблемы выхлопных газов.
Здесь мы также имеем дело с косвенной речью. Предположить, что кондиционалис выражает настоящее время нельзя, поскольку туннеля еще нет. Логичным поэтому является предположение, что кондиционалис выражает будущее время (не исключается и понимание в духе сослагательности – «не решил бы …»).

2. Die Verwirklichung der erzielten Vereinbarungen würde die Situation in der Region günstig beeinflussen. – Реализация достигнутых договоренностей оказала бы положительное влияние на ситуацию в регионе.

Здесь нет косвенной речи. Поэтому форма кондиционалиса однозначно воспринимается как форма со значением сослагательности, что и отражено в переводе.

12.2.6 Употребление и перевод конъюнктива «реальности» в сочетании с    существительными, называющими физическую величину
В сочетании с существительными, называющими физическую величину, конъюнктив «реальности» выражает допущение, предположение и переводится с использованием конструкции «Допустим, что …»:

Die Geschwindigkeit des Flugzeuges betrage 900 km/h. – Допустим, что скорость самолета составляет 900 км/ч.

12.2.7 Употребление и перевод конструкции man + глагол в 3-м лице ед. числа конъюнктива «реальности»
Эта конструкция имеет значение предписания, рекомендации, совета, косвенного приказания, не обращенных к определенному лицу. Она часто употребляется в рецептах, различных инструкциях. На русский язык данная конструкция обычно переводится 1) побудительными предложениями с повелительным наклонением (например, с глаголом в первом лице множественного числа) или 2) конструкциями «следует, надо, необходимо, нужно + инфинитив смыслового глагола». 

 Наиболее употребительными оборотами с конструкцией man + глагол в 3-м лице ед. числа конъюнктива «реальности» являются: man nehme an, dass … - предположим, что …; man beachte, dass … - обратите внимание на то, что … (следует обратить внимание на то, что …); man merke sich, dass … - заметьте, что …; man vergleiche … - сравните … (следует сравнить …); man stelle sich vor, dass … - представьте себе, что … :

Man beachte vor allem die Metallfestigkeit. – Следует обратить  (Обратим) внимание прежде всего на прочность металла.

Zuerst schäle man (= schält man, = schälen wir) die Kartoffeln, wasche sie und lege sie auf einen Suppenteller. Dann zerreibe man sie auf dem Reibeisen zu einem feinen Brei …  –  Сначала необходимо очистить (очищаем) картофель, помыть (моем) его и положить (кладем) в суповую тарелку. Затем надо растереть (растираем) его на терке в мелкую кашицу …

Признаком этой конструкции является отсутствие окончания -t у глаголов с man (ср.: man beachtet – обращают внимание, man beachte – следует обратить внимание).

12.2.8 Употребление и перевод конструкции (es) sei (seien) + Partizip II
Конструкция Konjunktiv Präsens глагола sein + Partizip II обозначает намерение автора, его стремление привлечь внимание читателя к кому-то факту. Она употребляется в профессиональном общении обычно перед изложением какого-нибудь дополнительного содержания, довода. При переводе на русский язык соответствиями чаще всего являются 1) устойчивые формулы с глаголами в будущем времен либо 2) выражения «следует, надо, необходимо… (сделать, перевести)». Эта конструкция синонимична выражению «Wir möchten …».

Наиболее употребительны в конструкции (es) sei (seien) + Partizip II следующие глаголы: anführen - приводить; angeben – указывать, приводить (данные); annehmen - предполагать; bemerken - замечать; betonen - подчеркивать; betrachten - рассматривать; bezeichnen – обозначать, называть; darstellen – представлять, изображать, излагать; eingehnen auf etw.- рассматривать что-л., останавливаться на чем-л.; erinnern an etw. – напоминать о чем-л.; erwähnen – упоминать; hervorheben – подчеркивать, выделять; hinweisen auf etw. – указывать на что-л., ссылаться на что-л.; nennen - называть; vergleichen - сравнивать; zurückführen auf etw. – объяснять чем-л.:

Es seien auch einige Experimente mit chemischen Stoffen erwähnt. –  Следует (надо, необходимо) упомянуть (либо: Упомянем) также о некоторых экспериментах c химическими веществами.

В этой конструкции es является «формальным» и опускается, если первое место в предложении занято каким-либо другим словом:

Abschließend sei noch darauf hingewiesen, dass diese Erscheinung in allen Klimazonen beobachtet wird. – В заключение следует указать (либо: укажем) еще на то, что это явление наблюдается во всех климатических зонах.

12.2.9 Перевод конструкций „sei es …“ и „und sei es …“
А) Конструкции со словами «sei es …» и последующими однородными членами, соединенными союзом oder (или), соответствуют в русском языке конструкциям со словами «будь то … или …»:

Die Siemens-Niederlassungen, sei es in Asien, in Afrika oder in Lateinamerika, sind meistens Gesellschaften mit lokaler Beteiligung. – Филиалы компании «Сименс», будь то в Азии, Африке или Латинской Америке, - это, как правило, компании с местным участием.

Б) Конструкции со словами „und sei es …“ чаще всего соответствуют выражениям со словами «пусть», «хотя бы», «даже»:

Die Intelligenz kann, und sei es indirekt, das politische Leben beeinflussen. – Интеллигенция способна, пусть косвенно, влиять на политическую жизнь.

12.2.10 Перевод устойчивой формулы „es sei denn …“
Устойчивая формула  „es sei denn …“ переводится на русский язык выражениями «за исключением того, что …», «не считая того, что …», «разве что …»:

Bei der Unterzeichnung und Ratifikation eines Vertrages kann ein Staat Vorbehalte erklären, es sei denn, der Vertrag lässt den Vorbehalt nicht zu. – При подписании и ратификации договора государство может формулировать оговорку, за исключением тех случаев, когда данная оговорка запрещается договором.

12.2.11 Перевод конъюнктива «реальности» в значении предположения, допущения

Конъюнктив «реальности» в значении предположения, допущения чаще всего переводится конструкциями со словами «пусть», «предположим», «допустим» и глаголами в настоящем или будущем времени:

Das zu schützende Objekt sei ein Reaktor. – Пусть (допустим, что) охраняемым объектом будет реактор.

Unsere Betriebe seien zusammengelegt. – Допустим (предположим), (что) наши предприятия объединены.

Der Betrieb habe alle Lagervorräte abgesetzt. – Допустим, что предприятие сбыло все складские запасы.

12.2.12 Перевод конъюнктива «реальности» в призывах, лозунгах, пожеланиях
В призывах, лозунгах, пожеланиях и устойчивых формулах Konjunktiv Präsens имеет значение повелительного наклонения. В этих случаях он обычно переводится конструкциями «да (пусть) + глагол в настоящем или будущем времени»: 

Es lebe der 1. Mai! – Да здравствует 1 Мая!

Es leben die Ideen des Friedens! – Да здравствуют идеи мира!

Ewig bestehe die Freundschaft zwischen unseren Völkern! – Пусть вечно живет дружба между нашими народами!

Unsere Freundschaft möge erstarken! – Пусть крепнет наша дружба!

Es möge das Kind, das in diesem Haus geboren wurde … – Пусть же ребенок, который родился в этом доме …

Учебно-методическая документация
Тексты по темам учебной программы

Тема 1: subjekte des Völkerrechts
Völkerrechtssubjekte sind in erster Linie Staaten (konstituierend für einen Staat sind nach der Drei-Elemente-Lehre Georg Jellineks die drei Merkmale: Staatsgebiet, Staatsvolk und Staatsgewalt). Jedoch existieren heute auch andere Völkerrechtssubjekte wie z. B.  Internationale Organisationen, die von Staaten oder anderen internationalen Organisationen gegründet werden können. Nichtstaatliche Organisationen haben grundsätzlich keine Völkerrechtssubjektivität. Zunehmend werden jedoch multinationalen Unternehmen, Nichtregierungsorganisationen und Individuen bestimmte völkerrechtliche Rechte und Pflichten zugeordnet. Aus historischen Gründen sind das Internationale Komitee vom Roten Kreuz, der Heilige Stuhl und der Souveräne Malteser Ritterorden weiterhin eigenständige Völkerrechtssubjekte.

Quellen des Völkerrechts 
Quellen des Völkerrechts sind bi- oder multilaterale völkerrechtliche Verträge, Völkergewohnheitsrecht und allgemeine Rechtsgrundsätze:

· Internationale Übereinkünfte allgemeiner oder besonderer Natur, ratifiziert von den beteiligten Völkerrechtssubjekten.

· Das Völkergewohnheitsrecht setzt sich aus den Elementen der langandauernden Übung (etliche Jahre, in einigen sich schnell verändernden Rechtsgebieten eventuell weniger) und der Überzeugung, dass diese Übung rechtens sei, zusammen (Völkervertragsrecht hat trotz seiner Schriftlichkeit keinen Vorrang vor Völkergewohnheitsrecht!). Will ein Staat seine Bindung an im Entstehen begriffenes Völkergewohnheitsrecht verhindern, so muss er ihm ausdrücklich und, solange die anderen Staaten an ihrer Überzeugung festhalten, auch wiederholt widersprechen.

· Die von den Kulturvölkern anerkannten allgemeinen Rechtsgrundsätze. Diese bestehen aus allen innerstaatlichen Rechtsordnungen gemeinsamen Prinzipien, Grundsätzen, die entweder Rechtsordnung immanent sind, zum Beispiel Verträge müssen eingehalten werden, das speziellere Gesetz geht den allgemeineren Gesetzen vor oder ein späteres Gesetz geht einem vorherigen vor, Zuwiderhandlung gegen das eigene frühere Verhalten, Prinzipien, die auf dem speziellen Charakter des Völkerrechts beruhen, und Grundsätzen der Rechtslogik.

Diese Quellen beanspruchen keine Vollständigkeit. Sie stellen vielmehr einen Rahmen dar, innerhalb dessen sich das Völkerrecht entwickelt. Neben diesen klassischen Völkerrechtsquellen haben sich auch einseitige Rechtsakte als Völkerrechtsquelle entwickelt, auch wenn sie nicht in der Aufzählung von Art. 38 I IGH Statut erscheinen. Solche einseitigen Rechtsakte können sowohl von Staaten stammen als auch von internationalen Organisationen. Ihre rechtliche Verbindlichkeit ist jedoch variabel. Die Beschlüsse internationaler Organisationen, beispielsweise die Resolutionen des Sicherheitsrats, werden auch als Rechtsquellen des Völkerrechts gesehen.
 Тема 1: Internationales Recht 
Das Völkerrecht ist eine überstaatliche, auch aus Prinzipien und Regeln bestehende Rechtsordnung, durch die die Beziehungen zwischen den Völkerrechtssubjekten (meist Staaten) auf der Grundlage der Gleichrangigkeit geregelt werden. Der Begriff Internationales Öffentliches Recht wird seit dem 19. Jahrhundert oft synonym verwendet, was auch auf den starken Einfluss des englischen Fachbegriffs international public law zurückzuführen ist.

Wichtigste positivrechtliche Rechtsquelle des Völkerrechts ist die Charta der Vereinten Nationen und das in ihr niedergelegte allgemeine Gewaltverbot, das als Völkergewohnheitsrecht auch über die Mitgliedschaft in den Vereinten Nationen hinaus verbindlich ist und jedem Staat einen Angriffskrieg verbietet. Das supranationale Recht gilt als Besonderheit des Völkerrechts, weil es ebenfalls überstaatlich organisiert ist; allerdings weist es durch die Übertragung von Hoheitsgewalt auf zwischenstaatliche Einrichtungen einige Besonderheiten auf, die nicht vollständig mit dem Völkerrecht erklärbar sind.

Der wesentliche Unterschied zwischen dem Völkerrecht und dem innerstaatlichen Recht besteht im Fehlen eines zentralen Gesetzgebungsorgans, einer umfassenden, hierarchisch strukturierten Gerichtsbarkeit und einer allzeit verfügbaren Exekutivgewalt zur gleichförmigen Durchsetzung völkerrechtlicher Grundsätze. Das klassische Völkerrecht wird den Staaten nicht oktroyiert, sondern stellt eine Koordinationsordnung zwischen ihnen dar. Vor ihm wurden nur die „christlichen“, später die „zivilisierten“ – also die europäischen Staaten – als Völkerrechtssubjekte anerkannt, was den Kolonialismus als legal erscheinen ließ. In der heutigen Völkerrechtsordnung, die sich insbesondere in der UN-Charta widerspiegelt, sind dagegen sämtliche Staaten gleichberechtigte Subjekte. Deshalb gilt grundsätzlich das Prinzip „Ein Staat, eine Stimme.“

Zu unterscheiden ist zwischen dem Friedens- und Kriegsvölkerrecht, wobei das Friedensvölkerrecht auch die Normen umfasst, die den rechtmäßigen Einsatz von militärischer Gewalt regeln, während als Kriegsvölkerrecht das im Krieg geltende Recht bezeichnet wird. Grundsätzlich kein Teil des Völkerrechts ist das internationale Privatrecht. Dieser Begriff bezeichnet vielmehr – ungeachtet eines oftmals völkerrechtlichen Hintergrunds – diejenigen staatlichen Normen, die das anzuwendende Recht bestimmen, wenn ein Sachverhalt mehrere staatliche Rechtsordnungen berührt. Je nach Anzahl der Vertragsstaaten wird zwischen „allgemeinem“, „gemeinem“ und „partikularem“ Völkerrecht unterschieden.

In den letzten Jahrzehnten gibt es Entwicklungen hin zu einer zentralen Rechtsetzung im Völkerrecht. Vorhanden war diese Tendenz bereits zuvor, sie wird vom Sicherheitsrat der Vereinten Nationen aufgegriffen, der insbesondere nach den Terroranschlägen am 11. September 2001 dazu übergegangen ist, noch nicht von allen UN-Mitgliedstaaten akzeptierte Verpflichtungen zur Terrorismusbekämpfung zu allgemein geltendem Recht mit Wirkung für und gegen alle Mitgliedstaaten zu erklären und sich dem zwingenden Recht zu nähern. Diese Entwicklung wird teilweise kritisch gesehen, weil es nicht der Konzeption des Sicherheitsrates als Exekutivorgan entspricht.
Тема 2: Völkerrechtliche Verträge 
Ein Vertrag im Sinne des Völkerrechts ist eine „ausdrückliche oder konkludente Willenseinigung zwischenzwei oder mehreren Völkerrechtssubjekten, durch welche völkerrechtliche Rechte und Pflichten begründet werden“. Völkervertragsrecht stellt neben Völkergewohnheitsrecht und allgemeinen Rechtsgrundsätzen „heute die wichtigste Rechtsquelle des Völkerrechts dar. Er setzt, analog zum Vertrag im Privatrecht, die Handlungsfähigkeit der Partner, im völkerrechtlichen Sinne also zumindest eine beschränkte Völkerrechtsfähigkeit der beteiligten Rechtssubjekte voraus. Der Vertrag mit der höchsten geografischen Bindungswirkung ist das Wiener Übereinkommen zum Schutz der Ozonschicht vom 22. März 1985 mit 197 Vertragsparteien.

„Weil es im Völkerrecht keinen zentralen Gesetzgeber gibt, fungieren die völkerrechtlichen Verträge, insbesondere die multilateralen Verträge (‚Weltordnungsverträge‘), als ‚Gesetze‘ der internationalen Gemeinschaft.“

Vertragsverhandlungen und Vertragsunterzeichnung

Völkerrechtliche Verträge werden meist zunächst von Diplomaten in ständigem Kontakt mit ihren Regierungen ausgehandelt. Wenn Einigkeit über den Vertragswortlaut besteht, werden sie von den Unterhändlern paraphiert und danach z. B. von Regierungsmitgliedern oder entsprechend bevollmächtigten Personen unterzeichnet. Bei bilateralen Verträgen werden die vertragsschließenden Parteien in der Urschrift alternierend genannt.

Inkrafttreten

Wann ein völkerrechtlicher Vertrag in Kraft tritt, hängt von den Einzelumständen ab. Dabei sind innerstaatliche Voraussetzungen völkerrechtlich irrelevant (es sei denn, der Vertrag bestimmt etwas anderes), so dass es auf eine Zustimmung der innerstaatlich zuständigen Organe völkerrechtlich nicht ankommt.

In der Regel muss ein völkerrechtlicher Vertrag ratifiziert werden, bevor er in Kraft treten kann. Eine Ratifikation ist die völkerrechtlich verbindliche Erklärung des Abschlusses einer internationalen Übereinkunft durch die Vertragsparteien, wobei dies durch die völkerrechtlich zuständigen Organe, die den Staat nach außen vertreten (dies sind regelmäßig die Staatsoberhäupter, Regierungschefs oder Außenminister), oder dazu völkerrechtlich bevollmächtigte Personen geschieht.

Zumeist ist im Vertrag selbst bestimmt, wann er in Kraft tritt. Dies hängt bei einem multilateralen Vertrag oft (aber nicht stets) vom Erfordernis einer bestimmten Anzahl von Ratifikationen ab, nach deren Vorliegen der Vertrag in Kraft tritt. Fehlt eine Regelung über das Inkrafttreten im Vertrag, so tritt er erst dann in Kraft, wenn die Zustimmung aller Verhandlungsstaaten vorliegt.

Tritt ein Staat einem bereits in Kraft getretenen Vertrag nachträglich bei, so tritt der Vertrag mit dem Beitritt für diesen Staat in Kraft, es sei denn, im Vertrag selbst ist etwas anderes bestimmt. Dieser Beitritt wird Akzession genannt, das Hinterlegen einer Akzessionsurkunde kommt der Ratifikation gleich.
Тема 2: Internationales Vertragsrecht 
Das Wiener Übereinkommen über das Recht der Verträge vom 23. Mai 1969 schrieb einerseits das bisherige Völkerrecht zu Verträgen fest und ergänzte es nur geringfügig. Dennoch haben die USA diese Konvention, die am 27. Januar 1980 in Kraft getreten ist, nicht ratifiziert, doch fühlen sie sich, insoweit sie nur Ausformulierung vorher bestehenden Rechtes ist, daran gebunden.

Verfahren in der Bundesrepublik Deutschland

Art. 32 des Grundgesetzes regelt die auswärtigen Beziehungen der Bundesrepublik Deutschland. Er lautet wie folgt:

(1) Die Pflege der Beziehungen zu auswärtigen Staaten ist Sache des Bundes.
(2) Vor dem Abschlusse eines Vertrages, der die besonderen Verhältnisse eines Landes berührt, ist das Land rechtzeitig zu hören.
(3) Soweit die Länder für die Gesetzgebung zuständig sind, können sie mit Zustimmung der Bundesregierung mit auswärtigen Staaten Verträge abschließen.
Strittig ist, inwiefern den Ländern Kompetenzen zum Abschluss völkerrechtlicher Verträge zukommen sollen. Rechtliche Relevanz erlangt dieser Streit, wenn es um die Umsetzung völkerrechtlicher Verträge innerhalb Deutschlands geht. Der Bund kann zwar Verträge für ganz Deutschland schließen, die Umsetzung obliegt jedoch gemäß Art. 30 GG den Ländern, soweit keine andere Regelung vorgesehen ist. Verweigert ein Bundesland die Umsetzung kann es zum Vertragsbruch und zu völkerrechtlichen Sanktionen kommen, die den gesamten Staat betreffen.

Die sogenannte Berliner Lösung, die vom Bund und dem Land Berlin vertretene Ansicht, spricht dem Bund umfassende Abschluss- und Transformationskompetenz zu. Die Süddeutsche Lösung hingegen, getragen von Baden-Württemberg, Bayern, Hessen und Nordrhein-Westfalen, bejaht die Vertragskompetenz des Bundes nur für die dem Bund zugewiesenen Sachmaterien. Die Norddeutsche Lösung als vermittelnde Ansicht von Bremen, Hamburg, Niedersachsen und Schleswig-Holsteingesteht dem Bund zwar umfassende Rechte zum Abschluss völkerrechtlicher Verträge zu, die Umsetzung des Vertrages in innerstaatliches Recht sei jedoch alleinige Sache der Länder. Ein Kompromiss wurde schließlich durch das Lindauer Abkommen von 1957 getroffen. Danach hat der Bund die Kompetenz zum Abschluss völkerrechtlicher Verträge auch im Bereich der Gesetzgebungszuständigkeit der Länder. Allerdings ist der Bund verpflichtet, vor Vertragsabschluss die Zustimmung der Länder einzuholen. Dies sichert die Umsetzung des Vertrages durch die Länder.

In einer Reihe von internationalen Abkommen bestehen Bundesstaatsklauseln, die Konflikte zwischen Bund und Gliedstaaten vermeiden sollen.
Тема 3: Europarecht

Das Europarecht ist das überstaatliche Recht in Europa. Der Begriff gilt als Abbild „des begrifflichen Daches für mehrere rechtliche Ordnungen (Internationale Organisationen), die vielfältig miteinander verflochten sind“,  und „zeitgeschichtlich/politisch ihrerseits – ebenso wie EG/EU – Bestandteil des europäischen Einigungswerkes sind“. 

Man unterscheidet zwischen Europarecht im weiteren Sinne und Europarecht im engeren Sinne. Das Europarecht im engeren Sinne bezeichnet das Recht der Europäischen Union, auch Unionsrecht genannt, sowie der Europäischen Atomgemeinschaft, die mit der EU institutionell verbunden ist. Das Europarecht im weiteren Sinne umfasst darüber hinaus auch das Recht der anderen europäischen internationalen Organisationen.

Es kann, wie der nach Art. 6 EU-Vertrag beabsichtigte Beitritt der EU zur EMRK des Europarates zeigt, keine klare und widerspruchsfreie Trennung zwischen beiden Ordnungen des Europarechts gezogen werden. (Europäische) Integrations- „Zustand, Prozess und Ziel“ ist ein ständiger Veränderung unterworfener, evolutiver Vorgang. Die dem Europarecht zugrunde liegende Regelungsmaterie Europa ist und bleibt vorläufig eine „Baustelle“. 

Europarecht im engeren Sinne

Seit dem Inkrafttreten des Vertrages von Lissabon wird das Recht der Europäischen Union als Unionsrecht bezeichnet. Das Recht der mit der EU institutionell verbundenen, rechtlich aber weiterhin eigenständigen Europäischen Atomgemeinschaft steht jedoch gleichberechtigt neben dem Unionsrecht.

Das Unionsrecht grenzt sich vom Völkerrecht (und dem dazugehörenden Europarecht im weiteren Sinne) insbesondere durch zwei Eigenarten ab, die sein Verhältnis zum nationalen Recht der Mitgliedstaaten betreffen: seine teilweise unmittelbare Anwendbarkeit in den Mitgliedstaaten ohne nationalen Umsetzungsakt und den Anwendungsvorrang des Unionsrechts vor dem mitgliedstaatlichen Recht. Unionsrecht ist eine supranationale Rechtsordnung eigener Art, die als überstaatliches, aber nicht als gewöhnliches Völkerrecht zu klassifizieren ist. Der korrekte Begriff seit dem Lissabonvertrag ist dementsprechend Unionsrecht.

Im Bereich der Gemeinsamen Außen- und Sicherheitspolitik (GASP) gelten diese Aussagen streng genommen nicht. Es ist eher völkerrechtlich organisiert; das zeigt sich insbesondere daran,

· dass Entscheidungen einstimmig getroffen werden,

· dass sich die gefassten Beschlüsse an die Mitgliedstaaten und die Organe der Union, nicht aber unmittelbar an die Bürger richten und

· dass der Gerichtshof der Europäischen Union – vom Fall des Art. 275 Abs. 2 AEUV abgesehen – in diesem Bereich nicht zuständig ist. Es können also weder die Verpflichtungen aus den Beschlüssen im Rahmen der GASP eingeklagt noch können Rechtsakte in diesem Gebiet angefochten werden.

Das Europarecht im engeren Sinne besteht aus dem Primärrecht und dem ihm untergeordneten Sekundärrecht; besondere Bedeutung hat daneben die Rechtsprechung des Europäischen Gerichtshofs.
Тема 3: Die drei Säulen der Europäischen Union

Die grundlegendste Vertragsänderung war die Gründung der Europäischen Union im Vertrag von Maastricht. Die Europäische Union ruhte auf drei Säulen oder Pfeilern. Der erste Pfeiler bestand aus den Europäischen Gemeinschaften: Die Gemeinschaften übten in bestimmten Politikbereichen von den Mitgliedstaaten übertragene Hoheitsrechte aus; daher sprach man hier von supranationalen Bereichen (Politiken). Der zweite und dritte Pfeiler umfasste die Polizeiliche und justizielle Zusammenarbeit in Strafsachen und die Gemeinsame Außen- und Sicherheitspolitik; diese Bereiche sind intergouvernemental organisiert, d. h., in diesen Bereichen übt die Europäische Union keine Hoheitsgewalt aus.

Anders als die Europäischen Gemeinschaften besaß die Europäische Union selbst zunächst keine eigene Rechtspersönlichkeit; diese erlangte sie erst durch den Vertrag von Lissabon, der die Europäische Union mit der Europäischen Gemeinschaft, nicht jedoch mit der Europäischen Atomgemeinschaft, verschmolz. Die Wirtschaftsverfassung
Die Wirtschaftsverfassung ist auf die Herstellung des Europäischen Binnenmarktes ausgerichtet: Die Grundfreiheiten (Freiheit des Waren-, Dienstleistungs-, Personen- und Kapitalverkehrs) sollen die staatsübergreifende marktwirtschaftliche Betätigung vor Beschränkungen schützen; für einzelne Sachgebiete (insbesondere die Agrarpolitik, den Verkehrsbereich und die Energieversorgung) gibt es Sonderregelungen, die der traditionell starken Regulierung dieser Bereiche durch die Mitgliedstaaten Rechnung tragen.

Der AEU-Vertrag enthält zusätzlich wichtige Regelungen zum Wettbewerbsrecht: Der Kommission werden Kontrollrechte im Bereich des Wettbewerbsrechts im engeren Sinne, im Kartellrecht sowie im Beihilferecht zugesprochen.

Einen dritten Bereich der europäischen Wirtschaftsverfassung bilden die Bestimmungen über die Wirtschafts- und Währungsunion. Zur Herstellung der Währungsunion wurden Konvergenzkriterien aufgestellt, die fortlaufend überprüft werden. Die Wirtschaftsunion äußert sich zudem in den Bestimmungen über die Regional- und Strukturpolitik der Gemeinschaft, deren Fonds zur wirtschaftlichen und sozialen Kohärenz der Mitgliedstaaten beitragen sollen.

Die Kompetenzordnung
Die Kompetenzordnung der Europäischen Union weist gegenüber dem Nationalstaat Besonderheiten auf: Der Gemeinschaft fehlt eine umfassende Hoheitsgewalt; es gilt das „Prinzip der begrenzten Einzelermächtigung“. Dennoch sind einige Kompetenzen – insbesondere die Rechtsangleichungskompetenzen und die Abrundungskompetenz  – sehr weit gefasst. Mit dem Vertrag von Maastricht wurde daher das Subsidiaritätsprinzip eingeführt: aufgrund des Subsidiaritätsprinzips darf nunmehr die Europäische Union nur tätig werden, wenn eine einheitliche Regelung erforderlich ist und gemeinsam die geplanten Ziele besser erreicht werden können. 

Die Kompetenzen der Gemeinschaft, die nunmehr Kompetenzen der Union sind, wurden im Laufe der europäischen Integration, beginnend mit der Einheitlichen Europäischen Akte (EEA), zunehmend ergänzt. Beispiele für neu eingeführte Kompetenzen zum 1. Juli 1986 (EEA) sind die Forschungs- und Entwicklungspolitik, die Politik des wirtschaftlichen, sozialen und territorialen Zusammenhalts, die Umweltpolitik und die Kulturpolitik. Die nachfolgenden Revisionsverträge (Maastricht, Amsterdam, Nizza und zuletzt Lissabon) haben diese Kompetenzen durch Hinzunahme weiterer Politiken ständig ausgebaut.

Die institutionellen Bestimmungen
Die institutionellen Bestimmungen regeln die Funktionsweise der Organe. Während die Kompetenznormen die Kompetenzen der Europäischen Union festlegen (sog. Verbandskompetenz), regeln die institutionellen Bestimmungen die Zuständigkeitsverteilung der Organe bei der Ausübung dieser Kompetenzen (sog. Organkompetenz); zusammen regeln sie also das Rechtsetzungsverfahren.

Die Außenbeziehungen
Die Regelungen über Außenbeziehungen betreffen zum einen die Außenhandelsbeziehungen und zum anderen die sonstige Außenpolitik. Jene fällt in die Zuständigkeit der Gemeinschaft .

Тема 4: Evolution des Europarechts

Schon nach dem Ersten Weltkrieg gab es verschiedene Bestrebungen, eine Union europäischer Staaten zu bilden, etwa die 1922 gegründete Paneuropa-Union. Diese Bestrebungen blieben jedoch letztlich erfolglos. Der entscheidende Ausgangspunkt für die europäische Integration wurde erst das Ende des Zweiten Weltkrieges: Durch eine Vernetzung der militärisch relevanten Wirtschaftssektoren sollte ein neuer Krieg zwischen den früheren Gegnern unmöglich gemacht und in der Folge auch die politische Annäherung und dauerhafte Versöhnung der beteiligten Staaten erreicht werden. Daneben waren auch sicherheitspolitische Erwägungen von Bedeutung: Im beginnenden Kalten Krieg sollten die westeuropäischen Staaten enger zusammengeschlossen und die Bundesrepublik Deutschland in den westlichen Block eingebunden werden.

Montanunion (1951)
Am 9. Mai 1950 schlug der französische Außenminister Robert Schuman vor, die gesamte französisch-deutsche Kohle- und Stahlproduktion einer gemeinsamen Behörde zu unterstellen. Dieser Schuman-Plan führte am 18. April 1951 zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft für Kohle und Stahl (EGKS, umgangssprachlich auch „Montanunion“) durch Belgien, die Bundesrepublik Deutschland, Frankreich, Italien, Luxemburg und die Niederlande. Die Institutionen dieser EGKS bildeten den Kern der späteren EU: eine Hohe Behörde mit supranationalen Kompetenzen (aus der später die Europäische Kommission wurde), ein Ministerrat als Legislative (heute Rat der EU) und eine Beratende Versammlung (das spätere Europäische Parlament). Allerdings veränderten sich die Zuständigkeiten der verschiedenen Organe im Laufe der Integration – so hatte die Beratende Versammlung noch kaum Mitspracherechte, während das Europäische Parlament heute in den Bereichen, in denen das ordentliche Gesetzgebungsverfahren gilt, mit dem Rat gleichberechtigt ist.

Römische Verträge (1957)
1957 bildeten die sogenannten Römischen Verträge den nächsten Integrationsschritt. Mit diesen Verträgen gründeten dieselben sechs Staaten die Europäische Wirtschaftsgemeinschaft (EWG) sowie die Europäische Atomgemeinschaft.  Ziel der EWG war die Schaffung eines gemeinsamen Marktes, in dem sich Waren, Dienstleistungen, Kapital und Arbeitskräfte frei bewegen konnten. Durch die Euratom sollte eine gemeinsame Entwicklung zur friedlichen Nutzung der Atomenergie stattfinden.

EGKS, EWG und Euratom hatten zunächst jeweils eine eigene Kommission und einen eigenen Rat. Mit dem sogenannten Fusionsvertrag wurden diese Institutionen 1967 jedoch zusammengelegt und nun als Organe der Europäischen Gemeinschaften (EG) bezeichnet.

Neben den Stationen fortschreitender Integration gab es aber auch Rückschläge und Phasen der Stagnation. So scheiterte der Plan einer Europäischen Verteidigungsgemeinschaft (EVG) 1954 in der französischen Nationalversammlung. In den 1960er Jahren bremste Charles de Gaulle als Präsident Frankreichs das Vorankommen der Gemeinschaft mit der sogenannten Politik des leeren Stuhls und mit seinem wiederholten Veto gegen den britischen Beitritt zur EWG. In der ersten Hälfte der 1980er Jahre war es dann die britische Premierministerin Margaret Thatcher, die mit der Forderung nach einer Absenkung der britischen Beitragszahlungen weitere Integrationsfortschritte verhinderte. Diese Phase stagnierender Integration wurde auch als Eurosklerose bezeichnet. Gleichwohl leisteten vereinzelte Erklärungen auch in dieser Zeit dem Gedanken der europäischen Integration immer wieder Vorschub, so etwa das am 14. Dezember 1973 beschlossene Dokument über die europäische Identität, in dem die neun Mitgliedstaaten der Europäischen Gemeinschaften sich zur „Dynamik des europäischen Einigungswerks“ bekannten und die „vorgesehene Umwandlung der Gesamtheit ihrer Beziehungen in eine Europäische Union“ als gemeinsames Ziel bekräftigten.

Erst Ende der achtziger Jahre gewann die Integration wieder an Dynamik. Mit der Einheitlichen Europäischen Akte (EEA) 1987 entwickelte die EWG unter dem Kommissionspräsidenten Jacques Delors den Plan eines Europäischen Binnenmarkts, in dem bis zum 1. Januar 1993 durch eine Angleichung des Wirtschaftsrechts sämtliche nationalen Hemmschwellen für den europaweiten Handel überwunden werden sollten.
Тема 4: Evolution des Eurorechts: Vertrag von Maastricht
Das Ende der Ost-West-Konfrontation und die damit im Zusammenhang stehende Wiedervereinigung Deutschlands führten zu weiteren Integrationsschritten: Am 7. Februar 1992 wurde der Vertrag von Maastricht zur Gründung der Europäischen Union (EU) unterschrieben. Er trat am 1. November 1993 in Kraft. In dem Vertrag wurde zum einen die Gründung einer Wirtschafts- und Währungsunion beschlossen, die später zur Einführung des Euro führte; zum anderen beschlossen die Mitgliedstaaten eine engere Koordinierung in der Außen- und Sicherheitspolitik und im Bereich Inneres und Justiz. Zugleich wurde die EWG in Europäische Gemeinschaft  umbenannt, da sie nun auch Zuständigkeiten in anderen Politikbereichen als der Wirtschaft erhielt (etwa in der Umweltpolitik).

Mit dem Vertrag von Amsterdam 1997 und dem Vertrag von Nizza 2001 wurde das Vertragswerk der EU erneut überarbeitet, um eine bessere Funktionsweise der Institutionen zu gewährleisten. Dabei besaßen bis zum Vertrag von Lissabon lediglich die Europäischen Gemeinschaften, nicht aber die Europäische Union selbst Rechtspersönlichkeit. Dies bewirkte, dass die EG im Rahmen ihrer Kompetenzen allgemein verbindliche Beschlüsse fassen konnte, während die EU lediglich als „Dachorganisation“ tätig war. In der Gemeinsamen Außen- und Sicherheitspolitik konnte die EU nicht als eigenständige Institution auftreten, sondern immer nur in Gestalt ihrer einzelnen Mitgliedstaaten.

Durch das Ende des Ost-West-Konfliktes geriet auch die Überwindung der politischen Spaltung Europas in den Blickpunkt der EU. Schon zuvor war sie durch mehrere Erweiterungsrunden (1973, 1981, 1986, 1995) von sechs auf fünfzehn Mitglieder angewachsen; nun sollten auch die mittel- und osteuropäischen Länder, die zuvor dem Ostblock angehört hatten, Teil der Union werden. Hierfür legten die EU-Mitgliedstaaten 1993 die sogenannten Kopenhagener Beitrittskriterien fest, mit denen Freiheit, Demokratie, Rechtsstaatlichkeit, Menschenrechte und die bürgerlichen Grundfreiheiten als Grundwerte der Union definiert wurden. 2004 und 2007 kam es schließlich zu den beiden Osterweiterungen, bei denen zwölf neue Mitglieder in die EU aufgenommen wurden.

Neue Zielbestimmungen für die innere Entwicklung der Europäischen Union wurden im Jahre 2000 mit der Lissabon-Strategievorgenommen, die den Herausforderungen der Globalisierung und einer neuen, „wissensbasierten“ Wirtschaft angemessen Rechnung tragen sollte. Als strategisches Ziel für die kommende Dekade bestimmte man, „die Union zum wettbewerbsfähigsten und dynamischsten wissensbasierten Wirtschaftsraum in der Welt zu machen – einem Wirtschaftsraum, der fähig ist, ein dauerhaftes Wirtschaftswachstum mit mehr und besseren Arbeitsplätzen und einem größeren sozialen Zusammenhalt zu erzielen.“ In seiner „Halbzeitbilanz“ 2005 äußerte das Europäische Parlament die Zuversicht, dass die EU mit ihrer Lissabon-Strategie im Rahmen des globalen Ziels der nachhaltigen Entwicklung als Vorbild wirken könne für den wirtschaftlichen, sozialen und ökologischen Fortschritt in der Welt. 
Тема 5: Allgemeine RechtsPrinzipien
Als eigenständige Organisation mit Rechtspersönlichkeit haben die Europäische Union und die Europäische Atomgemeinschaft auch eigene Rechtsetzungsbefugnisse. Während in den Rechtssystemen der Mitgliedstaaten das Parlament den Willen des Volkes vertritt, sind es in der Europäischen Union die Vertreter der Mitgliedstaaten im Rat, denen eine wichtige Rolle bei der Rechtsetzung zukommt. Bei verbindlichen Rechtsakten mit allgemeiner Geltung (Verordnungen und Richtlinien) hat das Europäische Parlament ein Mitentscheidungsrecht, die Vertreter der Regierungen der Mitgliedstaaten müssen jedoch auch in diesen Bereichen zustimmen.
Einerseits werden die Rechtsakte der Europäischen Union in Gesetzgebungsakte und Rechtsakte ohne Gesetzescharakter eingeteilt. Andererseits werden sie nach ihren Rechtswirkungen eingeteilt in:

· Verordnungen
· Richtlinien
· Beschlüsse
· Empfehlungen
· Stellungnahmen
Gesetzgebungsakte
Grundsätzlich verläuft der Erlass von Gesetzgebungsakten der EU wie folgt:

· Vorschlag der Kommission

· Beteiligung des Parlaments in unterschiedlichem Umfang:

· keine Beteiligung

· Anhörung

· Zustimmung

· gleichberechtigte Mitentscheidung (ordentliches Gesetzgebungsverfahren)

· Anhörung der beratenden Organe

· Entscheidung des Rates

Die unterschiedliche Beteiligung des Parlaments bildet somit den wesentlichen Unterschied in den verschiedenen Rechtsetzungsverfahren.

Die Europäische Kommission hat in der Regel das alleinige Initiativrecht, was von manchen als ein Grund für das Demokratiedefizit der Europäischen Unionangesehen wird. Das Europäische Parlament  und der Rat der Europäischen Union können die Europäische Kommission auffordern, einen Rechtsakt vorzuschlagen. Eine solche Aufforderung ist auch Unionsbürgern im Rahmen einer Bürgerinitiative möglich.

 Im Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen Union sind folgende Gesetzgebungsverfahren vorgesehen:

Ordentliches Gesetzgebungsverfahren
Das ordentliche Gesetzgebungsverfahren ist das mittlerweile wichtigste Gesetzgebungsverfahren. Hier hat das Parlament ein vollwertiges Mitbestimmungsrecht und kann einen Rechtsakt auch verhindern. Bei Meinungsverschiedenheiten zwischen Rat und Parlament ist die Einberufung eines Vermittlungsausschusses vorgesehen.
Тема 5: Europäisches Rechtssystem 
Je nach Politikfeld hat die EU unterschiedliche Kompetenzen und Abstimmungsverfahren. Grundsätzlich sind die Rechtsakte, die gemäß den Rechtsetzungsverfahren der EU von den europäischen Institutionen – Kommission, Rat und Parlament – beschlossen werden, bindend. Da hier auch die Regierungen einzelner Staaten überstimmt werden können, spricht man von der supranationalen (überstaatlichen) Gemeinschaftsmethode. In einigen Politikfeldern, etwa der Handelspolitik, wird zwar einstimmig abgestimmt, die Beschlüsse sind dann jedoch bindend und können von den einzelnen Staaten nicht widerrufen werden.

Andere Bereiche, in denen die EU keine Rechtsetzungskompetenz hat, sind von rein intergouvernementalen (zwischenstaatlichen) Entscheidungsmechanismen gekennzeichnet. Das betrifft vor allem die Gemeinsame Außen- und Sicherheitspolitik (GASP): Hier handelt es sich um eine bloße Zusammenarbeit zwischen den Regierungen der Mitgliedstaaten, wobei alle Entscheidungen einstimmig zu treffen sind und auch nicht unmittelbar Rechtsgültigkeit haben.

Das dritte Verfahren neben Gemeinschafts- und intergouvernementaler Methode ist schließlich die offene Methode der Koordinierung, die in einigen Bereichen angewandt wird, für die die EU keine eigene Rechtsetzungskompetenz hat. Hier finden keine formalen Entscheidungen, sondern nur eine informelle Abstimmung der Mitgliedstaaten im Rat statt; die Kommission wird nur unterstützend tätig.

Zu den supranationalen Politikfeldern der EU gehören unter anderem die Zollunion, der Europäische Binnenmarkt, die Europäische Wirtschafts- und Währungsunion, die Forschungs- und Umweltpolitik, das Gesundheitswesen, der Verbraucherschutz, Bereiche der Sozialpolitik sowie der Raum der Freiheit, der Sicherheit und des Rechts. Letzterer umfasst Aspekte der Innen- und Justizpolitik, darunter die Einwanderungspolitik, die justizielle Zusammenarbeit in Zivilsachen und die polizeiliche und justizielle Zusammenarbeit in Strafsachen.

Die supranationalen Kompetenzen der EU in diesem Kernbereich zeigen sich in mehrfacher Hinsicht:

· Der Rat der Europäischen Union entscheidet hier meist nach dem Mehrheitsprinzip. Die Veto-Möglichkeiten der einzelnen Mitgliedstaaten sind stark eingeschränkt; in den meisten Politikfeldern können sie durch eine qualifizierte Mehrheit überstimmt werden.

· Das supranationale Europäische Parlament hat in den meisten Politikbereichen volle legislative Mitspracherechte. Die Regierungen der Mitgliedstaaten können hier also nicht gegen den Willen des Parlaments Recht setzen.

· Bestimmte exekutive Tätigkeiten in der EU sind vollständig der Europäischen Kommission überlassen. Dadurch wird deren Unabhängigkeit gegenüber den nationalen Regierungen besonders deutlich.

· Das EU-Recht hat eine hohe Bindungswirkung: EU-Verordnungen sind unmittelbar geltendes Recht in allen Mitgliedstaaten; bei EU-Richtlinien sind die Mitgliedstaaten dazu verpflichtet, sie in das jeweilige nationale Recht umzusetzen (auch wenn die genaue Form den Einzelstaaten überlassen bleibt). Dabei gilt zwingend die Gerichtsbarkeit der Gerichte der Europäischen Union mit dem Europäischen Gerichtshof an der Spitze.

Am Zustandekommen von Rechtsakten der EU nach dem ordentlichen Gesetzgebungsverfahren sind die Europäische Kommission (alleiniges Initiativrecht), der Rat der Europäischen Union und das Europäische Parlament beteiligt. Dabei wird zwischen EU-Verordnungen (ohne nationalen Umsetzungsakt unmittelbar in den Mitgliedstaaten gültig), EU-Richtlinien (erst ab der Umsetzung in nationales Recht bindend) und EU-Beschlüssen (jeweils Rechtsakt im Einzelfall, ähnlich einem Verwaltungsakt) unterschieden.

Тема 6: Das moderne europarecht: Vertrag von Lissabon (2007)
Durch die Erweiterungsrunden drohte allerdings die politische Handlungsfähigkeit der EU zunehmend eingeschränkt zu werden: Erste Anpassungsreformen gab es – mit den üblichen Schwierigkeiten und Kompromissen – im Agrarsektor, bei der regionalen Strukturförderung und bei der Modifizierung des Britenrabatts. Im Hinblick auf das Institutionengefüge waren sie jedoch nur teilweise erfolgreich: Die Veto-Möglichkeiten für einzelne Mitgliedstaaten hätten eine Vielzahl von Entscheidungen blockieren können. Mit der Einführung des Verfahrens der verstärkten Zusammenarbeit durch die Verträge Nizza wurde eine Möglichkeit entwickelt, um einer solchen Blockade europäischer Entscheidungsprozesse entgegenzuwirken. Integrationswillige Mitgliedstaaten konnten nun in einzelnen Bereichen tiefergehende Einigungsschritte vollziehen, auch wenn sich die übrigen EU-Staaten nicht beteiligten: Als Vorbild dienten hierfür das Schengener Abkommen und die Währungsunion. Allerdings stieß dieses Konzept eines „Europas der verschiedenen Geschwindigkeiten“ auch auf Kritik, da es die EU zu spalten drohe. Ein weiterer Problempunkt war die Arbeitseffizienz der Europäischen Kommission: Stellten bis 2004 einzelne Mitgliedstaaten noch zwei Kommissare, wurde deren Anzahl nach der Osterweiterung auf einen Kommissar pro Land reduziert – dennoch wuchs die Kommission von neun Mitgliedern 1952 bis auf 27 Mitglieder 2007 an.

Auf dem Gipfel von Laeken 2001 beschlossen die Staats- und Regierungschefs der EU die Einberufung eines Europäischen Konvents, der einen neuen Grundvertrag ausarbeiten sollte, mit dem die Entscheidungsverfahren der EU effizienter und demokratischer werden sollten. Im Oktober 2004 wurde dieser Verfassungsvertrag in Rom unterzeichnet. Er sah eine Auflösung der EG und die Übertragung ihrer Rechtspersönlichkeit an die EU, eine Ausweitung der Mehrheitsentscheidungen, eine Verkleinerung der Kommission sowie eine bessere Koordinierung der Gemeinsamen Außenpolitik vor. Die Ratifikation des Verfassungsvertrags scheiterte jedoch, da ihn Franzosen und Niederländer in einem Referendum ablehnten. Stattdessen erarbeitete eine Regierungskonferenz im Jahr 2007 den Vertrag von Lissabon, der die wesentlichen Inhalte des Verfassungsvertrages übernahm.  Eine Ratifizierung war bis zur Europawahl 2009 geplant.  Am 1. Dezember 2009 trat der Vertrag von Lissabon in Kraft.

Seit der Finanzkrise ab 2007 und der daran anschließenden Eurokrise ist die Europäische Union partiell in wirtschaftliche und soziale Turbulenzen geraten, die das Verhältnis der auf Finanzhilfen angewiesenen Mitgliedstaaten zu den für Stützungsmaßnahmen in Frage kommenden teilweise belasten. Weitere neue Probleme für die Europäische Union ergeben sich aus der Flüchtlingskrise, die antieuropäische politische Strömungen stärkt und für den Austritt des Vereinigten Königreichs aus der Europäischen Union (den sogenannten Brexit) gemäß Referendum vom 23. Juni 2016 als mitursächlich angesehen wird.

2012 wurde der Europäischen Union der Friedensnobelpreis „für über sechs Jahrzehnte Beitrag zur Förderung von Frieden und Versöhnung, Demokratie und Menschenrechten in Europa“ zuerkannt. 

Тема 6: Inhalt und Wirkungsbereiche  des Europarechts 
Neben den Gesetzgebungsakten kennt der Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen Union auch Rechtsakte ohne Gesetzescharakter. Diese basieren, wie die delegierte Rechtsakte und die Durchführungsrechtsakte, auf Gesetzgebungsakten oder aber direkt auf den Verträgen.

Delegierte Rechtsakte
Um die Detailflut der Gesetzgebungsakte zu reduzieren, sieht der Vertrag von Lissabon die Schaffung delegierter Rechtsakte vor. Der Rat und das Parlament können in Gesetzgebungsakten die Kommission ermächtigen, delegierte Rechtsakte zu erlassen. Diese delegierten Rechtsakte können zur Ergänzung oder Änderung unwesentlicher Punkte des Gesetzgebungsaktes führen.

Auch im Falle der delegierten Gesetzgebung verbleibt den eigentlichen Gesetzgebungsorganen das Recht,

· die Befugnis der Kommission zu entziehen oder

· gegen die Entscheidung der Kommission in einer angemessenen Frist Einwände zu erheben; werden solche erhoben, so tritt der Beschluss der Kommission nicht in Kraft.

In beiden Fällen ist es ausreichend, wenn der Rat, mit qualifizierter Mehrheit, oder das Parlament einen entsprechenden Beschluss fassen.

Die Anwendung delegierter Rechtsakte legt der Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen Union (AEUV) fest. Die Bedingungen für die Befugnisübertragung werden in jedem Gesetzgebungsverfahren einzeln festgelegt.

Durchführungsrechtsakte
Im Prinzip sind die Mitgliedstaaten dafür zuständig, für die Durchführung von Gesetzgebungsakten entsprechende Durchführungsbestimmungen zu erlassen. Nach Art. 291 AEUV kann die Kommission oder in Sonderfällen der Rat ermächtigt werden, Durchführungsrechtsakte zu erlassen. Das ist insbesondere dann der Fall, wenn es einheitlicher Bedingungen für die Durchführung verbindlicher Rechtsakte bedarf. Soweit die Kommission Durchführungsrechtsakte erlässt, wird sie von den Mitgliedstaaten im Rahmen besonderer Ausschüsse kontrolliert. Näheres darüber bestimmt eine Verordnung, die der Rat und das Europäische Parlament nach dem ordentlichen Gesetzgebungsverfahren erlassen.

Rechtsakte aufgrund der Verträge
Neben den genannten Verfahren gibt es weitere Rechtsakte ohne Gesetzgebungscharakter, die die Organe der Europäischen Union jeweils nach Maßgabe der in den Verträgen vorgesehenen Regelungen treffen. Neben den Gesetzgebungsorganen Rat und Parlament können solche Rechtsakte auch von anderen Institutionen, etwa der Europäischen Kommission oder der Europäischen Zentralbank, erlassen werden.

Bestimmte Rechtsakte ohne Gesetzgebungscharakter werden ähnlich wie die Gesetzgebungsakte von Rat und Europäischem Parlament gemeinsam erlassen. Dabei werden ebenfalls die oben beschriebenen Verfahren, wie das Anhörungsverfahren oder das Zustimmungsverfahren, angewandt. Beispiele dafür sind:

· Internationale Übereinkünfte: Nach Art. 218 AEUV beschließt in der Regel der Rat; insbesondere wenn für entsprechende Gesetzgebungsakte eine Zustimmung des Parlaments notwendig ist, so ist seine Zustimmung auch für entsprechende internationale Übereinkünfte notwendig.

· Feststellung von Menschenrechtsverletzungen: Hier beschließt der Europäische Rat bzw. der Rat mit Zustimmung des Europäischen Parlaments.

· Vereinfachtes Vertragsänderungsverfahren: Hier beschließt der Europäische Rat mit Zustimmung des Europäischen Parlaments.

· Beitritt neuer Mitgliedstaaten: Hier beschließt der Rat mit Zustimmung des Europäischen Parlaments.

· Modalitäten beim Austritt von Mitgliedstaaten: Hier beschließt der Rat mit Zustimmung des Europäischen Parlaments.
· Genehmigung der verstärkten Zusammenarbeit.

Тема 7: Das Primär- und sekundärrecht 

Das Primärrecht bildet die zentrale Rechtsquelle des Europarechts im engeren Sinne. Es besteht aus den zwischen den Mitgliedstaaten geschlossenen Verträgen (Gründungs-, Revisions- und Beitrittsverträge). Die Mitgliedstaaten haben weiterhin die „verfassungsgebende Gewalt“ und werden daher als „Herren der Verträge“ bezeichnet. Die wichtigsten primärrechtlichen Verträge sind heute der Vertrag über die Europäische Union (EU-Vertrag) und der Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen Union (AEU-Vertrag), auch die Verträge genannt. Daneben ist auch der Vertrag zur Gründung der Europäischen Atomgemeinschaft (Euratom-Vertrag) noch immer gültig. Auch zum Primärrecht gehören die diesen Verträgen beigefügten Protokolle, die jeweils ganz spezifische Belange regeln, jedoch „als Bestandteil der Verträge“ gegenüber den EUV-/AEUV-Bestimmungen als rechtlich gleichwertig gelten.

Sonstige Inhalte des Primärrechts
Von Bedeutung sind außerdem die Bestimmungen über die Unionsbürgerschaft, die Bestimmungen zum Raum der Freiheit, der Sicherheit und des Rechts und die Bestimmungen über Vertragsänderungen und Beitritte neuer Mitgliedstaaten. Erwähnenswert ist darüber hinaus, dass der AEU-Vertrag zahlreiche Rechte des Einzelnen enthält, so die Vorschriften über die Unionsbürgerschaft und die Grundfreiheiten (die letzteren als Teil der Vorschriften des AEU-Vertrags über den Europäischen Binnenmarkt).

Ungeschriebenes Primärrecht 

Zum Primärrecht wird meist auch das ungeschriebene Europarecht gezählt (wenn auch der genaue Rang dieser ungeschriebenen Normen unklar ist). Das ungeschriebene Primärrecht besteht insbesondere aus den sogenannten allgemeinen Rechtsgrundsätzen des Gemeinschafts- bzw. Unionsrechts, die der Europäische Gerichtshof in richterlicher Rechtsfortbildung geschaffen hat und zu denen die im Europarecht anerkannten Grundrechte und allgemeine rechtsstaatliche Grundsätze gehören. Als seltene Form des ungeschriebenen Primärrechts gilt das EU-Gewohnheitsrecht. Umstritten ist, ob allgemeine Grundsätze des Völkerrechts als Rechtsquelle des Europarechts eingestuft werden können.

Aufgrund der Bedeutung des ungeschriebenen Primärrechts ist die Rolle des Europäischen Gerichtshofs für die Entwicklung des Europarechts kaum zu überschätzen. Formell gesehen ist er in oberster Instanz zuständig für die Überprüfung von Rechtsakten des Sekundärrechts am Primärrecht und die Überprüfung des Rechts der einzelnen Mitgliedstaaten am Europarecht (Primär- und Sekundärrecht). Verfahren können insbesondere von den Organen der Europäischen Union, den Mitgliedstaaten, den Gerichten der Mitgliedstaaten oder Einzelpersonen eingeleitet werden.

Der Europäische Gerichtshof hat sich bei der Erfüllung dieser Aufgabe in vielen Fällen aber nicht auf eine Auslegung des Primärrechts beschränkt, sondern im Wege richterlicher Rechtsfortbildung einen wesentlichen Beitrag zur Rechtsordnung der Europäischen Gemeinschaften geleistet. Als Beispiele mögen die Rechtsprechung zur gemeinschaftlichen Rechtsordnung als Rechtsordnung sui generis, zum Vorrang des Unionsrechts vor nationalem Recht und zur Entwicklung gemeinschaftlicher Grundrechte gelten. Diese und andere Fälle üben maßgeblichen Einfluss auf die Eigenart des Europarechts aus. Diese große Bedeutung der Rechtsprechung rechtfertigt es, zumindest in gewissen Bereichen von einer Case-law-Rechtsordnung zu sprechen.

Einige in der Rechtsprechung entwickelte Grundsätze haben bei späteren Vertragsänderungen Eingang in das kodifizierte Primärrecht gefunden. So wurden etwa die vom Europarecht anerkannten Grundrechte inzwischen in der EU-Grundrechtecharta verschriftlicht und mit dem Vertrag von Lissabon  in das Primärrecht aufgenommen.

Sekundärrecht 

Das Sekundärrecht (vom Primärrecht abgeleitetes Recht) sind die auf Grundlage des Primärrechts von den Organen der Europäischen Union oder der Europäischen Atomgemeinschaft erlassenen Rechtsakte. 

Das Sekundärrecht darf nicht gegen das Primärrecht verstoßen. Bei einem Verstoß gegen das Primärrecht kann der Europäische Gerichtshof das Sekundärrecht für nichtig erklären.

Art. 288 AEUV sieht folgende Rechtsakte vor:

· Verordnung (allgemeine Regelung mit unmittelbarer innerstaatlicher Geltung; entspräche im staatlichen Recht einem Gesetz)

· Richtlinie (allgemeine Regelung, die von den Mitgliedstaaten innerhalb einer bestimmten Frist in staatliches Recht umzusetzen ist; sie ist hinsichtlich des Zieles verbindlich, überlässt den Mitgliedstaaten jedoch die Wahl der Form und der Mittel)

· Beschlüsse (verbindliche Regelung im Einzelfall; eine Entscheidung ist nur für die darin bezeichneten Adressaten verbindlich; entspräche im staatlichen Recht einem Verwaltungsakt)

· Empfehlungen und Stellungnahmen (rechtlich nicht verbindlich)

Für diese Rechtsakte sind bestimmte Verfahren der Rechtsetzung als Regelverfahren festgelegt; vielfach weichen jedoch die Vorschriften für einzelne Politikbereiche von diesen Regelverfahren ab. Der überwiegende Anteil der Rechtsakte wird im Rahmen der Komitologie  umgesetzt.

Тема 7: Rechtsbereiche in der EU
Je nach Politikfeld hat die EU unterschiedliche Kompetenzen und Abstimmungsverfahren. Grundsätzlich sind die Rechtsakte, die gemäß den Rechtsetzungsverfahren der EU von den europäischen Institutionen – Kommission, Rat und  Parlament – beschlossen werden, bindend. Da hier auch die Regierungen einzelner Staaten überstimmt werden können, spricht man von der supranationalen (überstaatlichen) Gemeinschaftsmethode. In einigen Politikfeldern, etwa der Handelspolitik, wird zwar einstimmig abgestimmt, die Beschlüsse sind dann jedoch bindend und können von den einzelnen Staaten nicht widerrufen werden.

Andere Bereiche, in denen die EU keine Rechtsetzungskompetenz hat, sind von rein intergouvernementalen (zwischenstaatlichen) Entscheidungsmechanismen gekennzeichnet. Das betrifft vor allem die Gemeinsame Außen- und Sicherheitspolitik (GASP): Hier handelt es sich um eine bloße Zusammenarbeit zwischen den Regierungen der Mitgliedstaaten, wobei alle Entscheidungen einstimmig zu treffen sind und auch nicht unmittelbar Rechtsgültigkeit haben. 

Das dritte Verfahren neben Gemeinschafts- und intergouvernementaler Methode ist schließlich die offene Methode der Koordinierung, die in einigen Bereichen angewandt wird, für die die EU keine eigene Rechtsetzungskompetenz hat. Hier finden keine formalen Entscheidungen, sondern nur eine informelle Abstimmung der Mitgliedstaaten im Rat statt; die Kommission wird nur unterstützend tätig.

Zu den supranationalen Politikfeldern der EU gehören unter anderem die Zollunion, der Europäische Binnenmarkt, die Europäische Wirtschafts- und Währungsunion, die Forschungs- und Umweltpolitik, das Gesundheitswesen, der Verbraucherschutz, Bereiche der Sozialpolitik sowie der Raum der Freiheit, der Sicherheit und des Rechts. Letzterer umfasst Aspekte der Innen- und Justizpolitik, darunter die Einwanderungspolitik, die justizielle Zusammenarbeit in Zivilsachen und die polizeiliche und justizielle Zusammenarbeit in Strafsachen.

Die supranationalen Kompetenzen der EU in diesem Kernbereich zeigen sich in mehrfacher Hinsicht:

· Der Rat der Europäischen Union entscheidet hier meist nach dem Mehrheitsprinzip. Die Veto-Möglichkeiten der einzelnen Mitgliedstaaten sind stark eingeschränkt; in den meisten Politikfeldern können sie durch eine qualifizierte Mehrheit überstimmt werden.

· Das supranationale Europäische Parlament hat in den meisten Politikbereichen volle legislative Mitspracherechte. Die Regierungen der Mitgliedstaaten können hier also nicht gegen den Willen des Parlaments Recht setzen.

· Bestimmte exekutive Tätigkeiten in der EU sind vollständig der Europäischen Kommission überlassen. Dadurch wird deren Unabhängigkeit gegenüber den nationalen Regierungen besonders deutlich.

· Das EU-Recht hat eine hohe Bindungswirkung: EU-Verordnungen sind unmittelbar geltendes Recht in allen Mitgliedstaaten; bei EU-Richtlinien sind die Mitgliedstaaten dazu verpflichtet, sie in das jeweilige nationale Recht umzusetzen (auch wenn die genaue Form den Einzelstaaten überlassen bleibt). Dabei gilt zwingend die Gerichtsbarkeit der Gerichte der Europäischen Union mit dem Europäischen Gerichtshof an der Spitze. 

Am Zustandekommen von Rechtsakten der EU nach dem ordentlichen Gesetzgebungsverfahren sind die Europäische Kommission (alleiniges Initiativrecht), der Rat der Europäischen Union und das Europäische Parlament beteiligt. Dabei wird zwischen EU-Verordnungen (ohne nationalen Umsetzungsakt unmittelbar in den Mitgliedstaaten gültig), EU-Richtlinien (erst ab der Umsetzung in nationales Recht bindend) und EU-Beschlüssen (jeweils Rechtsakt im Einzelfall) unterschieden.

Institutionen
Das institutionelle Gefüge der EU ist seit ihren Anfängen 1952 im Wesentlichen konstant geblieben, allerdings veränderten sich die Kompetenzen der Organe im Einzelnen mehrmals. Rechtliche Grundlage für die Institutionen sind Titel III des EU-Vertrags sowie der Sechste Teil des AEU-Vertrags.

In vielerlei Hinsicht zeigt die EU typische Züge eines föderalen Systems, mit der Kommission als Exekutive und einer zweiteiligen Legislative aus dem Europäischen Parlament als Bürger- und dem Rat als Staatenkammer. Die wichtige Rolle des Rates orientiert sich an dem Konzept des Exekutivföderalismus, das auch die Bundesrepublik Deutschland prägt und weniger auf eine klassische Gewaltenteilung als auf Politikverflechtung abzielt. Im Vergleich mit den Gepflogenheiten in föderalen Nationalstaaten ist in der EU jedoch der Einfluss der unteren Ebene (hier also der Regierungen der Mitgliedstaaten) größer: So werden beispielsweise die Kommissionsmitglieder nicht vom Europäischen Parlament gewählt, sondern von den nationalen Regierungen nominiert und müssen vom Parlament nur bestätigt werden. Eine Besonderheit ist ferner der Europäische Rat, der alle drei Monate stattfindende Gipfel der Staats- und Regierungschefs. Diese Institution soll nach dem EU-Vertrag die allgemeinen politischen Leitlinien der Union vorgeben. Sie hat damit sehr großen Einfluss auf die Entwicklung der Union, obwohl sie formal nicht in deren Rechtsetzungsprozess eingebunden ist.

Тема 8: Das Korporationsrecht in der EU

Der Begriff  Körperschaftsstatus bezeichnet im deutschen Staatsrecht die rechtliche Organisationsform als Körperschaft des öffentlichen Rechts. 

Juristische Person
Der sog. Körperschaftsstatus schafft eine mitgliedschaftlich organisierte, vom Wechsel ihrer Mitglieder unabhängige juristische Person (Körperschaft), deren Satzungsrecht und daher insbesondere die Organ- und Mitgliedschaftsverhältnisse dem öffentlichen Recht zugehören. In gewissem, im Einzelnen umstrittenen Umfang können sie öffentlich-rechtlich handeln.

Solche juristischen Personen sind umfassend rechtsfähig. Durch Zusammenschluss mit anderen können Verbände entstehen, die ebenfalls Körperschaften des öffentlichen Rechts sind (zum Beispiel Evangelische Kirche in Deutschland), und Kraft Organisationsgewalt ebensolche Untergliederungen sowie Anstalten und Stiftung des öffentlichen Rechts, für die die weiteren Ausführungen sinngemäß gelten.

Die Bezeichnung „Körperschaftsstatus“ ist doppelt irreführend. Zunächst geht es nicht darum, dass die Religionsgemeinschaften Körperschaft würden. Körperschaft nämlich bedeutet nur, dass eine juristische Person mitgliedschaftlich organisiert ist. Das sind aber auch Religionsgemeinschaften, die als privatrechtlicher eingetragener Verein organisiert sind. Sie sind also auch ohne Körperschaftsstatus im hier gemeinten Sinne Körperschaften. Gemeint ist also nur der „öffentlich-rechtliche Körperschaftsstatus“.

Obgleich sie als Körperschaft des öffentlichen Rechts verschiedene Handlungsformen nutzen können, die sonst meist nur dem Staat zustehen, sind sie kein Teil des Staates, sondern Teil der Gesellschaft wie auch alle anderen Vereinigungen von Bürgern. Die bedeutendste Folge dieser Tatsache ist, dass Körperschaften auch bei öffentlich-rechtlicher Organisation umfassend grundrechtsberechtigt sind, sich also auf die Grundrechte berufen können. Dagegen werden sie von Grundrechten  ebenso wenig verpflichtet wie alle anderen Bürger.

Die einzelnen Körperschaftsrechte
Körperschaften des öffentlichen Rechts können nicht nur privatrechtlich, sondern auch öffentlich-rechtlich handeln. Das gilt auch für die religiösen Körperschaften des öffentlichen Rechts. Beispielsweise ist das liturgische Glockengeläut (im Gegensatz zum Glockengeläut zur Zeitanzeige) daher öffentlich-rechtlich und kann nicht vor den Zivilgerichten, sondern nur vor den Verwaltungsgerichten angegriffen werden. Zudem können Religionsgemeinschaften mit Körperschaftsstatus durch Widmung öffentliche Sachen schaffen.

Mit dem Körperschaftsstatus verbunden sind die Dienstherrenfähigkeit, also die Fähigkeit, öffentlich-rechtliche Dienstverhältnisse zu begründen. Die Organisationsgewalt ermöglicht die Errichtung, Verschmelzung und Aufhebung von Untergliederungen, Stiftungen und Anstalten. Außerdem können von den Mitgliedern Steuern erhoben werden, wovon einige Religionsgemeinschaften mit Körperschaftsstatus Gebrauch machen. Dieses Steuererhebungsrecht stellt das einzige positivierte Körperschaftsrecht dar. Davon zu unterscheiden ist die Frage, ob der Staat gegen Bezahlung den Einzug der Steuer übernimmt oder ob die Religionsgemeinschaft sie selbst erhebt. Der staatliche Kirchensteuereinzug ist nicht Teil des Körperschaftsstatus, sondern einfachgesetzlich geregelt.

An den Körperschaftsstatus knüpft auch das einfache Recht bestimmte Rechtsfolgen, die als Privilegienbündel bezeichnet werden. Dabei handelt es sich um Vergünstigungen und Mitspracherechte, die allen öffentlich-rechtlichen Religions- und Weltanschauungsgemeinschaften zugutekommen, wie beispielsweise Vergünstigungen bei Steuern, Abgaben und Gebühren, Mitspracherechte in Gremien,  Schutz für Titel und Amtsbezeichnungen, Vollstreckungsschutz oder Rücksicht auf die Belange der Religionsausübung bei Bauleitplanung und Denkmalschutz. Darin kommt die öffentliche Bedeutung zum Ausdruck, die das Grundgesetz der Pflege von Religion und Weltanschauung beimisst. Diese Rechtsfolgen des Körperschaftsstatus werden aber in der Verfassung im Einzelnen nicht garantiert, sondern vom einfachen Recht gewährt. Die Verfassung steht daher auch Änderungen nicht entgegen.

Nach der Rechtsprechung des Bundesverfassungsgerichts sind jedenfalls öffentlich-rechtliche Religionsgemeinschaften nicht insolvenzfähig.  
Тема 8: Erlangung des Körperschaftsstatus in der EU
Manche Körperschaften ziehen es vor, sich privatrechtlich zu organisieren oder verstehen das sogar als besonderes Gütezeichen. Andere Körperschaften  möchten dagegen die Möglichkeiten nutzen, die ihnen die öffentlich-rechtliche Organisation bietet. Daher mussten sich auch immer wieder die Gerichte mit den Voraussetzungen befassen, unter denen der Körperschaftsstatus verliehen werden kann. Nach der Rechtsprechung des Bundesverfassungsgerichts gibt es zwar kein Grundrecht auf Verleihung des Status, doch beinhaltet Das Grundgesetz  ein subjektiv-öffentliches Recht, also beim Vorliegen der Verleihungsvoraussetzung einen Anspruch. Die jeweilige Körperschaft muss einen Antrag auf Verleihung des Körperschaftsstatus an die zuständige staatliche Stelle stellen. Die Regelung des Verleihungsverfahrens obliegt den einzelnen Bundesländern; hier haben die Bundesländer unterschiedliche Wege beschritten. Beispielsweise hat das Bundesland Nordrhein-Westfalen im September 2014 ein Gesetz erlassen, in dem das Verfahren näher geregelt ist.
Zuständigkeit
Für die Prüfung der nachfolgenden Verleihungsvoraussetzungen und der Verleihung sind die Bundesländer zuständig (Verbandskompetenz). In den Ländern sind exekutive Landesverwaltungen zuständig (Organkompetenz). Das hat das Bundesverfassungsgericht in seinem Beschluss vom 30. Juni 2015 bestätigt.

Ungeschriebene Voraussetzungen: Rechtstreue
Über den Normtext hinaus verlangt das Bundesverfassungsgericht "Rechtstreue" der Religionsgemeinschaft als ungeschriebene Voraussetzung der Verleihung. Das umfasst die Achtung der Rechtsordnung, der von der Ewigkeitsgarantie umfassten Grundprinzipien der Verfassung und des geltenden freiheitlichen Staatskirchenrechts. Einzelne Rechtsverletzungen genügen angesichts der geforderten Mitgliederzahl nicht, um die Rechtstreue zu verneinen.

Die Begründung für diese ungeschriebenen Voraussetzungen ist kompliziert. Die Gesetzesbindung betrifft Körperschaften daher ebenso wenig wie die Grundrechtsbindung, da Grundrechte nur Abwehrrechte gegen den Staat sind. Um dennoch Rechtstreue verlangen zu können, betrachtet das Bundesverfassungsgericht zunächst den Bereich, in dem öffentlich-rechtliche Körperschaften nicht eigene Macht ausüben, sondern durch den Staat verliehene Hoheitsgewalt. Da der Staat diese nur in den Grenzen des Gesetzes und der Grundrechte ausüben könne, könne er sie in weiterem Umfang auch gar nicht übertragen, womit sie von vorneherein insoweit beschränkt seien. 
Andere Körperschaften des öffentlichen Rechts 
In gewissem Sinne mit den staatskirchenrechtlichen Körperschaften des öffentlichen Rechts verwandt sind die „Körperschaften des öffentlichen Rechts im nur formellen Sinne“, die ebenfalls trotz ihrer öffentlich-rechtlichen Organisation kein Teil des Staates, sondern der Gesellschaft sind. Hierzu gehören etwa der Bayerische Bauernverband, das Bayerische Rote Kreuz mit den Gemeinschaften und wohl auch manche Akademien der Wissenschaften. Ihr Status ist allerdings landesrechtlich, nicht in der Bundesverfassung geregelt. 
Тема 9: Europäischer Binnenmarkt
Der Europäische Binnenmarkt ist der gemeinsame Binnenmarkt der Mitgliedstaaten der Europäischen Union, der unter diesem Namen offiziell seit 1. Januar 1993 existiert. Nach Angaben des deutschen Bundeswirtschaftsministeriums ist der Europäische Binnenmarkt mit der Erweiterung der Europäischen Union auf 28 Mitgliedstaaten der größte gemeinsame Markt der Welt.

Die vier Grundfreiheiten
Die vier Grundfreiheiten bilden die Grundlage des Binnenmarktes der Europäischen Union. Ihre rechtliche Grundlage findet sich im Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen Union.

· Freier Warenverkehr
Der Handel zwischen den Mitgliedsstaaten findet unbeschränkt statt. 
· Personenfreizügigkeit
Neben der allgemeinen Freizügigkeit für Unionsbürger existieren spezielle Ausprägungen in Form der Arbeitnehmerfreizügigkeit  und der Niederlassungsfreiheit in der Union.

Zu unterscheiden ist die Freizügigkeit vom Freien Personenverkehr, die sich auch auf Drittstaatsangehörige beziehen.
· Dienstleistungsfreiheit
Diese soll sicherstellen, dass jeder Unternehmer mit Niederlassung in einem Mitgliedstaat der EU seine Dienstleistungen auch in den anderen Mitgliedstaaten anbieten und durchführen darf. 

· Freier Kapital- und Zahlungsverkehr
Der Freie Kapital- und Zahlungsverkehr erlaubt den Transfer von Geldern und Wertpapieren in beliebiger Höhe nicht nur zwischen den Mitgliedstaaten, sondern auch zwischen Mitgliedstaaten und Drittstaaten. Eine Besonderheit dieser Grundfreiheit ist, dass sie prinzipiell auch für Drittstaatsangehörige gilt, wobei jedoch Beschränkungen möglich sind. Die Kapitalverkehrsfreiheit soll bis 2019 in den Grundzügen durch eine Kapitalmarktunion vertieft werden.

Adressat der Grundfreiheiten 

Adressaten der Grundfreiheiten sind hauptsächlich die Mitgliedstaaten (und zwar sowohl die gesetzgebenden Organe, als auch die Behörden und Gerichte). Um diese Freiheiten auch wirklich zu realisieren, ist aber oft eine Harmonisierung der Gesetze notwendig. Durch die Grundfreiheiten werden auch die Organe der Europäischen Union gebunden. Auch privates Handeln ist betroffen, wenn der Staat sich das privatrechtlich organisierte Handeln zurechnen lassen muss. Weiterhin besteht eine unmittelbare Drittwirkung, wenn private Organisationen über eine besondere kollektive Macht verfügen, wie z. B. Sportvereine und nach neuerer Rechtsprechung des EuGH auch Gewerkschaften.

Schutzpflichten
Zum Beispiel im deutschen Recht wird aus den Freiheitsgrundrechten unter bestimmten Voraussetzungen ein Anspruch gegen den Staat auf Schutz vor rechtswidrigen Eingriffen Privater abgeleitet (Drittwirkung von Grundrechten). Entsprechende Wirkungen können auch die Grundfreiheiten der Europäischen Union entfalten.

Ein Beispiel ist das Recht des freien Warenverkehrs: Handelshemmnisse können nicht nur von den Mitgliedstaaten oder der Europäischen Union selbst, sondern auch von Privaten ausgehen. In diesem Zusammenhang hat der EuGH 1997 Frankreich verurteilt, weil die französische Polizei nicht gegen die Plünderung von spanischen LKW mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen vorgegangen ist.

Entsprechend dieses Urteils sind die Mitgliedstaaten und die Organe der Europäischen Union in ihrer Eigenschaft gegebenenfalls verpflichtet, gegen Beschränkungen der Grundfreiheiten durch Private einzuschreiten. Das gilt allerdings nur, wenn sich die beeinträchtigenden Handlungen der Privaten nicht im Bereich legitimer Grundrechtsausübung bewegen. Besteht eine solche Verpflichtung zum Schutz der Grundfreiheiten, können den Schutzbedürftigen subjektive Rechte zukommen.
Тема 9: Durchsetzungsproblematik beim Wettbewerbsrecht in der EU
Jeder Mitgliedstaat versucht, die Freiheiten zum Schutz der eigenen Bevölkerung und Wirtschaft oder sonstiger Interessen zu unterwandern. Der Anlassfall ist oft nur ein zeitlich begrenzter. Wenn in diesem Fall der Europäische Gerichtshof angerufen wird, dauert das oft doch länger, so dass bei Urteilsverkündung der Anlassfall nicht mehr relevant ist, der Mitgliedstaat hat aber in der Zwischenzeit seine Interessen durchgesetzt. Beispiele sind in der Landwirtschaft oder in der Industrie zu finden.
Das Schutzrecht folgt in seiner dogmatischen Struktur grundsätzlich dem Abwehrrecht. Allerdings verfügen die Mitgliedstaaten anders als in der abwehrrechtlichen Konstellation bei diesem Schutz über ein weites Ermessen, ob und welche Maßnahmen sie setzen. Sie dürfen dabei allerdings keine unvertretbaren Beurteilungen treffen. Entsprechendes gilt für die Maßnahmenauswahl. Insoweit ist europarechtlich nur zu beurteilen, ob zur Zielerreichung geeignete Maßnahmen ergriffen wurden, die nicht offensichtlich ungeeignet sein dürfen. Von den Mitgliedstaaten kann auch keinesfalls ein bestimmter Erfolg verlangt werden. Anders als das Abwehrrecht vermittelt das Schutzrecht daher jedenfalls nach herkömmlicher Auffassung nur eine Art „Wesentlichkeitsschutz“.

Rechtsangleichung im Europäischen Binnenmarkt
Der Europäische Binnenmarkt wird nicht alleine durch die genannten vier Grundfreiheiten vollendet. Dazu sind verschiedene Maßnahmen auf europäischer Ebene notwendig, die bereits gesetzt wurden, oder auf die sich die Mitgliedstaaten noch nicht einigen konnten.

Die folgenden Abschnitte behandeln exemplarisch einige Rechtsbereiche, die für den Europäischen Binnenmarkt relevant sind (siehe auch: Rechtsangleichung in der Europäischen Union).

Steuerrecht
Durch die Abschaffung der Zollgrenzen im Innern und den Gemeinsamen Zolltarif nach außen stellt der Europäische Binnenmarkt eine Zollunion dar. Zu einer vollständigen Verwirklichung gleicher Marktbedingungen im gesamten Gebiet der Europäischen Union wäre auch eine umfassende Harmonisierung (Angleichung) der Verbrauchsteuern erforderlich. Die Mitgliedstaaten der Europäischen Union wenden weiterhin unterschiedliche Tarife für Verbrauchsteuern an, und es sind im gewerblichen Warenverkehr nicht mehr die Zollbehörden, sondern die Finanzämter für die Erhebung und Verrechnung der unterschiedlichen Steuern beim Überschreiten der Binnengrenze zuständig. Hierzu dient die Umsatzsteuer-Identifikationsnummer.

Im privaten Warenverkehr wird dagegen auf die Erhebung unterschiedlicher Steuern verzichtet; hier wird die Ware einfach im Herkunftsland versteuert. Dadurch können Verbraucher (insbesondere in Grenznähe) beim Einkauf von unterschiedlichen Steuersätzen profitieren.

Dienstleistungsfreiheit
Der Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen Union verbietet zwar Diskriminierungen aufgrund der Staatsangehörigkeit, aber Dienstleistungserbringer, die in einem Mitgliedstaat niedergelassen sind, dürfen nicht ohne Weiteres ihre Dienstleistungen in anderen Mitgliedstaaten erbringen, vielmehr sind die nach nationalem Recht notwendigen Formalitäten einzuhalten. Unter anderem die umstrittene Europäische Dienstleistungsrichtlinie soll hier zu einer Liberalisierung beitragen.

Тема 10: Das Sozialrecht in der EU

Im Bereich der Sozialpolitik besitzt die Europäische Union nur sehr begrenzte Zuständigkeiten. Sie beschränken sich im Wesentlichen auf eine Unterstützung der sozialpolitischen Zusammenarbeit der Mitgliedstaaten sowie, in bestimmten Bereichen, auf die Aufstellung von Mindeststandards insbesondere hinsichtlich der Rechte von Arbeitnehmern. Dabei wird stets der primären Verantwortung der Mitgliedstaaten für diesen Bereich sowie der Vielfalt der nationalen Sozialsysteme Rechnung getragen. Enge Beziehungen bestehen zur Beschäftigungspolitik und zur Gleichstellungspolitik, die in gewissem Grade auch als Teilbereiche der Sozialpolitik betrachtet werden können.

Ziele
Ziel der Sozialpolitik ist die Förderung der Beschäftigung, die Verbesserung bzw. langfristig auch die Angleichung der Lebens- und Arbeitsbedingungen, ein angemessener sozialer Schutz, der soziale Dialog, die Entwicklung des Arbeitskräftepotenzials und die Bekämpfung von Ausgrenzungen. Dabei sind aber die „Vielfalt der einzelstaatlichen Gepflogenheiten“ und insbesondere nach Art. 153 Abs. 4 AEUV die Befugnis der Mitgliedstaaten für die Festlegung der Grundzüge ihrer Sozialsysteme zu beachten. Auch dürfen Maßnahmen der Union nicht die Stabilität der nationalen Sozialsysteme beeinträchtigen.

Als Bereiche, in denen die Gemeinschaft ergänzend zu den Mitgliedstaaten tätig werden kann, werden insbesondere Aspekte des Arbeitssicherheit, der sozialen Sicherheit und des Sozialschutzes, die Bekämpfung von Ausgrenzungen, die Gleichstellung von Mann und Frau sowie die Regelung der Beschäftigungsbedingungen von Drittstaatsangehörigen anerkannt. Vollständig den Mitgliedstaaten vorbehalten bleiben indes Entgeltregelungen, das Koalitions- sowie das Arbeitskampfrecht.

Als normatives Leitbild der Sozialpolitik der EU wird der Begriff des "Europäischen Sozialmodells" verwendet, der jedoch schwer zu definieren ist und dessen Inhalt kontrovers diskutiert wird.

Für den Erlass verbindlichen Sekundärrechts sind im Bereich der Sozialpolitik der Rat und das Europäische Parlament zuständig. Sie  erlassen  Maßnahmen, um die Zusammenarbeit der Mitgliedstaaten in bestimmten Bereichen sozialpolitischer Weiterentwicklung zu fördern und  durch Richtlinien Mindeststandards für bestimmte Normen zugunsten von Arbeitnehmern zu setzen. Im Bereich des Sozialschutzes, der betrieblichen Mitbestimmung sowie bei der Regelung der Beschäftigungsbedingungen für Drittstaatsangehörige entscheidet der Rat indes einstimmig auf Vorschlag der Kommission und nach bloßer Anhörung des Parlaments.

Art. 156 AEUV sieht daneben eine Förderung der sozialpolitischen Zusammenarbeit der Mitgliedstaaten außerhalb rechtssetzender Maßnahmen vor. In diesem Bereich liegt die primäre Zuständigkeit bei der Kommission, die hierzu Untersuchungen durchführt, Stellungnahmen abgibt und Beratungen vorbereitet.

Neben den Organen der EU wirken an Sozialpolitik eine Reihe weiterer Akteure mit:

· Der Wirtschafts- und Sozialausschuss und der Ausschuss der Regionen verfügen über weitgehende Anhörungsrechte.

· Die Sozialpartner
Arbeitgeberverbände und Gewerkschaften verfügen ebenfalls über Anhörungsrechte. Schließlich ist auch ein Dialog der Sozialpartner auf europäischer Ebene unter Einbeziehung der Kommission vorgesehen.

· Art. 160 AEUV sieht die Einrichtung eines Ausschuss für Sozialschutz, der die Lage und Entwicklung in den Mitgliedstaaten in diesem Teilgebiet verfolgt und entsprechende Stellungnahmen und Berichte an den Rat richtet.

· Eine Agentur für Sicherheit und Gesundheitsschutz am Arbeitsplatz in Bilbao sammelt Daten über bestimmte Arbeitskrankheiten (Muskel- und Skelettveränderungen), Arbeitsunfälle, psychosoziale Gefahren etc., betreibt auf ihrer Grundlage Informations- und Aufklärungsarbeit und versorgt insbesondere die Kommission mit Informationen.
Nach Art. 159, 161 AEUV hat die Kommission Jahresberichte über den Stand der Verwirklichung der sozialpolitischen Ziele der Union sowie die soziale Lage in den Mitgliedstaaten zu erstellen und dem Rat, dem Parlament sowie dem Wirtschafts- und Sozialausschuss zu übermitteln.
Тема 10: Die Gewährung der Arbeitssicherheit in der EU
Zentrales europäisches Instrument der Arbeitssicherheitspolitik ist die Rahmen-Richtlinie 89/391, die den Arbeitgebern weitreichende Schutzpflichten für Sicherheit und Gesundheit, insbesondere auch im Bereich der Unfallverhütung, auferlegt. Auf ihrer Grundlage sind 18 Einzelrichtlinien ergangen, die sich u. a. mit Lärm, Erschütterungen, Baustellen oder Schwangerenschutz befassen. Umsetzungsdefizite bestehen insbesondere im Bereich der kleinen und mittleren Unternehmen sowie im öffentlichen Dienst.

RL 03/88 stellt Mindestnormen für die Arbeitszeitausgestaltung auf und sieht etwa für die meisten Beschäftigten eine tägliche Höchstarbeitszeit von 13 und eine wöchentliche von 48 Stunden vor. Daneben gibt es Richtlinien über die Benutzung bestimmter Arbeitsmittel, über Schutzausrüstungen, Schutzmaßnahmen an EDV-Arbeitsplätzen, üben den Schutz bestimmter Personengruppen (Selbständige, Schwangere und Jugendliche) sowie den Schutz vor bestimmten Gefahren (z.B. Ionenstrahlung).

Besonderes Gewicht erhält die Thematik der Arbeitssicherheit durch einen Wandel der hier bestehenden Gefahren und Herausforderungen: So steigt etwa der Teil der weiblichen und der älteren Arbeitnehmer. Dazu kommen eine stärkere Diversifizierung der Beschäftigungsformen (Befristung, Teilzeit-, Schichtarbeit) sowie neue Risiken wie Umweltgifte, Stress oder Mobbing.
Soziales Arbeitsrecht
Durch Rechtsetzung im Bereich des Arbeitsrechts wirkt die Gemeinschaft auf eine Stärkung der sozialen Rechte der Arbeitnehmer hin. Hierzu verfügt sie über zwei Möglichkeiten:

· Sie kann arbeitsrechtliche Standards der einzelnen Mitgliedstaaten vor der im Binnenmarkt grundsätzlich gegebenen Konkurrenz schützen.

· Sie kann durch Richtlinien eigene arbeitsrechtliche Mindestnormen erlassen, wovon jedoch die Bereiche Arbeitsentgelt, Koalitionsrecht, Streikrecht und Aussperrungsrecht 
ausgenommen sind.
Bekanntheit erlangt hat insbesondere die Richtlinie 96/71/EG über die Entsendung von Arbeitnehmern, die im Interesse der Vermeidung von „Sozialdumping“ bei Tätigkeit von Arbeitnehmern in einem anderen Mitgliedstaat einen gewissen Kernbereich von dessen Sicherheits- und Sozialstandards für anwendbar erklärt (Bestimmungslandprinzip). So gelten aufgrund der Entsenderichtlinie auch für Arbeitnehmer, die von Leiharbeitsfirmen in einen anderen Mitgliedstaat entsandt werden, die nationalen Mindestlöhne des Ziel- oder Bestimmungslandes. Damit werden nationale Mindestlohnregelungen und andere arbeitsrechtliche Standards davor geschützt, durch die Entsendung von Arbeitnehmern aus anderen Mitgliedstaaten umgangen zu werden.

Einen Schwerpunkt der "eigenständigen" arbeitsrechtlichen Regulierungstätigkeit stellt die rechtliche Gleichstellung atypischer Arbeitsverhältnisse (z.B. Teilzeitarbeit, befristete Beschäftigung, Leiharbeit) mit dem Normalarbeitsverhältnis (d.h. einer unbefristeten, unselbstständigen Vollzeiterwerbstätigkeit) dar, vor allem im Zusammenhang mit den Zielen der Geschlechtergleichstellung und der Vereinbarkeit von Familie und Beruf. Hierunter fallen die Richtlinien zur Teilzeitarbeit und zu befristeten Beschäftigungsverhältnissen, die Rahmenvereinbarungen der Dachverbände von Arbeitnehmern und Arbeitgebern umsetzen. Eine weitere Rahmenvereinbarung zur Telearbeit setzen diese Verbände in eigener Verantwortung um. Weitere Richtlinien im Bereich des EU-Arbeitsrechts betreffen:

· die Angleichung der Rechte der Arbeitnehmer bei Massenentlassungen,

· ihren Schutz bei Zahlungsunfähigkeit des Arbeitgebers,

· die Rechte der Arbeitnehmer bei Betriebsübergang.

· kollektive Informations- und Anhörungsrechte der Arbeitnehmer im Unternehmen: RL 94/45 sieht die Schaffung eines „Europäischen Betriebsrats“ bei grenzüberschreitend tätigen Unternehmen vor. RL 2002/14 stärkt grundsätzlich die Anhörungs- und Informationsrechte der Arbeitnehmer.
Тема 11: Aktuelle situation im Europäischen Rechtssystem
Die Europäische Union (EU) ist ein Verbund von derzeit 28 Mitgliedstaaten. Außerhalb von Europa umfasst die EU auch einige Überseegebiete, so Mayotte in Afrika und Französisch-Guayana in Südamerika. Sie hat insgesamt mehr als eine halbe Milliarde Einwohner. Gemessen am Bruttoinlandsprodukt ist der EU-Binnenmarkt der größte gemeinsame Wirtschaftsraum der Welt. Die EU stellt eine eigenständige Rechtspersönlichkeit dar und hat daher Einsichts- und Rederecht bei den Vereinten Nationen.
Das politische System der EU, das sich im Zuge der europäischen Integration herausgebildet hat, basiert auf dem Vertrag über die Europäische Union und dem Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen Union. Es enthält sowohl überstaatliche (Supranationalität) als auch zwischenstaatliche (Intergouvernemental) Elemente. Während im Europäischen Rat und im Rat der Europäischen Union die einzelnen Staaten mit ihren Regierungen vertreten sind, repräsentiert das Europäische Parlament bei der Rechtsetzung der EU unmittelbar die Unionsbürger. Die Europäische Kommission als Exekutivorgan und der Gerichtshof der Europäischen Union als Rechtsprechungsinstanz sind ebenfalls überstaatliche Einrichtungen.
 Die Anfänge der EU gehen auf die 1950er Jahre zurück, als zunächst sechs Staaten die Europäische Wirtschaftsgemeinschaft (EWG) gründeten. Eine gezielte wirtschaftliche Verflechtung sollte militärische Konflikte für die Zukunft verhindern und durch den größeren Markt das Wirtschaftswachstum beschleunigen und damit den Wohlstand der EU-Bürger steigern. Im Lauf der folgenden Jahrzehnte traten in mehreren Erweiterungsrunden weitere Staaten den Gemeinschaften  bei. Mit dem Vertrag von Maastricht wurde 1992 die Europäische Union gegründet, die damit Zuständigkeiten in nichtwirtschaftlichen Politikbereichen bekam. In mehreren Reformverträgen, zuletzt im Vertrag von Lissabon, wurden die überstaatlichen Kompetenzen der EU ausgebaut und die gemeinsamen Institutionen schrittweise demokratisiert. 
Von den 28 EU-Staaten bilden 19 Staaten eine Europäische Wirtschafts- und Währungsunion. Im Jahr 2002 wurde eine gemeinsame Währung für diese Länder, der Euro, eingeführt. Im Rahmen des Raums der Freiheit, der Sicherheit und des Rechts arbeiten die EU-Mitgliedstaaten in der Innen- und Justizpolitik zusammen. Durch die Gemeinsame Außen- und Sicherheitspolitik bemühen sie sich um ein gemeinsames Auftreten gegenüber Drittstaaten. Die Europäische Union hat Beobachterstatus in der G7, ist Mitglied in der G20 und vertritt ihre Mitgliedstaaten in der WTO. Im Jahre 2012 wurde der Europäischen Union der Friedensnobelpreis zuerkannt.
Тема 11: Aktuelle Probleme des modernen Rechtwesens in den EU-Ländern
Nachdem das europäische Parlament einen diskriminierungsfreien Zugang von EU-Ausländern zu den nationalen Sozialversicherungssystemen vorgesehen hatte, wird deren Koordinierung weiter fortgeführt. So werden nun bestimmte versicherungsrechtlich relevante Ereignisse auch dann anerkannt, wenn sie im EU-Ausland eingetreten sind. Dort zurückgelegte Warte- und Anrechnungszeiten werden anerkannt. Gewährte Sozialleistungen dürfen nicht ausschließlich wegen eines Umzugs des Begünstigten ins EU-Ausland beendet werden. Ältere Sozialabkommen zwischen den Mitgliedstaaten gelten nur fort, soweit sie für den Betroffenen günstiger sind. Andererseits werden aber auch Doppelleistungen unterschiedlicher Mitgliedstaaten an denselben Empfänger aus demselben Grund unterbunden.

Das TESS-System (Telematik für soziale Sicherheit) gewährleistet den Datenaustausch über Sozialleistungen, das die EFTA-Staaten miteinbeziehende MISSOC-System ermöglicht einen allgemeinen Informationsaustausch über sozialen Schutz.
Seit 2004 gibt es eine Europäische Krankenversicherungskarte, die die Inanspruchnahme von Sachleistungen der Krankenversicherung bei vorübergehendem Aufenthalt in einem anderen Mitgliedstaat erleichtert. Von 2001 datiert eine Ratsentschließung über die Bekämpfung von Sozialmissbrauch, die Kommission hat sich mehrfach mit der zukünftigen Sicherung der Renten befasst. Eine Pensionsfonds-Richtlinie stellt Mindestanforderungen für die Einrichtung und Ausgestaltung von Systemen der betrieblichen Altersversorgung auf.

Bekämpfung von Ausgrenzungen
Weniger ausgeprägt geblieben ist der Kampf gegen soziale Ausgrenzung, insbesondere gegen Armut. Als arm wird betrachtet, wer weniger als die Hälfte des in seinem Mitgliedstaat üblichen Durchschnittseinkommens erzielt. Programme wurden etwa aufgelegt zur Unterstützung von Bewohnern benachteiligter Stadtteile und ländlichen Gebieten sowie von Langzeitarbeitslosen, älteren Menschen und Behinderten.

Sozialer Dialog
Auch der soziale Dialog auf europäischer Ebene ist in Gang gekommen. Die Interessen der Arbeitnehmer vertreten ETUC (europäischer Gewerkschaftsbund), Eurocadres (leitende Angestellte) und FERPA (Rentner). Seit 2001 treffen sich beide Seiten unter Einbeziehung von Rat und Kommission auf dem Europäischen Sozialgipfel. Neben dem allgemeinen Sozialdialog gibt es auch branchenspezifische Ausprägungen, etwa über die Arbeitszeit der Seeleute. Zahlreiche Rahmenvereinbarungen der Sozialpartner wurden später in EU-Sekundärrecht überführt, so etwa jene über Elternurlaub, die Befristung von Arbeitsverhältnissen, Teilzeit- und Telearbeit.
Тема 12: Verhältnis des Völkerrechts zum nationalen Recht 
Völkerrechtliche Bestimmungen sind für alle Staaten gültig, unabhängig davon, ob sie zugestimmt haben oder nicht. Das Verhältnis zwischen Völkerrecht und nationalem Recht lässt sich nur in Zusammenschau mit der jeweiligen staatlichen Rechtsordnung beantworten. Monismus (Völkerrecht und nationales Recht bilden eine einheitliche Ordnung) und Dualismus (Völkerrecht und nationales Recht sind völlig getrennte Rechtsordnungen) stellen zwei theoretische Extreme dar, die in der Praxis nirgends in Reinform anzutreffen sind. Das untenstehende Schaubild gibt einen Überblick über die verschiedenen Ansätze.

Die Frage, ob eine völkerrechtliche Norm vom innerstaatlichen Rechtsanwender zu beachten ist, entscheidet sich allein danach, ob das jeweilige innerstaatliche Recht einen Umsetzungsakt verlangt oder nicht. Allgemein lässt sich jedoch sagen, dass die innerstaatliche Anwendung von Völkerrecht eigentlich in allen Rechtsordnungen eine bestimmt genug formulierte Norm voraussetzt, die nicht nur an Staaten adressiert ist. Solche Normen werden als self-executing bezeichnet (nach richtiger Auffassung ist dieser Begriff jedoch dem jeweiligen nationalen Recht, nicht dem Völkerrecht zuzuordnen).

In Deutschland sind die allgemeinen Regeln des Völkerrechts unmittelbar verbindlich und stehen über den Gesetzen (→ Völkerrechtsklausel). Über das Verhältnis dieser allgemeinen Regeln zu den Vorschriften des Grundgesetzes trifft Art. 25 GG keine Aussage. Das universelle Völkerrecht umfasst die gemeingültigen Rechtsvorschriften, nicht bloß die Rechtsgrundsätze. Eine Umsetzung in nationales Recht ist nicht erforderlich. Allgemeines Völkerrecht bricht jedes innerstaatliche Recht in Bund und Ländern, nimmt aber nur einen Rang unterhalb des (Bundes-)Verfassungsrechts ein.

Völkervertragsrecht bedarf der Transformation, die in der Regel mit der Ratifikation durch die gesetzgebenden Körperschaften zusammenfällt, wodurch es in innerstaatliches Recht umgesetzt wird. Es steht dann im Rang eines Bundesgesetzes.

Umstritten ist der Rechtscharakter von dem so genannten „weichen Recht“, dem Soft Law, das zumindest mittelbar verbindlich sein und auch zu Völkergewohnheitsrecht werden kann. Außerdem gilt bei Befolgung des Soft Laws die Vermutung des rechtskonformen Handelns.

Richterliche Entscheidungen und die Lehrmeinung renommierter Völkerrechtler können ebenfalls als Rechtsquellen dienen. Der Internationale Gerichtshof  hat Entscheidungen internationaler Gerichte und die Völkerrechtslehre als Hilfsquellen zur Interpretation der oben genannten Quellen heranzuziehen.
Тема 12: Allgemeine RechtsPrinzipien: Besondere Gesetzgebungsverfahren
Die besonderen Gesetzgebungsverfahren sind in den jeweiligen Rechtsgrundlagen festgelegt. Nach Art. 289 AEUV entscheidet der Rat der Europäischen Union mit Beteiligung des Europäischen Parlaments oder ausnahmsweise das Europäische Parlament mit Beteiligung des Rates der Europäischen Union. Die wichtigsten Verfahren sind das Konsultationsverfahren und das Zustimmungsverfahren.

Konsultationsverfahren 
Das Konsultations- oder Anhörungsverfahren findet nur mehr in Fällen Anwendung, die nicht ausdrücklich dem Verfahren der Zustimmung oder dem ordentlichen Gesetzgebungsverfahren unterliegen. Es war das ursprüngliche Rechtsetzungsverfahren der Europäischen Gemeinschaften.

Nach einem Vorschlag der Kommission und Stellungnahme des Europäischen Parlaments sowie gegebenenfalls des Europäischen Wirtschafts- und Sozialausschusses und des Ausschusses der Regionen entscheidet der Rat über die Annahme des Vorschlags, mit qualifizierter Mehrheit, wobei jedes Ratsmitglied aus "wesentlichen Gründen der nationalen Politik, die es auch nennen muss" ein Veto einlegen kann.

Zustimmungsverfahren 
Das Zustimmungsverfahren wurde mit der Einheitlichen Europäischen Akte eingeführt und gibt dem Parlament die Möglichkeit, der Annahme bestimmter Vorschläge der Kommission zuzustimmen oder seine Zustimmung zu verweigern. Das Parlament kann den Vorschlag jedoch nicht abändern. Nach Zustimmung des Parlaments entscheidet der Rat über die Annahme des Vorschlags, und zwar mit qualifizierter Mehrheit oder, wo dies ausdrücklich vorgesehen ist, einstimmig. Er kann den Vorschlag der Kommission jedoch durch einstimmigen Beschluss auch abändern.

Das Europäische Parlament hat in diesen Bereichen ein Vetorecht. Das Verfahren war ursprünglich nur für den Abschluss von Assoziierungsabkommen oder die Prüfung von Anträgen auf den Beitritt zur Europäischen Gemeinschaft vorgesehen und findet derzeit zum Beispiel in folgenden Bereichen Anwendung:

· Subsidiäre Handlungsermächtigung Aspekte der Nichtdiskriminierung und Unionsbürgerschaft;

· Schaffung einer Europäischen Staatsanwaltschaft; 
· Verfahren für allgemeine unmittelbare Wahlen des Europäischen Parlaments;

· Bestimmte internationale Übereinkünfte, insbesondere wenn bei interner Gesetzgebung das Parlament zu beteiligen wäre;

· Mehrjähriger Finanzrahmen 
· Ehemaliges Verfahren: 
Verfahren der Zusammenarbeit 
Das Verfahren der Zusammenarbeit  gab dem Europäischen Parlament bei seiner Einführung durch die Einheitliche Europäische Akte das erste Mal die Möglichkeit, am Gesetzgebungsprozess nicht nur beratend mitzuwirken. Das Parlament kann den Gemeinsamen Standpunkt des Rates abändern; anders als beim Mitentscheidungsverfahren beschließt aber letztendlich der Rat allein.

Nach dem Vertrag von Amsterdam war das Verfahren bestimmten Bereichen der Wirtschafts- und Währungsunion vorgesehen. Im Vertrag von Lissabon wurde das Verfahren der Zusammenarbeit gänzlich abgeschafft.
Тема 13: Das Europarecht im deutschen Rechtssystem
Das Europarecht im weiteren Sinne schließt − neben dem Europarecht im engeren Sinne − auch das Recht anderer europäischer Organisationen mit ein. Zu nennen ist vor allem der Europarat mit der Europäischen Menschenrechtskonvention. Weitere europarechtliche Abkommen und Organisationen sind:

· die Europäische Sozialcharta

· die Europäische Menschenrechtskonvention (mit dem der Europäische Gerichtshof für Menschenrechte eingerichtet wurde)

· der Europäische Wirtschaftsraum (EWR)

· das Übereinkommen über die gerichtliche Zuständigkeit und die Vollstreckung gerichtlicher Entscheidungen in Zivil- und Handelssachen 

· das Europäische Übereinkommen über die Arbeit des im internationalen Straßenverkehr beschäftigten Fahrpersonals (AETR)

· das Schengener Durchführungsübereinkommen (vor seiner Einbeziehung in EU-Recht mit dem Vertrag von Amsterdam)

· die Organisation für Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa 

· die Organisation für wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung 

· die Westeuropäische Union (bis zu ihrer Auflösung 2010)

Diese Abkommen sind völkerrechtliche Verträge zwischen den teilnehmenden Staaten. Ihr Recht berechtigt und verpflichtet daher nur die Staaten selbst, erzeugt aber aus sich heraus keine unmittelbare Rechtswirkung innerhalb der innerstaatlichen Rechtsordnungen; dazu bedarf es einer innerstaatlichen (verfassungsrechtlichen) Geltungsnorm oder eines staatlichen Umsetzungsaktes. Damit unterscheiden sie sich vom Europarecht im engeren Sinne, das nach dem Grundsatz des Anwendungsvorrangs des Unionsrechts auch ohne mitgliedstaatlichen Umsetzungsaktunmittelbare Anwendung finden kann (so EU-Verordnungen und unter Umständen auch EU-Richtlinien).

Zwischen den im weiteren Sinne europarechtlichen Abkommen und dem Europarecht im engeren Sinne gibt es zahlreiche Schnittstellen. Beispielsweise werden die Europäische Kommission und der Europäische Gerichtshof auch im Rahmen des EWR-Abkommen tätig. Der Europäische Gerichtshof greift für die Gewinnung von Grundrechten auch auf die Bestimmungen der Europäischen Menschenrechtskonvention zurück; der Vertrag von Lissabon sieht sogar den Beitritt der Europäischen Union zur Europäischen Menschenrechtskonvention vor.

 Ausbildung im EU-Recht

An zahlreichen Universitäten kann Europarecht (teils in der Kombination Europa- und Völkerrecht) als Wahlfach im ersten juristischen Staatsexamen gewählt werden. Bisher ist es in Deutschland nur für Studenten der Europa-Universität Viadrina und des Programms "Europäischer Jurist" der Humboldt-Universität zu Berlin vorgesehen, eine Pflichtklausur im Europarecht im ersten juristischen Staatsexamen abzulegen. Einige Universitäten bieten Begleitstudiengänge zum Europajuristen bzw. Europarechtsökonomen und Aufbaustudiengänge zum Magister des Europäischen Rechts an.
Тема 13: Das Recht Deutschlands

Das Recht Deutschlands lässt sich in vier Bereiche unterteilen:

1. Privatrecht: Dieses regelt die Beziehungen der Einzelnen zueinander auf der Grundlage von Gleichheit und Selbstbestimmung. Hierzu gehören beispielsweise das bürgerliche Recht als allgemeines Privatrecht, das Handelsrecht als Sonderprivatrecht, das Gesellschaftsrecht, das Recht des gewerblichen Rechtsschutzes und das Wettbewerbsrecht.

2. Öffentliches Recht: Dieses umfasst die Beziehungen des Einzelnen zu Trägern hoheitlicher Gewalt, der staatlichen Hoheitsträger unter- sowie der Staaten zueinander. Hierzu gehören beispielsweise das Europarecht, Völkerrecht, Staats- und Verfassungsrecht, das allgemeine und besondere Verwaltungsrecht und das Steuerrecht. In Abgrenzung zum Privatrecht ist das öffentliche Recht das Sonderrecht des Staates.

3. Strafrecht: Das Strafrecht als selbständiger Teil des öffentlichen Rechts sanktioniert bestimmte Gesetzesverstöße mit dem Einsatz von Kriminalstrafe. Geregelt ist das Strafrecht im StGB und in einzelnen Vorschriften anderer Gesetze.

4. Prozessrecht: Das Prozessrecht ist ebenso wie das Strafrecht eigentlich ein Teil des öffentlichen Rechts, das jedoch zweckmäßigerweise selbständig betrachtet wird. Es befasst sich mit den gerichtlichen Verfahren zur Entscheidung streitiger Rechtsverhältnisse sowie mit den Verfahren, die sonst den Gerichten zur Entscheidung zugewiesen sind (vgl. Freiwillige Gerichtsbarkeit).

Verhältnis des Völkerrechts zum nationalen Recht
Völkerrechtliche Bestimmungen sind für alle Staaten gültig, unabhängig davon, ob sie zugestimmt haben oder nicht. Das Verhältnis zwischen Völkerrecht und nationalem Recht lässt sich nur in Zusammenschau mit der jeweiligen staatlichen Rechtsordnung beantworten. Monismus (Völkerrecht und nationales Recht bilden eine einheitliche Ordnung) und Dualismus (Völkerrecht und nationales Recht sind völlig getrennte Rechtsordnungen) stellen zwei theoretische Extreme dar, die in der Praxis nirgends in Reinform anzutreffen sind. Das untenstehende Schaubild gibt einen Überblick über die verschiedenen Ansätze.

Die Frage, ob eine völkerrechtliche Norm vom innerstaatlichen Rechtsanwender zu beachten ist, entscheidet sich allein danach, ob das jeweilige innerstaatliche Recht einen Umsetzungsakt verlangt oder nicht. Allgemein lässt sich jedoch sagen, dass die innerstaatliche Anwendung von Völkerrecht eigentlich in allen Rechtsordnungen eine bestimmt genug formulierte Norm voraussetzt, die nicht nur an Staaten adressiert ist. Solche Normen werden als self-executing bezeichnet (nach richtiger Auffassung ist dieser Begriff jedoch dem jeweiligen nationalen Recht, nicht dem Völkerrecht zuzuordnen).

In Deutschland sind  die allgemeinen Regeln des Völkerrechts unmittelbar verbindlich und stehen über den Gesetzen (→ Völkerrechtsklausel). Das universelle Völkerrecht umfasst die gemeingültigen Rechtsvorschriften, nicht bloß die Rechtsgrundsätze. Eine Umsetzung in nationales Recht ist nicht erforderlich. Allgemeines Völkerrecht bricht jedes innerstaatliche Recht in Bund und Ländern, nimmt aber nur einen Rang unterhalb des (Bundes-)Verfassungsrechts ein. 

Völkervertragsrecht bedarf der Transformation, die in der Regel mit der Ratifikation durch die gesetzgebenden Körperschaften zusammenfällt, wodurch es in innerstaatliches Recht umgesetzt wird. Es steht dann im Rang eines Bundesgesetzes.

Тема 14: Theorie des Völkerrechts

Die Theorie des Völkerrechts betrifft zum einen die Frage der Normativität von Völkerrecht, zum anderen die Frage einer Gesamtbeschreibung des Völkerrechts, die einmal auf der höchsten dogmatischen Abstraktionsstufe, ein andermal auf der Ebene der Rechtsphilosophie erfolgen kann.

Normativität des Völkerrechts
Die Normativität des Völkerrechts wurde von der Naturrechtslehre aus dem göttlichen Willen abgeleitet. Voluntaristische Theorien führen sie auf den Willen der Völkerrechtssubjekte zurück, die den jeweiligen Rechtsnormen zugestimmt haben. Teilweise wurde dabei auf die Selbstbindung der Staaten, teilweise auf den Konsens unter den Staaten abgestellt. Hans Kelsen führte sie auf eine hypothetische Grundnorm zurück, die von anderen Autoren als reine Fiktion kritisiert wurde (Kelsen entgegnet in seiner letzten Veröffentlichung: sie ist reine Fiktion, denn die Geltung jeder Rechtsordnung beruhe auf einer praktischen Fiktion, die eben vom Willen der Teilnehmer abhänge, eine Selbstbegründung sei denk-unlogisch). Soziologische Ansätze stellen auf die soziale Natur des Menschen und die natürliche Solidarität unter den Völkern ab.

Theoretische Gesamtbeschreibung des Völkerrechts
Die aktuelle Diskussion um eine theoretische Gesamtbeschreibung der Völkerrechtsordnung wird in Europa von zwei Begriffen beherrscht, dem der internationalen Gemeinschaft (oder Völkergemeinschaft) und dem der Konstitutionalisierung. Die Diskussion findet auf verschiedenen Ebenen statt und betrifft einerseits deskriptive (retrospektive/dogmatische), andererseits normative (prospektive/philosophische) Aussagen über das Völkerrecht, was gelegentlich zu Missverständnissen führt.

Aktuelle Entwicklungen

Heute heftig umstrittene und für die zukünftige Entwicklung des Völkerrechts entscheidende Gebiete sind: die humanitäre Intervention als Ausnahme vom Gewaltverbot und die präventive Selbstverteidigung. Welche Normen zum ius cogens gehören, ist im Einzelnen umstritten, jedoch zählen in jedem Fall der Kern des Gewaltverbots und elementare Menschenrechte zum unabdingbaren Bestand des Völkerrechts mit absoluter Wirkung. Weitere von der Völkerrechtskommission als denkbar genannte Beispiele umfassen Handlungen wie Sklavenhandel, Piraterie und Völkermord, die Verletzung der Gleichheit der Staaten sowie des Selbstbestimmungsrechts der Völker.
Problematik der Durchsetzung des Völkerrechts
Da das Völkerrecht alle zwischenstaatlichen Abkommen umfasst, wird heute oft von zwingendem Völkerrecht gesprochen, was grundlegende Menschenrechtsnormen völkerrechtlich verbindlich macht. Zwingendes Völkerrecht ist jedoch nicht genau definiert. Meist werden die EMRK-Richtlinien, die UNO-Pakte und ähnliche als Menschenrechte bekannte Verträge als zwingendes Völkerrecht verstanden.

Die meisten Mitglieder der UNO haben solche Menschenrechtskonventionen unterzeichnet. Die Problematik besteht jedoch in der Durchsetzung des Völkerrechts. Eine Durchsetzung ist kaum möglich: Als historisches Beispiel war Belgien während des Zweiten Weltkriegs völkerrechtlich als neutraler Staat anerkannt und respektiert, dennoch konnte diese Neutralität bei der Verletzung durch den deutschen Angriff im Mai 1940 von niemandem gewährleistet werden. Ebenso können die Folterungen in Guantánamo betrachtet werden.

Völkerrechtliche Normen können somit nur in bestimmtem Umfang durchgesetzt werden.

Problematik der demokratischen Legitimation im Völkerrecht
Völkerrecht wird durch Delegationen eines Landes in Kommissionen und gemeinsamer Arbeit erstellt. Die Delegationen der verschiedenen Staaten bestehen aus der Exekutive eines Staates, also Mitgliedern der Regierung. Diese erlassen Gesetze, welche sie später durchsetzen sollen. In demokratischen Ländern gilt jedoch das Prinzip der Gewaltenteilung, dabei werden Exekutive, Legislative und Judikative voneinander getrennt. Somit wäre eigentlich das Erlassen von Gesetzen Sache der Legislative. Bei der UNO sind alle Regierungen von Mitgliedstaaten bei der Beratung und Ausarbeitung von völkerrechtlichen Verträgen involviert, somit auch alle undemokratischen Elemente der Staatengemeinschaft. Die aus solchen Verträgen resultierenden Bestimmungen gelten aber wiederum für alle. Oft geschieht dies auch, ohne dass sie von einem Staatsvolk abgesegnet wurden. Problematisch wurde diese Entwicklung erst in den letzten Jahren, als es zu einem radikalen Verständniswechsel vom Völkerrecht hin zum internationalen Recht gekommen ist. Die daraus resultierenden Gesetze greifen ins Privatleben des Souveräns im Allgemeinen und des einzelnen Bürgers im Besonderen ein, ohne dass dieser die Legitimation dazu erteilt hat.

Тема 14: Das US-Rechtssystem
Das Recht der Vereinigten Staaten stammte ursprünglich hauptsächlich vom Common Law aus England ab, welches zur Zeit des Amerikanischen Unabhängigkeitskriegs Rechtskraft hatte. Seitdem die Verfassung der Vereinigten Staaten in Kraft trat, gilt sie zusammen mit den Bundesgesetzen und den völkerrechtlichen Verträgen, an denen die Vereinigten Staaten beteiligt sind, nun als höchste Rechtsquelle. Diese stellen die Basis, aber auch die Beschränkungen für das gesamte Bundesrecht und das Recht in den 50 Bundesstaaten dar.

Rechtsquellen

In den Vereinigten Staaten wird das Recht aus vier Rechtsquelltypen abgeleitet:
· Verfassungsrecht,

· Verwaltungsverordnungen,

· formelle Gesetze und das

· Common Law.

Die wichtigste Rechtsquelle ist die amerikanische Verfassung, da ihr alle anderen Rechtsquellen untergeordnet sind. Recht, das versucht, die Bestimmungen der Verfassung zu brechen, ist gegenstands- und wirkungslos. Wenn zum Beispiel der Kongress ein Gesetz verabschiedet, das mit der Verfassung nicht vereinbar ist, so kann der Oberste Gerichtshof der Vereinigten Staaten das Gesetz als verfassungswidrig einstufen und damit als nichtig erklären.

Amerikanisches Common Law

Obwohl die Vereinigten Staaten wie auch viele Staaten des Commonwealth Erben des britischen Common Laws sind, setzt sich das amerikanische Recht bedeutend davon ab. Dies rührt größtenteils von dem langen Zeitraum her, in dem sich das amerikanische Recht unabhängig vom Britischen entwickelt hat. Entsprechend schauen die Gerichte in den Vereinigten Staaten bei der Analyse von eventuell zutreffenden britischen Rechtsprinzipien im Common Law gewöhnlich nur bis ins frühe 19. Jahrhundert.
Während es in den Commonwealth-Staaten üblich ist, dass Gerichte sich Entscheidungen und Prinzipien aus anderen Commonwealth-Staaten importieren, ist das in der amerikanischen Rechtsprechung selten. Ausnahmen bestehen hier nur, wenn sich überhaupt keine relevanten amerikanischen Fälle finden lassen, die Fakten nahezu identisch sind und die Begründung außerordentlich überzeugend ist. Frühe amerikanische Entscheidungen zitierten oft britische Fälle, solche Zitate verschwanden aber während des 19. Jahrhunderts, als die Gerichte eindeutig amerikanische Lösungen zu lokalen Konflikten fanden.[1] In der aktuellen Rechtsprechung beziehen sich fast alle Zitate auf amerikanische Fälle.
Bundesrecht
Bundesrecht leitet sich von der Verfassung der Vereinigten Staaten ab, die alle gesetzgeberischen Kompetenzen auf der Bundesebene beim Kongress ansiedelt. Dabei sind die Kompetenzen, die überhaupt zur Bundesebene gehören, aufgrund des angestrebten Föderalismus durch die Verfassung streng beschränkt. Fast alle Gesetze werden im United States Code kodifiziert. Viele Gesetze geben Behörden der Exekutive die Befugnis, Verordnungen mit voller Rechtskraft zu erlassen. Solche werden im Code of Federal Regulations veröffentlicht. Viele gerichtliche Verfahren werden aufgrund von Bundesgesetzen oder -verordnungen entschieden.

Bundesstaatliches Recht

Die fünfzig Bundesstaaten haben als teilsouverän politische Einheiten ihre eigene Verfassung und behalten das Recht, unabhängig Recht in allen Bereichen zu schaffen, die nicht ausdrücklich durch die Verfassung an den Bund übergeben wurden. Fast alle Staaten begannen mit der gleichen Common-Law-Basis, wobei insbesondere das Recht in Louisiana stark vom französischen Rechtsverständnis beeinflusst wurde. Über die Jahrhunderte haben sich allerdings große Unterschiede zwischen den Rechtsräumen der verschiedenen Staaten herausgebildet. Die Gerichte der Bundesstaaten entwickelten dieselben Prinzipien des Common Law mit Hilfe von stare decisis auf unterschiedlicher Weise, während die bundesstaatlichen Parlamente unabhängig Gesetze verabschiedeten, die diese Prinzipien weiter ausbauten oder neu interpretierten.
Im Gegensatz zu anderen Ländern, die nach Common Law regiert werden, haben alle amerikanischen Bundesstaaten einen Teil ihres durch Gesetz geschaffenen Rechts kodifiziert. Diese Idee war von der traditionellen kontinentaleuropäischen Ansicht geleitet, dass nur Gesetzestexte eindeutige Rechtskraft haben.

In einigen Staaten wird bei der Kodifikation das aktuell gültige Common Law nur erneut ausgedrückt mit dem Gedanken, dass Richter diese restatements liberal interpretieren können, soweit das Parlament keine spezifischen Gesetze zum Thema beschließt. In anderen Staaten wird erwartet, dass sich Richter an den genauen Wortlaut der Gesetzestexte halten.

Einer der Vorteile der Kodifikation ist, dass, sobald sich das Parlament daran gewöhnt hat, neue Gesetze als Änderungen alter Gesetze zu verfassen, das Gesetzbuch immer den aktuellen Stand der demokratischen Willensbildung widerspiegelt. Es ist entsprechend in vielen anderen Common-Law-Rechtsräumen ungleich schwerer festzustellen, wie das aktuell gültige Recht tatsächlich lautet. Dazu müssen sehr frühe vom Parlament verabschiedete Gesetze gelesen und danach geschichtlich untersucht werden, welche nachfolgenden Gesetze dieses ursprüngliche Gesetz beeinflussten. Als 2005 der Oberste Gerichtshof des Vereinigten Königreichs geschaffen wurde, musste das dazu verabschiedete Gesetz alle aktuell gültigen Stellen in alten Gesetzen nennen, in denen direkt auf dieses neue Gericht verwiesen werden sollte.

Практикумы, тесты и Лексико-грамматические Материалы по темам учебной программы

для проведения практических занятий и организации самостоятельной работы магистрантов

ЗАДАНИЯ К ТЕМЕ «Переводческие трансформации» 

1. Укажите все виды трансформаций (грамматических, лексических и семантических) при передаче выделенных выражений:

1) Der Moskauer Vertrag bleibt die Grundlage für das Verhältnis beider Staaten. – Московский договор остается фундаментом взаимоотношений двух государств.

2) Österreich gehört zu den wichtigsten europäischen Erzeugern und Exporteuren elektrischer Energie. – Австрия относится к важнейшим производителям и экспортерам электроэнергии в Европе.

3) Dieses Abkommen findet nur auf Privatluftfahrzeuge Anwendung. – Настоящая конвенция применяется только к гражданским воздушным судам.

4) Regulierung und Kontrolle der Aktivitäten der transnationalen Gesellschaften – регулирование деятельности многонациональных корпораций и контроль за нею
5) Heute sind in einigen Bereichen der menschlichen Tätigkeit energischere Aktionen erforderlich. – В ряде областей человеческой деятельности сегодня необходимы более решительные усилия.

6) Die Schrift gehört zu den ältesten Kulturgütern der Welt. – Письменность относится к древнейшим ценностям мировой культуры.

7) Heute, im Zeitalter der Weltraumforschung und Computertechnik, leben 900 Millionen Menschen in Unwissenheit – sie sind Analphabeten. – Сегодня, в эпоху космических исследований и компьютеров, 900 миллионов человек неграмотны, прозябают в невежестве.

8) Die offizielle Statistik weist eine Million Analphabeten aus, die Dunkelziffer liegt bei drei Millionen. – Официальная статистика называет здесь миллион неграмотных, неофициальная – три миллиона.

9) Die Teilnehmerstaaten gewähren den Frauen gleiche Rechte beim Abschluss von Verträgen und in bezug auf die Verwaltung von Vermögen und behandeln sie gleichberechtigt in allen Verfahrensstadien vor Gericht. – Государства-участники обеспечат женщинам равные права при заключении договоров и управлении имуществом, а также равное отношение к ним на всех этапах разбирательства в судах и трибуналах.

10) Bekanntlich brauchen in vielen Ländern ganze Industriezweige Ökobetriebe. – Широко известно, что во многих странах возникают целые отрасли промышленности, группирующиеся под общим названием «экоиндустрия».

2. Перефразируйте (сохраняя содержание) следующие высказывания. Используйте при этом предложенные начала новых вариантов:

1) Чтобы быть хорошим собеседником, необходимо научиться слушать. – Не научившись … - Нельзя быть … - Хорошим собеседником … - Тот, кто …

2) Петр жалеет больного товарища. – Петру …  - Больной товарищ … - Болезнь товарища …

3) Где и когда бы он ни находился, он постоянно помнил о своей важной миссии. – Везде и повсюду … - Нигде и никогда …

4) Для развития экономики необходимы большие капиталовложения. – Чтобы … - Без … - Развитие экономики … - Невозможно …

5) После воссоединения экономический потенциал Германии значительно возрос. – Когда … - В результате … - Воссоединившись … - Воссоединение …

3. Перефразируйте следующие высказывания, заменив выделенные курсивом места более лаконичными способами выражения:

1. Все, кто был на собрании, обрадовались этому известию. 2. Он пришел в университет, будучи основательно подготовленным. 3. Директор фирмы заявил, что испытывает сожаление по поводу инцидента. 4. Лица, совершившие военные преступления, находятся в этом зале. 5. Человек, закончивший наш факультет, обязан хорошо владеть иностранным языком. 6. Мальчик рос без отца и матери. 7. Те, кто спекулирует валютой, - люди, не знающие, что такое совесть. Они обогащаются на тех трудностях, которые испытывает сейчас наша экономика.

4. Переведите на русский язык следующие высказывания, содержащие словосочетания (они выделены курсивом), не поддающиеся прямому (с помощью подстановок) переводу. При переводе используйте трансформации, тип которых указан в скобках.

1. Auf dem Höhepunkt der Geburtstagsfeier entschuldigte sie sich mit heftigen Kopfschmerzen und zog sich in ihr Schlafzimmer zurück (синтаксическая + лексическая трансформация). 2. In seiner Wut fluchte er das Blaue vom Himmel herunter (адекватная замена). 3. Dieser junge Idealist kam aus der Begeisterung nicht heraus (антонимический перевод). 4. Oft war die Versuchung an ihn herangetreten, das mühsam zusammengesparte Geld zu verjubeln, aber er widerstand ihr (синтаксическая трансформация). 5. Im März 1945 ist mein Onkel einberufen worden, aber zum Einsatz nicht gekommen, weil der Krieg bald zu Ende war (экспликация). 6. Leider haben nicht alle Spieler meiner Lieblingself mit vollem Einsatz gespielt (лексическая + синтаксическая трансформация). 7 Dieser Mann ist sehr einflussreich, aber er zieht es vor,  nicht persönlich hervorzutreten (идиоматизация + антонимический перевод). 8. Die Mutter sah ihre Tochter die Treppe hinunterhüpfen (синтаксическая трансформация + перераспределение содержания). 9. Wir stehen vor einer überaus komplizierten und interessanten Forschungsaufgabe (конверсия). 10. Er bremste und winkte aus dem Wagenfenster den Jungen herbei (лексическая трансформация). 11. Die beiden Geschäftspartner sind zwei ganz verschiedene Charaktere, aber sie vertragen sich dennoch ganz gut (лексическая трансформация). 12. Meine Schwester hat zur Zeit keine feste Anstellung (лексическая трансформация). Sie arbeitet als Schwangerschaftsvertretung für eine Zahnassistentin in einer Klinik (синтаксическая + категориально-морфологическая трансформация). 13. Ich habe wenig Freude am unverdienten Sieg meiner Lieblingsmannschaft (конверсия + категориально-морфологическая трансформация). 14. Ich will eine bezugsfertige Neubauwohnung kaufen (перераспределение содержания + синтаксическая трансформация). 15. Die in der Lotterie zu gewinnenden Preise sind wenig wertvoll (лексическая + синтаксическая трансформация). 16. Unser Freund Herr Schmidt hat sich ins Private zurückgezogen (лексическая трансформация). Das Geschäft hat inzwischen sein Sohn übernommen (лексическая трансформация). 17. Ich habe mich mit meinem Geschäftspartner endgültig zerstritten. Freiwillig würde ich mich nie mehr bei ihm sehen lassen (глубинная трансформация). 18. Wir bekamen zum ersten Mal in unserer langjährigen Ehe richtigen Krach. Gott sei Dank, spielten unsere Kinder im Sandkasten und waren außer Hörweite (лексическая + синтаксическая трансформация).

ЗАДАНИЯ К ТЕМЕ «НЕКОТОРЫЕ ТРАНСФОРМАЦИИ ПОРЯДКА СЛОВ ПРИ ПЕРЕВОДЕ С НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ»

1. Переведите следующие сообщения, учитывая особенности оформления аналогичных текстов на русском языке.

Washington. Ein Bomber vom Typ B-52 ist am Dienstag beim Landeanflug auf einem Luftwaffenstützpunkt in der Nähe von Marquette (USA-Bundesstaat Michigan) abgestürzt und ausgebrannt.

Brüssel. Für die Verminderung der nuklearen Bedrohung und die Schaffung atomwaffenfreier Zonen haben sich die Teilnehmer eines internationalen Forums zum Thema „Neue Wege zu einem neuen Europa“ ausgesprochen.

Istanbul. Mehr als 20 000 Arbeiter sind einem Aufruf der unabhängigen Automobilgewerkschaft gefolgt und haben in Istanbul gegen den „Terrorismus“ uns die ständig steigenden Preise in der Türkei protestiert.

New York. „Frieden durch Handel, Investitionen und Entwicklung“ lautete das Thema einer zweitägigen Konferenz, die am 17. Januar in New York begann. An dem Treffen nahmen rund 200 führende Persönlichkeiten von USA-Unternehmen sowie Wirtschafts- und Außenhandelsorganisationen anderer Länder teil.

Genf. Die 40.Tagung der UNESCO-Bildungskonferenz, an der 500 Delegierte aus 121 Ländern  teilgenommen hatten, schloss am Donnerstag in Genf mit der Annahme von Empfehlungen an Bildungsministerien der Mitgliedsstaaten.

Damaskus. Hosni Mubarak, der Präsident von Ägypten, ist am Mittwoch zu einem Staatsbesuch in Syrien eingetroffen.

Hosni Mubarak und der syrische Staatspräsident Hafez al-Assad erörterten vor allem Israel-Themen und den Nahost-Konflikt- Ein Thema war auch das von der Palästinensischen Befreiungsorganisation (PLO) angeregte arabische Gipfeltreffen.

Madrid. Einen neuntägigen Streikhaben die Angestellten der privaten Tankstellen in Spanien begonnen, um ihren Lohnforderungen mehr Nachdruck zu verleihen. Zu dem Ausstand hatten die beiden großen Gewerkschaften aufgerufen.

Hamburg. Hamburg und Prag haben am Donnerstag einen Städtepartnerschaft abgeschlossen. Im Kaisersaal des Hamburger Rathauses unterzeichneten die Bürgermeister von Prag und Hamburg einen entsprechenden Vertrag. Nach St. Petersburg, Dresden, Osaka, Schanghai, Marseille und dem nicaraguanischen Leon ist Prag die siebte Partnerstadt Hamburgs.

Buenos Aires. Argentinien hat seinen Anspruch auf die im Südatlantik gelegenen und Großbritannien gehörenden Falkland-Inseln bekräftigt. Der Kongress des südamerikanischen Landes beschloss, sie Inselgruppe in die neugeschaffene Provinz Tierra-del-Fuego (Feuerland) einzugliedern. Das Haus billigte eine entsprechende Gesetzvorlage mit 106 gegen 91 Stimmen. 
Dresden. Die jüngste Greenpeace-Aktion in Dresden hat einen ersten Erfolg gebracht. Seit gestern stoppt das Arzneimittelwerk in Radebeul die Einleitung der zehn giftigsten Chemikalien in die Elbe. Nach Angaben der Umweltschutzorganisation hatten am Donnerstag Umweltschützer den Leiter der Wasserwirtschaftsdirektion Dresden aufgefordert, die umweltvergiftende Produktion zu stoppen.

2. Переведите следующий текст, обратите внимание на передачу форм настоящего и прошедшего времени.

Im April 2009 beschlossen die in Prag versammelten Gewerkschaftsvertreter einiger Kontinente, eine Gewerkschaftskommission für Umwelt zu bilden. Ihr Treffen bot Gelegenheit zu einer offenen, ernsten Diskussion nicht nur über die allgemeinen Probleme im Zusammenhang mit der Verbesserung der industriellen und natürlichen Umwelt, sondern auch über die Möglichkeiten, die Werktätigen aktiver in die Bewältigung dieser Probleme auf allen Ebenen einzubeziehen.

Die Werktätigen und Völker der ganzen Welt stehen vor ernsten Problemen, die durch die Verschmutzung der industriellen und natürlichen Umwelt entstanden sind. Eine Reihe von Katastrophen, die in den letzten Jahren die Umwelt stark beeinträchtigten, riefen der Weltöffentlichkeit ins Bewusstsein, dass Umweltschutz vorrangige Bedeutung erlangt hat.

Darüber hinaus zeigt sich deutlich, dass die internationale Gemeinschaft, insbesondere die Industrieländer, das gesamte wissenschaftlich-technische Potential nicht ausreichend für den Schutz der Umwelt des einzelnen im Produktionsprozess und anderswo nutzen. In dem bekannten Bericht der UNO-Kommission für Umwelt und Entwicklung heißt es dazu, dass diese Maßnahmen nicht den weltweiten Dimensionen der ökologischen Probleme entsprechen.

3. Переведите следующий фрагмент, обратите внимание на передачу перфектных и плюсквамперфектных форм и конструкции sein + Partizip II переходных глаголов.

Aus der Geschichte Österreichs

Vor 2000 Jahren war Wien eine römische Grenzfestung. Im 8. Jahrhundert begründete Karl der Große an der Donau als Bollwerk im Osten die Awarische Mark. Ein Teil des Raumes fiel 976 an die Babenberger. Auf die Babenberger folgten 1282 die Habsburger, die ihre Besitzungen durch Heirats- und Bündnispolitik erweiterten und von 1438 bis 1806 die Kaisewürde des Römischen Reiches innehatten. Unter Karl V. (1519 bis 1556) war Österreich Mittelpunkt eines Weltreiches, „in dem die Sonne nicht unterging“. Lange waren auch Belgien und große Teile Italiens mit Österreich verbunden, das zusammen mit Böhmen, Kroatien und Dalmatien den Kern eines mitteleuropäischen Reiches bildete. Während der Einfluss der Habsburger in Deutschland seit der Reformation immer mehr zurückging, gewannen sie nach Abwehr der Türkei, die 1529 und 1683 Wien belagerten, Ungarn und später auch Polen hinzu. Schon im 18. Jahrhundert schufen die Reformen der Kaiserin Maria Theresia und ihres Sohnes Josef II. die Grundlagen eines modernen Staates. Dieser Staat, der seit 1867 Österreich-Ungarn hieß, zerfiel 1918. Die Republik Österreich wurde 1938 das erste Opfer der Eroberungspolitik Adolf Hitlers. Nach 1945 blieb Österreich von den vier Großmächten besetzt. Es erlangte erst 1955 durch den Staatsvertrag seine volle Souveränität und erklärte aus freien Stücken seine immerwährende Neutralität.

ЗАДАНИЯ К ТЕМЕ «БЕЗЭКВИВАЛЕНТНЫЕ НОМИНАЦИИ»

Tекст 1. Die Europäische Union

1952 gründeten die sechs Staaten Belgien, Bundesrepublik Deutschland, Frankreich, Italien, Luxemburg und die Niederlande in Paris die Europäische Gemeinschaft für Kohle und Stahl (EGKS, Montanunion). So begann die europäische Einigung auf wirtschaftlichem Gebiet. 1957 gründete die sechs Staaten in den Römischen Verträgen die Europäische Wirtschaftsgemeinschaft (EGW) und die Europäische Atomgemeinschaft (EURATOM). Sie dehnten die gemeinsame Politik auf weitere wirtschaftliche Bereiche aus. In einem Vertrag von 1965 beschlossen die sechs Staaten eine Fusion der Exekutive der drei Bereiche. 

Seit Inkrafttreten des „Vertrages über die Europäische Union“ (am 1. November 1993), dem sogenannten Maastrichter Vertrag, erhielten die drei europäischen Gemeinschaften einen einheitlichen Rahmen. Sie stellten den sogenannten 2esten Pfeiler“ der europäischen Union (EU) oder den „Gemeinschaftspfeiler“ dar, der sich durch ein hohes Maß an Integration auszeichnet. Daneben wurde die Europäische Union aber noch um zwei weitere Pfeiler ergänzt. Es handelte sich um einen um die gemeinsame Außen- und Sicherheitspolitik (GASP) und zum anderen um die Zusammenarbeit in den Bereichen Justiz und Inneres.

Die EU ist im jetzigen Zustand ein Verbund von 23 selbständigen Staaten, die Verträge miteinander geschlossen haben, in denen die Formen der Zusammenarbeit geregelt sind. Die ältesten Mitglieder sind die sechs Gründerstaaten der Europäischen Gemeinschaften. Am 1.Januar 1981 wurde Griechenland in die Gemeinschaft aufgenommen. Portugal und Spanien traten am 1. Januar 1986 bei. Zum 1. 1993 traten Großbritannien, Irland und Dänemark bei. Der Beitritt Österreichs, Finnlands und Schwedens erfolgte zum 1. Januar 1995.

Nach Intensität des Zusammenwirkens und des Zusammenspiels der Organe der EU und der Regierungen der Mitgliedstaaten unterscheidet man 3 Abstufungen:

1. Koordinierung

Bei dieser Form der Zusammenarbeit sind die Regierungen vertraglich verpflichtet, einander zu informieren und ihre Handlungen aufeinander abzustimmen. Diese Form wird in der EU für Politbereiche gewählt, in denen die Staaten noch weitgehend selbst bestimmen wollen (z-B- Wirtschaftspolitik, Finanzpolitik, Familienpolitik).

2. Kooperation

Hier vereinbaren die Staaten vertraglich, dass ihre Regierungen in den benannten Politbereichen nicht mehr allein handeln, sondern zusammenarbeiten, das heißt, dass sie Beschlüsse nur gemeinsam fassen, entweder einstimmig oder mit Mehrheit, und dass diese Beschlüsse für alle bindend sind. Wenn zur Ausführung der Beschlüsse Gesetze erlassen oder geändert werden müssen, so ist dies Sache der nationalen Parlamente der Einzelstaaten. Ein Beispiel für die Zusammenarbeit in der europäischen Union sind die Bereiche Umwelt oder Gesundheitswesen.

3. Gemeinschaftliche Politik

Bei dieser bis jetzt weitestgehenden Form der Integration erfolgt eine Übertragung von Hoheitsrechten der Staaten auf die gemeinsamen Organe der Union. Die Einzelstaaten übertragen dabei sowohl die gesetzgeberischen (legislativen) als auch das Recht auf Ausführung (das exekutive Recht) auf die gemeinsamen Organe: Rat, Kommission und Parlament. Hier hat die EU also die ausschließliche Zuständigkeit. Beispiele dafür sind die gemeinsame Agrarpolitik oder die Außenhandelspolitik.
Задания к тексту:

1. Ознакомьтесь с текстом.

2. Найдите в тексте безэквивалентные номинации и объясните тип их передачи на русский язык.

3. Переведите текст на русский язык.

Текст 2
1. Переведите следующие текстовые фрагменты, примените необходимые трансформации:

I. Österreich ist eine parlamentarische Demokratie. An der Spitze des Staates steht der Bundespräsident. Nationalrat und Bundesrat, die beiden Häuser des Parlaments, üben die legislative Gewalt aus. Österreich ist ein Bundesstaat. Seine neun Bundesländer haben eigene Landesverfassungen.

In jedem österreichischen Bundesland besteht eine Arbeiterkammer als gesetzliche Interessenvertretung der Arbeitnehmer. Eine große Rolle beim Schutz der Interessen der Werktätigen spielt der Österreichische Gewerkschaftsbund- Ihm gehören 16 Fachgewerkschaften an.

II. Staatsoberhaupt der Bundesrepublik Deutschland ist der Bundespräsident.

Die Volksvertretung der BRD ist der Deutsche Bundestag. Seine wichtigsten Aufgaben sind die Gesetzgebung, die Wahl des Bundeskanzlers und die Kontrolle der Regierung.

Der Bundesrat, die Vertretung der Länder, wirkt an der Gesetzgebung mit. Der Bundesrat wählt für jeweils ein Jahr seinen Präsidenten.

Die Bundesregierung besteht aus dem Bundeskanzler und den Bundesministern. Der Kanzler bestimmt die Richtlinien der Regierungspolitik, er ist dem Parlament verantwortlich.

III. Die Schweiz ist ein Bundesstaat von 26 Kantonen und Halbkantonen. Die Organe des Bundes sind: die Bundesversammlung, der Bundesrat sowie das Bundesgericht als oberste richterliche Instanz.

Die gesetzgebende Gewalt liegt bei der Bundesversammlung. Sie gliedert sich in den Nationalrat uns den Ständerat.

Zu den wichtigsten Presseorganen gehören „Berner Zeitung“, „Die Weltwoche“, „Tribune de Geneve“, „Neue Zürcher Zeitung“, „Vorwärts“.

IV. Die bedeutendsten Erdölfelder der USA liegen im südlichen Kalifornien, in Texas und Oklahoma sowie im Golfküstensaum  von Texas und Louisiana. Große Ölreserven gibt es in Alaska. Ein wichtiges Gebiet der Ölproduktion sind die Rocky Mauntains in Wyoming. Texas, Louisiana und Oklahoma sind zugleich die größten Produzenten von Erdgas. Die bekanntesten Ölmonopole sind Texaco, Mobil, Chevron.

ЗАДАНИЯ К ТЕМЕ «Способы передачи имен собственных при переводе»

1. Переведите названия городов, рек и гор в Германии, применяя, где необходимо, транслитерацию:

Weimar, Mayen, Hamburg, Hannover, Wilhelmshaven, Geesthacht, Oelsnitz, Moers, Wanne-Eickel, Eisenach, Ueckeritz;

Rhein, Ruhr, Neckar, Elbe, Havel, Donau,  Neiße, Warnow, Lech, Iller, Salle, Werra, Ems, Weser, Alster, Elster, Spree;

Alpen, Eifel, Hunsrück, Erzgebirge, Schwarzwald, Harz, Elm, Fichtelberg, Rhön, Fichtelgebirge.

2. Переведите названия Федеральных Земель Германии и Австрии:

Schleswig-Holstein, Hamburg, Niedersachsen, Bremen, Nordrhein-Westfalen, Hessen, Rheinland-Pfalz, Baden-Würtemberg, Bayern, Saarland, Mecklenburg-Vorpommern, Brandenburg, Berlin, Sachsen-Anhalt, Sachsen, Thüringen;

Vorarlberg, Tirol, Salzburg, Kärnten, Steiermark, Oberösterreich, Niederösterreich, Wien.

3. Переведите названия газет, журналов и информационных агентств:

4. „Neue Züricher Zeitung“, „Berliner Zeitung“, „Neue Zeit“, „Die Welt“, „Frankfurter Allgemeine“, „Süddeutsche Zeitung“, „Der Stern“, „Der Spiegel“, „L`Humanite“, „Le Monde“, „Business Week“, „The Guardian“, „El Pais“, AFP (Frankreich), APA (Österreich), DPA (Deutschland), „Frauen der ganzen Welt“, „Al-Akhbar“ (Ägypten), „Renmin ribao“ (China), „Nhan Dan“ (Vietnam), „The Japan Times“.

5. Переведите следующие географические названия:

Genf (Schweiz), Venedig (Italien), Ärmelkanal (Europa), Wolverhamptom (Großbritannien), Mexiko-Stadt (Mexiko), Ostsee (Europa), Port-au-Prince (Haiti), Szeged (Ungarn), Rzeszow (Polen), Sao Paolo (Brasilien), Marseille (Frankreich), Le Havre (Frankreich), Lüttich (Belgien), Shanghai (China), Athen (Griechenland).

6. Переведите данные относительно статей экспорта некоторых малых государств: (домашнее задание)
Kleinstaaten                 Exportprodukte                                             

	Äquatorial-Guinea                                                     
	Kakao, Kaffe

	Djibouti               
	Häute, Felle

	Gambia                                                 
	Erdnüsse

	Guinea-Bissau                                      
	Erd- und Kaschunüsse

	Kapverden
	Fisch und -produkte

	Komoren
	Vanille, Gewürznelken

	Sao Tome und  Principe                      
	Kakao

	Seychellen
	Kopra, Zimt

	Swasiland    
	Zucker

	         Amerika
	

	Antigua  
	Erdölderivate, Früchte, Säfte

	Bahamas
	Erdölderivate

	Belize  
	Zucker, Reis, Früchte

	Dominica
	Bananen, Zitrusfrüchte, Kakao

	Grenada
	Kakao, Bananen, Muskatnüsse

	Guayana
	Bauxit, Tonerde, Zucker

	Suriname
	Bauxit, Tonerde, Aluminium

	       Asien/Pazifik
	

	Bahrein
	Erdöl, Aluminium, Schiffbau

	Brunei
	Erdöl, -gas

	Fidschi
	Zucker, Kokosöl, Gold, Gewürze, Manganerz

	Katar
	Erdöl, - gas

	Malediven
	Fisch und -produkte, Kopra, Kokosfasern

	Nauru
	Phosphate

	Salomonen
	Fisch, Palmöl, Holz, Kopra

	Tonga
	Kokosnussprodukte, Vanille, Gemüse, Südfrüchte

	Vanuatu
	Kopra, Fisch, Kaffe, Kakao, Mangan

	Westsamoa
	Kopra, Fisch, Kakao, Mangan, Holz

	           Europa
	

	Island
	Fisch und -produkte, Fleisch, 

Molkereiprodukte, Aluminium, Wolle

	Liechtenstein
	Präzisionsmaschinen, Arzneien, Kunstzähne, Optik, Heizkessel

	Luxemburg
	Eisen- und Stahlerzeugnisse, Chemieprodukte


7. Переведите названия изобретений и открытий:
1643 Quecksilberbarometer

1650 Luftpumpe

1657 Pendeluhr

1718 Quecksilberthermometer

1767 Wagenspinnmaschine

1820 Elektromagnetismus

1855 Typendrucktelegraf

1858 Dampfstrahlpumpe

1877 Gasverflüssigung

1882 Oberleitungsomnibus

1888 Luftreifen

1900 Lichtbogenofen

1953 Batyskaph

1969 Mondlandung

1970 Mondmobil

8. Переведите названия следующих концернов:
Daimler-Benz (Auto, Elektro, Rüstung), Siemens (Elektro), Volkswagen (Auto), BASF = Badische Anilin- und Sodafabrik (Chemie), Bayer (Chemie), Hoechst (Chemie), Thyssen (Stahl, Maschinenbau, Handel), Bosch (Elektro), Mannesmann (Stahl, Maschinenbau), MAN = Maschinenfabrik Augsburg – Nürnberg (Maschinenbau).

9. Boeing, McDonnell Douglas, Rockwell International, Lockheed, General Dynamics, British Aerospace, United Technologies, Northrop, Aerospatiale, DASA/MBB (Daimler-Benz), Peugeot, Asea Brown Boveri, Imperial Chemical Industries, Royal Dutch-Shell.

10. Переведите названия самолетов:

Jagdbomberflugzeuge „Mirage 2000“, F-18, F-117 „Stealth“; Erdkampfflugzeuge A-7, A-10 „Harrier“, „Alpha Jet“; Abfangflugzeug „Lightning“, Aufklärungsflugzeug RF-16. 

Задания к теме «Аннотирование и реферирование»

1. Практические задания для предпереводческого анализа экономического текста:

Задание 1. Соберите внешние сведения о тексте (автор, время создания, включен ли текст в какой-то более обширный текстовый материал).

Задание 2. Определите источник-реципиент текста.

Задание 3. Определите содержательный состав текста (о чем идет речь в тексте?).

Задание 4. Определите коммуникативное задание текста.

Задание 5. Определите речевой жанр текста. 

Задание 6. Уясните состав информации и ее плотность (когнитивная, т.е. познавательная информация, эмоциональная информация, особенности текста на лексическом, морфологическом, синтаксическом и графическом уровнях).

Задание 7. Сделайте необходимые для осуществления перевода выводы.

2. Практические задания для второго этапа реферативного перевода:

Задание 1. Выделите в анализируемом экономическом тексте основную информацию, ответьте на вопросы по содержанию текста: кто?, что?, где?, когда?, почему?.

Задание 2. Проанализируйте дополнительную информацию в тексте. Какие сообщаемые факты, на ваш взгляд, являются важными, а какие второстепенными?

Задание 3. Сократите предложенный экономический текст таким образом, чтобы сохранилась основная и важная дополнительная информация. 

Задание 4. Определите, какую информацию вы включите в реферативный перевод без сокращений и изменений, а какая будет сокращаться и трансформироваться.

3. Практические задания к началу третьего этапа работы по реферативному переводу:

Задание 1. Выделите единицы перевода. В каких случаях вы будете использовать однозначные соответствия? Равнозначные эквиваленты? Когда вы будете прибегать к трансформациям?

Задание 2. Заголовок и подзаголовки текста и его отдельных частей несут в себе определенную информационную и оценочную нагрузку, которую необходимо передать при переводе. Подумайте, какие из заголовков и подзаголовков вы сохраните в реферативном переводе? С какой целью? Переведите заголовок и подзаголовки с учетом общего контекста исходного материала.

4. Практические задания на четвертом этапе реферативного перевода:

Задание 1. Опираясь на модель реферативного перевода, проверьте текст реферативного перевода по частям, обязательно сверяясь с исходным текстом. Используйте следующий перечень действий в качестве опорного списка:

- проконтролируйте включение в текст реферативного перевода всей выделенной вами ранее основной информации;

- проверьте полноту передачи значимой для получателей когнитивной информации (полноту и точность передачи цифровых данных, названий организаций, личных имен и имен собственных, другой важной для получателя информации);

- еще раз проверьте перевод заголовков и подзаголовков. Насколько их перевод отражает смысл исходного текста, а текст реферативного перевода соотносится с исходным текстом.

Задание 2. Проверьте лингвистическую и смысловую связность текста реферативного перевода: логичность изложения и соответствие использования лингвистических средств для связки/перехода между частями реферативного перевода.

Задание 3. Проведите общее редактирование текста реферативного перевода, ориентируясь на литературную норму языка: стилистическое, грамматическое, орфографическое. Используйте при этом при необходимости словари, справочники, глоссарии, составленные вами во время выполнения перевода, прибегните, если это необходимо, к услугам специалиста-филолога.

Задание 4. Дайте общую оценку полноты и качества сделанного вами реферативного перевода.

Teкст 1. Versicherungen, Vorsorge

                                 Aus der Zeitung „Markt“, Ausgabe Nr. 10, 2009, München

Versicherungen haben Bedeutung für die einzelnen Menschen und Unternehmen, jedoch auch für die Volkswirtschaft. Versicherungen sind für die Einzelwirtschaft oft einfacher, zweckmäßiger und billiger als die Ansammlungen entsprechender Mittel für den Schadensfall. Volkswirtschaftliche Bedeutung besitzt die Versicherung insbesondere dadurch, dass sie Folgeschäden begrenzt und den technischen Fortschritt fördert.

Versicherungen werden in die Einrichtungen der Sozialversicherung und in private Versicherungen untergliedert.

In Deutschland ist die Sozialversicherung der weitaus wichtigste Teil der sozialen Sicherung. Sie besteht aus

· Rentenversicherung,

· Krankenversicherung,

· Arbeitslosenversicherung,

· Unfallversicherung.
Der überwiegende Teil der Bevölkerung, d.h. insbesondere Arbeitnehmer mit mittlerem und niedrigem Einkommen (und evtl. ihre Familienangehörigen) sind in den verschiedenen Zweigen der öffentlichen Sozialversicherung pflichtversichert. Für diese Versicherung gilt einerseits das Versicherungsprinzip, indem die Beiträge des einzelnen Versicherten jedem anderen Versicherten zugutekommen können; es gilt aber auch das Prinzip des sozialen Ausgleichs, weil die Prämien nach der wirtschaftlichen Leistungsfähigkeit (Lohnhöhe) erhoben werden, während die Versicherungsleistungen oft identisch sind. So wird z.B. im Krankheits-, Unfall- und Pflegefall kein Unterschied zwischen Versicherten mit hohen und niedrigen Prämienzahlungen gemacht, allerdings sind die Leistungen bei Altersrenten und Arbeitslosenunterstützungen unterschiedlich.

Neben der staatlichen Sozialversicherung gibt es zahllose private Versicherungen, bei denen eine individuelle Vorsorge für Schadensfälle im Alltag möglich ist. Diese Individualversicherung betrifft:

· Personenversicherungen (Lebensversicherung, Unfallversicherung, Krankenversicherung u.a.)

· Vermögensversicherungen (Haftpflichtversicherung, Kreditversicherung u.a.)

· Sachversicherungen (Gebäude, Fahrzeuge, Tiere, Einrichtungsgegenstände, Maschinen u.a.)

In vielen Fällen überlässt der Staat die Entscheidung über den Abschluss einer Versicherung nicht den einzelnen, sondern verpflichtet ihn dazu, um im Falle einer Schadensversicherung dem Geschädigten einen Ausgleich zu gewähren. Dies betrifft z.B. die Betreiber von Fahrzeugen, um bei Unfällen die Ansprüche des Geschädigten sicherzustellen.

Eine der wichtigsten Versicherungen ist die Haftpflichtversicherung. Haftpflichtversicherungen sind unentbehrlich, denn laut Gesetz muss immer derjenige zahlen, der einen Schaden verschuldet hat. Hier ist Vorsorge Privatsache. Zahlreiche Versicherungsunternehmen bieten verschiedene Haftpflichtversicherungen an. Die Grundausstattung für Haftpflichtfälle ist die Privathaftpflichtversicherung. Sie schützt z.B. Fußgänger oder Radfahrer, Freizeitsportler, Aufsichtspflichtige über Minderjährige oder Mieter einer Wohnung bei Schadensfällen. Die Besitzer eines Autos müssen zwar eine gesetzlich vorgeschriebene Haftpflichtversicherung abschließen, aber wenn man als Fußgänger oder Radfahrer einen Verkehrsunfall verursacht oder ein Passant im Winter auf dem ungestreuten Gehweg vor dem Haus stürzt und sich verletzt, kann dies gravierende Gesundheitsfolgen für den Geschädigten und ungeheure finanzielle Folgen für den Verursacher haben, denn unabhängig von den Vermögensverhältnissen haftet man für den verursachten Schaden in unbeschränkter Höhe. Hier schützt eine private Haftpflichtversicherung, die von Versicherungen mit unbegrenzten Deckungssummen für Personen- und Sachschäden angeboten werden. Neben der allgemeinen Privathaftpflichtversicherung gibt es noch spezielle Haftpflichtversicherungen, z.B. die Tierhaftpflichtversicherung für Schäden, die Haustiere verursachen.

Zusätzlich zu den Haftpflichtversicherungen im privaten Bereich bieten die Versicherungen noch andere Vorsorgeversicherungen an, wie z.B.:

· Die Kraftfahrzeug-Kaskoversicherung zum Ersatz der eigenen Schäden bei Verkehrsunfällen oder Naturereignissen,

· Die Rechtschutzversicherung zur Erstattung der Kosten bei Rechtsstreitigkeiten,

· Die Hausratversicherung und Wohngebäudeversicherung bei Schäden durch Sturm, Wasser, Feuer oder Einbruch.

Zu den Vorsorgeversicherungen gehört die Lebensversicherung. Bei der Lebensversicherung ist der Versicherungsfall das Erleben eines bestimmten Zeitpunktes (Erlebensfall) oder der Tod des Versicherten (Todesfall). Die Leistung der Versicherung kann in der Auszahlung eines Kapitalbetrages (Kapitalversicherung) oder einer Rente (Rentenversicherung) liegen. Versicherungen auf den Todesfall garantieren die Leistung bereits nach Zahlung der ersten Prämie. Leibrentenversicherungen sichern die Rente lebenslänglich.   
Задания к тексту:

1. Ознакомьтесь с текстом.

2. Переведите текст на русский язык.

3. Предложите свой вариант аннотации и реферата текста.

4. Познакомьтесь с образцом составления аннотации и реферата к тексту.
Задания к теме «УЧЕТ ЖАНРОВЫХ КЛИШЕ И ФОРМУЛ ПРИ ПЕРЕВОДЕ»

Упражнение 1. Переведите следующие названия и микротексты, опираясь на данные соответствующих справочников и документов на русском языке.

a) Einige Spezialorganisationen der UNO

1) Organisation der Vereinten Nationen für Erziehung, Wissenschaft und Kultur (UNESCO); 2) Internationale Arbeitsorganisation (ILO); 3) Ernährungs- und Landwirtschaftsorganisation der Vereinten Nationen (FAO); 4) Internationale Organisation für Zivilluftfahrt (ICAO); 5) Internationale Beratende Seeschifffahrtorganisation (IMCO); 6) Internationaler Fernmeldeverein (ITU); 7) Weltorganisation für Meteorologie (WMO); 8) Weltorganisation für geistiges Eigentum (WIPO); 9) Internationale Bank für Wiederaufbau und Entwicklung (Weltbank – IBRD).

b) Aus Verfassungstexten

1) Innerhalb eines Monats; 2) Er ist dem Parlament für seine Tätigkeit verantwortlich. 3) Der Bundespräsident vertritt das Land völkerrechtlich. 4) Das Parlament wählt diesen Ausschuss für die Dauer von 5 Jahren. 5) Verbrechen dieser Art unterliegen nicht der Verjährung. 6) Vor Ablauf der Wahlperiode findet eine Auflösung der Nationalversammlung nur durch eigenen Beschluss statt.

c) Aus internationalen Verträgen und Statuten internationaler Organisationen

1) Die Teilnehmerstaaten gewähren Frauen und Männern gleiche Rechte vor dem Gesetz. 2) Die Teilnehmerstaaten gewähren Frauen und Männern gleiche Rechte zum Erwerb, zur Änderung oder Beibehaltung ihrer Staatsbürgerschaft. 3) Dieser Vertrag bedarf der Ratifizierung und tritt mit dem Austausch der Ratifizierungsurkunden in Kraft. 4) Der Ausschuss gibt sich eine Geschäftsordnung. 5) Der Ausschuss wählt für den Zeitraum von zwei Jahren einen Vorstand. 6) Der Ausschuss berichtet jährlich über den Wirtschafts- und Sozialrat der Vollversammlung über seine Tätigkeit.

Задания к теме «Перевод конструкций, выражающих предположение»

Упражнение 1. Переведите следующие фрагменты, используя при передаче конструкций со значением предположения не только регулярные соответствия, но, где это возможно, и трансформации.

a) Aus einem Artikel
Was sind nun die großen Probleme unserer Zeit, die wir bewältigen müssen? Verschiedene Menschen mögen darüber unterschiedlicher Meinung sein, aber die meisten werden wohl die folgenden Probleme dazu zählen: Kernwaffenkriegsgefahr, Umweltzerstörung, Verknappung lebenswichtiger Ressourcen,  Armut und Hunger in der Dritten Welt, soziale Ungerechtigkeit und extreme Ungleichgewichte in der Weltwirtschaft, Bürokratisierung unserer Gesellschaftsstrukturen.

b) Aus einem Nachschlagebuch

Über Müntzers Leben sind nur sehr wenige Quellen überliefert. Nach den dürftigen Nachrichten über sein Elternhaus und sein soziales Umfeld steht fest, dass er aus Stolberg im südlichen Harzvorland stammt. Die Erfahrungen seiner Jugendzeit dürften mit der Entwicklung des frühkapitalistischen Bergbaus verbunden sein.

c) Aus einem Reiseführer

Obwohl ringsum von Wasser umgeben und teilweise auf Morast und Moor erbaut wurde Schwerin – 1160 gegründet und damit älteste Stadt Mecklenburgs – in vergangenen Jahrhunderten von mehreren großen Bränden heimgesucht. Aus Holz und Lehm oder Ziegeln errichteten die wenig begüterten Kaufleute, Handwerker und Ackerbauer ihre leichten Fachwerkhäuser, die meist schnell ein Opfer der Flammen wurden. So auch das Rathaus, das ebenfalls mehrmals niederbrannte. Die Tatsache, dass der Rat schon seit Ende des vorigen Jahrhunderts dort wegen des schlechten Zustandes nicht mehr amtierte, mag der Grund gewesen sein für die Behauptung, Schwerin besitze gar kein Rathaus. Seit 1985 jedenfalls hat der Oberbürgermeister im rekonstruierten Rathaus wieder seinen Sitz.

d) Lauf um ein langes Leben

Schon ein halbstündiger Fußmarsch täglich kann das Leben offenbar um Jahre verlängern. Das wollen die Forscher des Instituts for aerobic research und der Coober-Klinik im texanischen Dallas bei der bislang größten Fitneß-Studie herausgefunden haben, schreibt die Zeitschrift „Geo“.

e) Aus einem Lexikon der Antike
Klearchos soll die älteste öffentliche Bibliothek in Herakleia errichtet haben. 

Aristoteles soll als erster eine Bibliothek aufgebaut haben. 

Durch seinen Freimut in Gnade geraten, soll Platon durch Dionysios I. als Sklave verkauft worden sein.

Sokrates wurde wegen angeblicher Verführung der Jugend und Leugnung der Staatsgötter zum Tode verurteilt. Der wahre Grund dafür wird u-a- darin gelegen haben, dass er viele aristokratische Schüler hatte, manche demokratische Institutionen und Gepflogenheiten angriff und mit reaktionären Vertretern der Sophistik verwechselt wurde.

Nach archäologischen Funden hat es bei vielen Völkern der Alten Welt sportliches Leben gegeben; es scheint aber dort in diesen Anfängen steckengeblieben zu sein.

Im Alter aus Athen vertrieben soll Theseus in Skyros, einer Insel nordöstlich von Euböa, vom Felsen gestürzt worden sein.

Упражнение 2. Обратите внимание на перевод глагола dürfen в нижеследующих предложениях.

1. Der Konzern dürfte nach einigen Analysen weiter mit Schulden behaftet sein. 2. Die vorhergesagte Wirtschaftsbelebung in der zweiten Jahreshälfte dürfte sich im laufenden Jahr am Arbeitsmarkt noch nicht deutlich bemerkbar machen. 3. In Deutschland dürften 34 Personalcomputer je 100 Einwohner Ende des Jahres installiert sein, doppelt so viel wie vor 8 Jahren. 4. Das Unternehmen dürfte im laufenden Jahr von mehr Geschäften profitieren. 5. Die konjunkturelle Beruhigung dürfte sich im vorigen Jahr fortgesetzt haben. 6. Dem Analysten zufolge dürfte der Marktpreis für Kupfer auf rund 1600 Dollar je Tonne gesunken sein. 7. Die Ergebnisse des Konzerns dürften nur leicht über den Vorjahreswerten liegen. 8. Die Konjunktur dürfte  im kommenden Jahr labil bleiben. 9. Der Absatz der US-Stahlproduzenten dürfte im vorigen Jahr um 7,5 % geschrumpft sein.

Упражнение 3. Переведите газетную информацию. При переводе обращайте внимание на употребление глагола dürfen.

1. Angesichts eines sicheren Auftragsbestandes werde der Umsatz insgesamt leicht steigen: Während der Hauptbereich Lagertechnik trotz einer leichten Produktionssteigerung stagnieren dürfte, sei im Produktgebiet Industrietechnik ein Umsatzanstieg zu erwarten.

2. Der Außenhandelsüberschuss der BRD und Japans ist weiter angestiegen, während andererseits das Außenhandelsdefizit der USA weiter zugenommen hat und etwa 170 Mrd. Dollar erreicht haben dürfte.

3. Die österreichische Wirtschaft wächst in diesem Jahr deutlich schneller als erwartet: Hatten die Wirtschaftforscher zu Jahresbeginn nur 1 Prozent Wachstum prognostiziert, so erwarten sie nun für das kommende Jahr eine reale Zunahme des Bruttoinlandsprodukts um 3,5 Prozent. Das gute Konjunkturklima dürfte auch im kommenden Jahr anhalten.

4. Der Austausch der alten gegen die verbesserten Banknoten erfolgt im Zuge der regulären Ausgabe von Banknoten durch die Bundesbank. Den Erfahrungen der Bundesbank zufolge dürfte es etwa ein Jahr dauern, bis rund 70 Prozent der alten Banknoten ausgetauscht sind.

5. Die Zinsen am deutschen Kapitalmarkt können sich nur langfristig von den Vorgaben des amerikanischen Anleihemarktes abkoppeln. Diese Zusammenhänge, die Marktbeobachter wenig überraschen dürften, hat die Deutsche Bundesbank in einer empirischen Analyse über die Bedeutung internationaler Einflüsse für die Zinsentwicklung am heimischen Kapitalmarkt bestätigt.

Упражнение 4. Переведите следующие предложения на русский язык, проанализируйте употребление модального глагола müssen:

1. Der Dieselmotor muss gegenüber dem Verbrennungsmotor wesentliche Vorteile haben. 2. Jeder Magnet muss von einem magnetischen Feld umgeben sein. 3. Zur Erzeugung dieser riesigen Energieausstrahlung muss in jeder Sekunde 1,2 Millionen t Wasserstoff verbrannt werden. 4. Jedem Projekt muss eine klare Aufgabenstellung zugrunde gelegt werden. 5. Sie müssen einen wichtigen Auftrag erhalten und die Stadt verlassen haben. 6. Der Körnermais muss bei Preisen unter Getreideniveau hohe Erträge erzielt haben. 7. Der Warenhauskonzern Karstadt  muss viele  Filialen schließen, um aus den roten Zahlen zu kommen. Das betonte ein Unternehmenssprecher gestern. 

Упражнение 5. Переведите на немецкий язык, обратите внимание на употребление модального глагола müssen:

1. Этот металл, должно быть, обладает хорошей проводимостью. 2. Раствор, должно быть, абсолютно прозрачен. 3. По всей вероятности, все поля хорошо подготовлены к весеннему севу. 4. Это поручение следует сразу же выполнить. 5. Решение об инвестировании в это предприятие принял, вероятно, сам предприниматель. 6. По всей вероятности, каждый магнит окружен магнитным полем. 7. Подготовка к конгрессу, по всей видимости, должна (была) быть закончена уже на этой неделе. 

Упражнение 6. Переведите следующие предложения на русский язык, проанализируйте употребление модального глагола mögen:

1. Einige Kenner der Autoindustrie halten es jedoch nicht für undenkbar, dass Detroit im Laufe dieses Jahrzehnts beträchtlich an Bedeutung einbüßen wird. Dieser Pessimismus mag übertrieben sein, aber er ist nicht vollkommen unbegründet.

2. Die Gefahr einer möglichen neuen Ölkrise ist in den USA gegenwärtig weit in den Hintergrund gerückt. Trotz allen Warnungen aus der Ölbranche und seitens der Regierung in Washington mag derzeit kaum jemand daran glauben, dass es irgendwann wieder einmal zu Versorgungsengpässen mit Rohöl und rasant steigenden Energiepreisen kommen könnte.

3. Alle historischen Vergleiche sind anfechtbar. Deshalb mag es gerechtfertigt sein, den düsteren Prognosen nicht unbesehen zu folgen, die vor einem bevorstehenden Einbruch warnen und daran erinnern, dass sich im Oktober der Aktiencrash von 1987 zum zwanzigsten Mal jährt.

4. Deutschland mag schon in kurzer Zeit wieder ein international attraktiver Investitionsstandort werden. Diese Ansicht haben knapp zwei Drittel der rund 2500 Fachleute aus Forschung und Unternehmen geäußert, die im Auftrag von Bundesforschungsminister befragt worden sind.

5. Die günstige Entwicklung der Handelsbilanz und die für britische Verhältnisse niedrige Inflation lassen daher manchen hoffen, in Großbritannien sei eine neue Ära angebrochen. Dies mag stimmen, reicht aber nicht aus, um die zwanzigprozentige Aufwertung des Pfundes gegenüber seinen wichtigsten Handelspartnern zu erklären.

Упражнение 7. Переведите следующие предложения на русский язык, проанализируйте употребление модального глагола sollen:

1. Das Frankfurter Chemieunternehmen Hoechst soll im Pharmabereich in aller Welt rund 8000 Arbeitsplätze abbauen. 2. Laut dieser Presseagentur soll die höchste Wachstumsrate für die Erdgasförderung geplant sein. 3. Der Akzent wird auf Entwicklung der Kern- und Wasserenergiewirtschaft gesetzt, erklärte der Sprecher dieser Firma. Die Stromerzeugung in Kern- und Wasserkraftwerken soll um etwa zwölf Prozent steigen. 4. Frankreich und Deutschland haben sich über die Produktion des Kampfhubschraubers „Tiger“ geeinigt, sagte ein Vertreter des französischen Verteidigungsministeriums in Paris nach einem Treffen mit deutschen Kollegen. Die Helikopter sollen in Donauwörth bei München und Marignane bei Marseille gebaut werden. 5. Gewährleistung der Rohstoffversorgung  - mit diesem Stichwort wird in Tokio der Kurs der japanischen Außenpolitik interpretiert, ebenso die vom Staat geförderte Forcierung der Ausfuhr, die spezifische Lenkung der sogenannten Entwicklungshilfe und natürlich auch der private japanische Kapitalexport. Er soll sich in den letzten zehn Jahren verfünffacht und damit ein Niveau von 22 Mrd. Dollar erreicht haben. 6. In Vietnam erhält der allgegenwärtige Reis langsam Konkurrenz: Der Mais befindet sich auf dem Vormarsch. Bis zur Jahrhundertwende soll diese Kultur auf einer Million Hektar Land angebaut werden. Das geht aus einem kürzlich im Auftrage des Landwirtschaftsministeriums erarbeitenden langfristigen Programm hervor

Упражнение 8. Обратите внимание на перевод глагола wollen в нижеследующих предложениях.

1. SBC Warburg, die Investmentbank der Schweizerischen Bankgesellschaft will die amerikanische Investmentbank Dillon Read & Co für 600 Mio. Dollar gekauft haben. 2. Lufthansa will 10 bis 15 Prozent des Kapitals der spanischen Fluggesellschaft Iberia kaufen. 3. Der italienische Informationstechnik-Konzern will als erstes europäisches Unternehmen einen Personal Computer vermarktet haben. 4. Das in Paris gegründete Komitee will durch konkrete Maßnahmen die internationale Markenpiraterie und Produktionsfälschung bekämpfen. 5. Die Deutsche Bank senkt ab 21. Mai die Geldautomatengebühr auf einheitlich vier Euro für institutsfremde Kunden. Mit einem niedrigen Preis will die Bank all jenen Kunden entgegenkommen, die sich an ihren Geldautomaten bedienen wollen, aber dort kein Konto unterhalten. 6. Bevor 2015 erwartungsgemäß die Autonachfrage anzieht, will Fiat acht neue Modelle auf den Markt gebracht haben.

Задания к теме «Перевод КОНСТРУКЦИЙ ДОЛЖЕНСТВОВАНИЯ (необходимости) И ВОЗМОЖНОСТИ»

Конструкция haben + zu + Infinitiv
Упражнение 1. Замените в следующих предложениях модальные глаголы на конструкцию haben + zu + Infinitiv. Переведите предложения на русский язык:

1. Wir müssen einen deutschen Text übersetzen. 2. Die Mitarbeiter dieser IT-Firma müssen ein Computerprogramm entwickeln. 3. Du musst für die Ordnung im Klassenzimmer sorgen. 4. Du sollst morgen pünktlich zum Deutschunterricht kommen. 5. Unsere Ingenieure müssen neue Technologien ausarbeiten. 6. Er muss die Theaterkarten für das Konzert besorgen. 7. Du sollst an diesem Seminar teilnehmen. 8. Um 12 Uhr sollst du mich anrufen. 9. Hier darfs du dich nicht einmischen. 10. Du sollst deine Kontrollarbeit überprüfen. 11. Im nächsten Jahr muss ich das Abitur machen. 

Упражнение 2. Замените в нижеследующих предложениях конструкцию haben + zu + Infinitiv на соответствующие модальные глаголы. Переведите предложения на русский язык:
1. Er hat täglich eine halbe Stunde mit der U-Bahn zu fahren. 2. Ich habe mit dir nichts zu besprechen. 3. Man hat den Übergang zur Hochschule zu erleichtern. 4. Du hast hier nichts zu sagen. 5. Der Reisende hat eine Fahrkarte zu besitzen. 6. Ihr werdet noch 10 Seiten zu lesen haben. 7. Sie haben einander nichts vorzuwerfen. 8. Der Fahrer hat während der Fahrt die Türen nicht zu öffnen. 9. Man wir das Bildungswesen zu reformieren haben. 10. Die Studenten werden eine schwierige Entscheidung zu treffen haben.

Упражнение 3. Какое из русских предложений соответствует предъявленному немецкому? Обоснуйте:

1. Die Forscher hatten während der Expedition viele Probleme zu lösen.

  а) Исследователи должны решить много проблем во время экспедиции.

  б) Исследователи решили много проблем во время экспедиции.

  в) Исследователи должны были решить много проблем во время экспедиции.

  г) Исследователями решены многие проблемы во время экспедиции.

2. Er hat die Messgeräte noch einmal zu kontrollieren.

  а) Он должен был еще раз проверить измерительные приборы.

  б) Он должен еще раз проверить измерительные приборы.

  в) Он проверил измерительные приборы еще раз.

  г) Измерительные приборы необходимо проверить еще раз.

3. Die Automobilindustrie wird die neuesten Entdeckungen der Wissenschaft anzuwenden haben.

  а) Автомобильная промышленность должна была применять новейшие открытия науки.

  б) Автомобильная промышленность должна применять новейшие открытия науки.

  в) Автомобильная промышленность должна будет применять новейшие открытия науки. 

 г) Новейшие достижения науки должны будут найти применение в автомобильной промышленности.

Упражнение 4. Какое из немецких предложений соответствует предъявленному русскому? Обоснуйте:

1. Студент должен быстро перевести текст.

  a) Der Student hatte schnell den Text zu übersetzen.

  б) Der Student hat schnell den Text zu übersetzen. 

  в) Der Student hat schnell den Text übersetzt.

  г) Der Student wird den Text schnell zu übersetzen haben.

2. Сельскохозяйственные кооперативы должны были помогать небольшим семейным хозяйствам.

а) Landwirtschaftliche Genossenschaften haben kleinen Familienbetrieben zu helfen.

б) Landwirtschaftliche Genossenschaften haben kleinen Familienbetrieben geholfen.

в) Landwirtschaftliche Genossenschaften hatten kleinen Familienbetrieben zu helfen. 

г) Landwirtschaftliche Genossenschaften werden kleinen Familienbetrieben zu helfen haben.

3. Мы должны будем принять участие в этой конференции.

  a) Wir haben an dieser Konferenz teilzunehmen.

  б) Wir hatten an dieser Konferenz teilzunehmen.

  в) Wir werden an dieser Konferenz teilnehmen zu haben.

  г) Wir werden an dieser Konferenz teilzunehmen haben. 

Упражнение 5. Переведите следующие предложения, предложите на немецком языке синонимичные конструкции с модальными глаголами:

1. Der Mechaniker hat diese Arbeit schnell zu erfüllen. 2. Wir haben in unserem Werk eine Kraftmaschine herzustellen. 3. Der Zylinder hat im Dieselmotor im Gegensatz zum Verbrennungsmotor nur reine Luft anzusaugen. 4. Man hat gemeinsame Aktionen für den wirtschaftlichen Wiederaufbau zu fördern, das Niveau der europäischen Wirtschaftsaktivitäten zu erhöhen und die Wirtschaftbeziehungen sowohl zwischen den europäischen Ländern als auch mit anderen Ländern der Welt zu unterstützen und zu verstärken. 5. Die Automobilindustrie wird die neuesten Entdeckungen der Wissenschaft anzuwenden haben. 6. Man hat neue Typen von Maschinen und Anlagen rasch und in großem Umfang in Betrieb zu nehmen. 7. Zu den Grundeigenschaften der sozialen Marktwirtschaft gehören die Eigenverantwortlichkeit des Unternehmers, der selbst für das Wachstum seines Unternehmens und dessen Anpassung an sich verändernde Verhältnisse zu sorgen hat. 
Упражнение 6. Переведите предложения на немецкий язык, используйте при переводе конструкцию haben + zu + Infinitiv: 

1. Люди должны бережно обращаться с окружающей средой. 2. Эту оросительную установку следовало ввести в эксплуатацию до начала мая. 3. Промышленность должна использовать новейшие достижения науки. 4. Алюминий должен заменить такие ценные материалы как медь и цинк. 5. Ученые должны кратко резюмировать основные результаты своего исследования. 6. Сварщик должен принять все меры предосторожности. 7. Для увеличения объемов производства автомобилей необходимо  построить новый автозавод. 8. В этом году мы обязательно должны посетить книжную ярмарку. 9. Предприятия нашей отрасли должны были ввести новую технологию в кратчайшие сроки. 10. В плановой экономике каждое хозяйство должно выполнять свой план.

Конструкция sein + zu + Infinitiv
Упражнение 1. Подтвердите высказывания, используя конструкцию sein + zu + Infinitiv:

1. Man kann seine Worte bestreiten. - Ja, seine Worte ... . 2. Man kann die Ergebnisse dieses Versuchs bezweifeln. 3. Bei der Bank kann man einige Kontos gleichzeitig eröffnen. 4. Auf dieser Ausstellung kann man Porträts von unseren Studenten sehen. 5. Diese Paläste müssen schnell restauriert werden. 6. Die Tropenwälder müssen geschützt werden. 7. Die Vorschriften sollen eingehalten werden. 8. Die beachtliche Schrumpfung der Erdölförderung muss in erster Linie auf den sinkenden Erdölkonsum u in Hauptverbrauchsstaaten zurückgeführt werden. 
Упражнение 2. Замените в данных предложениях конструкцию sein + zu + Infinitiv a) на сказуемое, выраженное модальным глаголом с инфинитивом пассива, б) на конструкцию с неопределенно-личным местоимением man. Переведите предложения на русский язык:

1. Ein neuer Markt ist zu bauen. 2. Die Märkte werden nach ihren Funktionen zu gliedern sein. 3. Nach Funktionen sind Beschaffungsmärkte, Binnenmarkt, Importmarkt, Exportmarkt, Absatzmarkt zu unterscheiden. 4. Der ganze Wirtschaftsvorgang ist über den Markt zu steuern. 5. Auf dem Arbeitsmarkt ist die menschliche Arbeitskraft anzubieten und nachzufragen. 6. Auf dem Investitionsgütermarkt sind Maschinen und Anlagen auszutauschen. 7. Die Wissenschaften sind in Geisteswissenschaften und Naturwissenschaften einzuteilen. 8. Ökologische  Schäden durch Klimaänderungen, zunehmende extreme Wetterlagen werden künftig nur mit sehr hohen Kosten zu vermeiden und zu verringern sein. 9. Die meisten Ursachen haben langfristigen Charakter: mit einem schnellen Abbau des Defizits ist kaum zu rechnen.
  Упражнение 3. Употребите вместо сказуемого, выраженного модальными глаголами с инфинитивом пассива,  либо конструкции с man конструкцию sein + zu + Infinitiv. Переведите предложения на русский язык:

1. Die Übung sollte innerhalb von 15 Minuten geschrieben werden 2. Man darf die Bücher nicht nach Hause nehmen.  3. Man soll die Mäntel in der Garderobe ablegen. 4. Das Ausgangsniveau der Lieferungen muss wieder  erreichet werden. 5. Die Anlieferungen können im ersten Quartal um 4,3 % gesteigert werden. 6. Extreme Preisbewegungen konnte man in erster Linie bei Magermilchpulver beobachten. 7. Es kann allerdings nicht ausgeschlossen werden, dass es im Laufe von 2011 zu einer Vergrößerung der Milcherzeugung kommt. 8. Wie die Nachfrage auf die Preiserhöhungen reagiert, konnte man am Jahresende noch nicht eindeutig beurteilen. 9. Wie soll man das alles verstehen?

Упражнение 4. Какое из предложений на русском языке соответствует предъявленному немецкому? Обоснуйте:

1. Der Verbrauch des Brennstoffs war täglich zu prüfen.

    а) Расход топлива необходимо было проверять ежедневно. 
    б) Расход топлива следовало бы проверять ежедневно.

    в) Расход топлива необходимо будет проверять ежедневно.

    г) Расход топлива проверялся ежедневно.

2. Die Ergebnisse der Experimente sind sorgfältig zu prüfen.

    а) Результаты экспериментов проверены тщательно.

    б) Следует тщательно проверить результаты экспериментов. 

    в) Необходимо было тщательно проверить результаты экспериментов.

    г) Результаты экспериментов необходимо будет проверить тщательно.

3. Der neue Markt wird hier zu bauen sein.

    а) Здесь необходимо было построить новый рынок.

    б) Здесь необходимо будет построить новый рынок. 

    в) Здесь следовало бы построить новый рынок.

    г)  Здесь будет построен новый рынок.

Упражнение 5. Какое из немецких предложений соответствует предъявленному русскому? Обоснуйте:

1. Необходимо обсудить несколько важных вопросов.

    a) Einige wichtigen Fragen waren zu besprechen.

    б) Einige wichtigen Fragen werden zu besprechen sein.

    в) Einige wichtigen Fragen sind besprochen worden.  

    г) Einige wichtigen Fragen sind zu besprechen. 

2. Рентгеновские лучи необходимо будет применять и в технике. 

    a) Die Röntgenstrahlen waren auch in Technik anzuwenden.

    б) Die Röntgenstrahlen werden auch in Technik angewendet. 

    в) Die Röntgenstrahlen werden auch in Technik anzuwenden sein. 

    г) Die Röntgenstrahlen sind auch in Technik anzuwenden. 

3. Все недостатки конструкции необходимо было устранить до начала апреля.

     а) Alle Konstruktionsmängel sind bis Anfang April zu beseitigen.

     б) Alle Konstruktionsmängel werden bis Anfang April zu beseitigen sein.

     в) Alle Konstruktionsmängel waren bis Anfang April beseitigt.

     г) Alle Konstruktionsmängel waren bis Anfang April zu beseitigen. 

Упражнение 6. Переведите следующие предложения, приведите синонимичные конструкции с модальными глаголами:

1. Viele Fragen, besonders  wirtschaftlicher Art, werden noch zu klären sein. 2. Aus vorläufigen Angaben geht hervor, dass der Absatz von Textilerzeugnissen im laufenden Jahr in Frankreich um 2 Prozent gegenüber dem Vorjahr sank, während noch vor zwei Jahren eine Zunahme um 4 Prozent und vor einem Jahr um 3 Prozent zu verzeichnen war. 3. Es ist aber damit zu rechnen, dass in den nächsten Wochen geklärt wird, wer den in die Verlustzone gerutschten Konzern übernimmt. 4. Es sind unter dem Begriff „Bearbeitung“ alle Verfahren zur Veränderung physikalischer, chemischer oder mechanischer Eigenschaften sowie der Formen und Abmessungen der Körper zu verstehen. 5. Die landwirtschaftlichen Betriebe sind durch eine gut organisierte Produktionskette vor Preisdruck in schwachen Marktphasen zu schützen. 6. Besonders ausgeprägt ist der sinkende Anteil männlicher Arbeitnehmer und Arbeitsuchender an der Bevölkerung im erwerbstätigen Alter, was teilweise mit längeren Ausbildungszeiten und arbeitsmarktbedingter Frühverrentung zu erklären ist. 8. Die elektronischen Rechenmaschinen werden auf dem Gebiet der Planung der Volkswirtschaft einzusetzen sein. 

Упражнение 7. Переведите на немецкий язык, используйте конструкцию sein + zu + Infinitiv:

1. Нужно улучшить электронные системы впрыска. 2. Необходимо обсудить несколько важных вопросов. 3. Следует полностью восстановить внешнюю форму предмета. 4. Все недостатки конструкции необходимо устранить до начала следующего года. 5. Рентгеновские лучи необходимо применять в медицине и технике. 6. В нашей стране отмечается рост промышленного производства. 7. Надо установить и устранить причину возникающих производственных неполадок. 8. На данном предприятии не отмечается снижение производства. 9. Результаты научно-технического прогресса должны активнее применяться в отраслях народного хозяйства. 

Конструкция sein + прилагательное с суффиксом –bar
Упражнение 1. Замените в следующих предложениях конструкцию sein + Adjektiv на предложение с модальным глаголом. Переведите предложения на русский язык:

Образец: Sein Wunsch ist erfüllbar. – Seinen Wunsch kann man erfüllen.

1. Seine Handschrift ist nicht lesbar. 2. Die gefundenen Pilze sind nicht eßbar. 3. Das Wasser im Fluß war nicht trinkbar. 4. Die neuen Wohnungen waren beziehbar. 5. Diese roten Beeren sind genießbar. 6. Die neue Tischdecke ist abwischbar. 7. Dieser Schüler ist leicht ablenkbar. 8. Ihre Stimme war kaum wahrnehmbar.

Упражнение 2. Перефразируйте нижеследующие предложения, используя конструкцию sein + Adjektiv с суффиксом -bar. Переведите предложения на русский язык:

1. Das Mineralwasser lässt sich wirklich gut trinken. 2. Diese Selbstkipper können leider nicht mehr geliefert werden. 3. Die neuen Computer kosten sehr viel. Sie sind nicht mehr zu bezahlen. 4. Der Markenname auf dem Etikett lässt sich schwer lesen. 5. Eine Lieferung frei Haus lässt sich nicht durchführen. 6. Unser Lieferproblem kann schnell gelöst werden.

Упражнение 3. Какое из предложений на русском языке соответствует предъявленному немецкому. Обоснуйте:

1. Diese Arbeit wird schnell machbar sein.

      а) Эту работу следует выполнить быстро.

      б) Эту работу можно будет выполнить быстро. 

      в) Эту работу можно выполнить быстро.

      г) Эту работа должна будет выполнена быстро.

2. Der Schlepper ist auf diesem Lehmboden nicht einsetzbar.

      а) Трактор не используется на этой глинистой почве.

      б) Трактор нельзя использовать на этой глинистой почве. 

      в) Трактор не следует использовать на этой глинистой почве.

      г) Трактор не будет использоваться на этой глинистой почве.

3. Die neuen Wohnungen waren beziehbar.

      а) Новые квартиры были заселены.

      б) Новые квартиры должны были заселяться.

      в) Новые квартиры должны заселяться.

      г) Новые квартиры можно было заселять. 

Упражнение 4. Какое из немецких предложений соответствует предъявленному русскому? Обоснуйте:

1. Эту информацию можно проверить.

      а) Diese Information war überprüfbar.

      б) Diese Information wird überprüfbar sein.

      в) Diese Information ist überprüfbar. 

      г) Diese Information ist überprüft.

  2. В складских помещениях температуру воздуха можно будет регулировать.

      а) In den Lagerräumen ist die Lufttemperatur regulierbar.

      б) In den Lagerräumen war die Lufttemperatur regulierbar.

      в) In den Lagerräumen wird die Lufttemperatur reguliert werden.

      г) In den Lagerräumen wird die Lufttemperatur regulierbar sein.

3. Загрязнение воздуха можно было измерить.

      а) Die Luftverschmutzung war messbar. 

      б) Die Luftverschmutzung ist messbar.

      в) Die Luftverschmutzung war gemessen.

      г) Die Luftverschmutzung wurde gemessen.

Упражнение 5. Переведите нижеследующие предложения на русский язык, предложите синонимичные варианты на немецком языке:

1. Die Haushaltsgeräte sollen langlebig, reparaturfähig, demontierbar oder wiederverwendbar sein. 2. Die drei Anhänger sind in drei Ausführungen von 16 bis 26 Tonnen lieferbar. 3. Es ist aber noch nicht absehbar, ob die Verbraucher wegen der Preiserhöhungen in der Zukunft weniger einkaufen. 4. Damit sind entscheidende Rationalisierungseffekte erzielbar. 5. Eine Vergrößerung der Lochlänge war nicht feststellbar. 6. Besonders am Anfang ist ein Ansprechspartner wichtig, der immer erreichbar ist. 7. Die steilen Preisentwicklungen wären ohne die jüngsten Veränderungen auf dem Weltmarkt nicht denkbar gewesen. 

Упражнение 6. Переведите на немецкий язык, используйте конструкцию sein + Adjektiv с суффиксом -bar:

1. Эту информацию можно проверить. 2. В некоторых случаях сталь можно заменить пластмассой. 3. В складских помещениях температуру можно регулировать. 4. Данные вещества можно использовать даже при  высокой температуре. 5. Загрязнение воздуха можно измерить. 6. Эти строительные материалы сравнимы по своему качеству. 7. Наши планы на будущее вполне осуществимы. 8. Подобная тенденция вполне узнаваема в моторо- и тракторостроении. 9. Ученые считают, что на следующем этапе эксперимента данные о ставках налога вполне можно заменить. 10. Нельзя представить себе самолетостроение без применения алюминия. 11. Задачи по производству новой модели погрузчика можно выполнить на нашем предприятии в течение одного года. 12. Тем самым можно достичь значительного технического прогресса в области автомобилестроения. 13. Специалисты подчеркивают, что эту проблему можно решить только путем строительства нового моста. 14. С помощью этих измерительных приборов нельзя установить диаметр отверстия. 

Koнструкция lassen + sich + Infinitiv
Упражнение 1. Перестройте предложения и употребите вместо глагола können конструкцию lassen + sich + Infinitiv. Переведите предложения на русский язык:

1. Theoretisch kann jedes chemische Element in jedes andere Element umgewandelt werden. 2. Die Idee, aus unedlem Metall Gold herzustellen, kann heute verwirklicht werden. 3. Bei elektrischen Entladungen in verdünntem Wasserstoff konnten Protonen nachgewiesen werden. 4. Durch Beschuss eines Wasserstoffatoms mit einem Elektron kann das den Wasserstoffkern umkreisende Elektron herausgeschossen werden. 5. Durch bestimmte Maßnahmen können heute fast alle Elemente künstlich radioaktiv gemacht werden. 6. Isotope konnten nur auf physikalischem Wege getrennt werden. 7. Durch Anwendung radioaktiver Isotope können schon geringste Produktionsfehler nachgewiesen werden. 8. Videoplayer  kann ohne Werbung nicht verkauft werden. 
Упражнение 2. Вставьте в нижеследующих предложениях глаголы haben, sein или sich lassen в соответствующей временной форме. Переведите предложения на русский язык:

1. Marie Curie ... unter sehr primitiven Bedingungen zu arbeiten. 2. Warensortiment … vergrößern. 3. Die Preisangebote … zu reduzieren. 4. Dieses Messgerät ... gestern dringend in unserem Labor zu prüfen. 5. Das neue Arzneimittel ... heute bei der Behandlung dieser Krankheit erfolgreich verwenden. 6. Dieser Wunsch ... leider vor einer Woche nicht erfüllen. 7. Einige Forschungsgeräte ... die Wissenschaftler früher selbst zu bauen. 8. Die neuesten Erkenntnisse der Lasertechnik ... in erster Linie auf diesem Gebiet anzuwenden. 9. Das gestern gelieferte Material ... gut und leicht bearbeiten. 10. Diese Strahlen ... in der Technik und in der Medizin zu verwenden. 
Упражнение 3. Преобразуйте предложения со сказуемым sich lassen + Infinitiv в синонимичные конструкции. Переведите все возможные варианты на русский язык:

Образец: Das Wort „Marketing“ lässt sich im Deutschen mit „etwas auf den Markt bringen“ übersetzen. – Das Wort „Marketing“ kann im Deutschen mit „etwas auf den Markt bringen“ übersetzt werden. – Das Wort „Marketing“ ist im Deutschen mit „etwas auf den Markt bringen“ zu übersetzen. – Das Wort „Marketing“ kann man im Deutschen mit „etwas auf den Markt bringen“ übersetzen.

1. Diese Waren lassen sich auf dem Markt erfolgreich verkaufen. 2. Die Verbindung zum Nachfrager lässt sich durch Werbung, besondere Verkaufsaktionen und geschultes Verkaufspersonal festigen. 3. Hochindustrielle Fertigprodukte und Investitionsgüter lassen sich unbeschränkt exportieren. 4. Wechselkurse lassen sich durch die Zinspolitik der Zentralbank verändern. 5. Die Grundfonds lassen sich modernisieren. 6. Der Arbeitsaufwand lässt sich durch Messen, Wiegen oder Zahlen bestimmen. 7. Die Funktionen eines Vorgesetzten lassen sich in Leitungs- und Führungsfunktionen unterscheiden. 8. Einige charakteristische Grundzüge des modernen Managements lassen sich bestimmen. 9. Der Inhalt und die Bedeutung von Management lassen sich deutlich erklären.

Упражнение 4. Какое из предложений на русском языке соответствует предъявленному немецкому? Обоснуйте:

1. Die Arbeit dieses Messgerätes lässt sich zu Hause prüfen.

  а) Работа этого измерительного прибора проверяется дома.

  б) Работу этого измерительного прибора следовало бы проверить дома.

  в) Работу этого измерительного прибора можно проверить дома. 

  г) Работу этого измерительного прибора разрешается проверить дома.

2. Die neue Arbeitsmethode ließ sich in dieser Bankfiliale erfolgreich verwenden.

  а) Новый метод работы нужно было успешно использовать в этом банковском филиале.

  б) Новый метод работы можно успешно использовать в этом банковском филиале.

  в) Новый метод работы можно было успешно использовать в этом банковском филиале. 

  г) Новый метод работы успешно использовался в этом банковском филиале.

3. Diese Waren lassen sich auf dem Markt erfolgreich verkaufen.

  а) Эти товары необходимо успешно продавать на рынке.

  б) Эти товары можно было успешно продавать на рынке.

  в) Эти товары успешно продаются на рынке.

  г) Эти товары можно успешно продавать на рынке. 

4. In diesem Fall ließ sich der Arbeitsaufwand durch Wiegen bestimmen.

  а) В данном случае затраты труда следовало определять путем взвешивания.

  б) В данном случае затраты труда можно было определить путем взвешивания. 

  в) В данном случае затраты труда определялись путем взвешивания.

  г) В данном случае результаты труда должны были определяться путем взвешивания.

Упражнение 5. Какой немецкий перевод точнее передает смысл предъявленных русских предложений? Обоснуйте:

 1. Химическую энергию можно превратить в тепловую энергию. 

      a) Chemische Energie wird in Wärmeenergie umgewandelt.

      б) Chemische Energie lässt sich in Wärmeenergie umwandeln. 

      в) Chemische Energie kann man in Wärmeenergie umwandeln.

      г) Chemische Energie ließ sich in Wärmeenergie umgewandelt.

2. Потребление газа можно было проверять ежедневно.

      а) Der Gasverbrauch war täglich zu überprüfen.

      б) Der Gasverbrauch wurde täglich überprüft.

      в) Der Gasverbrauch lässt sich täglich überprüfen.

      г) Der Gasverbrauch ließ sich täglich überprüfen. 

Упражнение 6. Переведите следующие предложения, предложите синонимичные варианты высказывания на немецком языке:
1. Das Problem dynamischer Preispolitik lässt sich auch auf der Basis eines Modells analysieren. 2. Aus wirtschaftlicher Sicht lässt sich die richtige Antwort nur unter Berücksichtigung der Alternativkosten finden. 3. Die Gesamtkosten lassen sich zweckmäßigerweise in zwei Komponenten aufteilen: die fixen und variablen Kosten.  4. So ließen sich z.B. die verfügbaren Mittel durch betriebliche Kreditgewährung, Abzahlungsangebot usw. vergrößern und die Kenntnisse der Befriedigungsmittel durch Werbung verbessern. 5. Durch verschiedene Kräfte (Wärme, Licht, Magnetismus) lassen sich die Elektronen im Atom verschieben. 6. Nach der Verbesserung der Bauart ließ sich die Leistungsfähigkeit des Lastkraftwagens auf das Doppelte erhöhen. 7. Die höhere Arbeitsproduktivität lässt sich nach dem gegenwärtigen Entwicklungsstand nur mit größerem Aufwand an Material, Energie und Investitionen erreichen. 8. Mit Hilfe der Röntgenstrahlen ließen sich innere Defekte im Werkstoff ermitteln. 
Упражнение 7. Переведите нижеследующие предложения на немецкий язык, обратите внимание на использование глагола sich lassen. Предложите все возможные варианты выражения значения возможности:

1. Эти планы могут быть составлены. 2. Цены на потребительские товары могут быть повышены. 3. Доходы могли быть увеличены. 4. Потребность могла быть удовлетворена. 5. Налоги можно снизить. 6. Потребление некоторых товаров может быть ограничено. 7. Высококачественные продукты питания нельзя купить по низкой цене. 8. Более крупные партии продаж часто позволяют добиться лучшей цены. 9. Электричество можно передавать на большие расстояния. 10. Устранить два этих технических недостатка не так просто, как это кажется на первый взгляд. 11. Более высокую производительность труда при проведении уборочных работ можно обеспечить путем повышения материальной заинтересованности. 12. Качество изделий из металла можно проверять с помощью рентгеновских лучей. 13. Маркетинг можно рассматривать как полную переориентацию предпринимательского мышления. 14. Менеджмент можно определить как руководство организациями. 

Конструкция brauchen + zu + Infinitiv

Упражнение 1. Ответьте по образцу на следующие вопросы. Переведите высказывания на русский язык:

Образец: Muss ich den Text übersetzen? – Nein, du brauchst den Text nicht zu übersetzen.

1. Muss ich den Aufsatz ins Reine schreiben? 2. Mussten wir das Gedicht ins Russische schriftlich übersetzen? 3. Müssen wir auch an der Versammlung teilnehmen? 4. Muss ich auch noch heute Abend die Blumen begießen? 5. Muss ich den Computer morgen reparieren? 6. Müssen wir dich zum Bahnhof bringen? 6. Muss ich Käse und Butter heute verkaufen? 7. Musste ich Kühe vorgestern melken? 8. Mussten wir dich vorige Woche von der Party abholen?

Упражнение 2. Употребите синонимичную конструкцию brauchen + zu + Infinitiv. Переведите предложения на русский язык:

1. Die Kinder mussten am Wochenende nicht so früh aufstehen. 2. Du musst nicht so lange auf deinen Freund warten. 3. Er muss nicht mehr kommen. 4. Es war sehr regnerisch, da musste man sich nicht wundern, dass alle schlechter Laune waren. 5. Wir mussten nicht lange raten, um wen es die Rede war. 6. Was deine Kontrollarbeit betrifft, muss ich wohl kein Wort mehr sagen. 7. Die Verkäuferin musste sonntags nicht arbeiten. 8. Du musst nicht die ganze Zeit in der Küche bleiben. 9. Du musst nur sagen, da werden alle deine Träume erfüllt.

Упражнение 3. Какое из предложений на русском языке соответствует предъявленному немецкому? Обоснуйте:

1. Die Studenten brauchten heute nicht  zum Unterricht zu gehen.

    а) Студенты не могут сегодня  пойти на занятия.

    б) Студентам не нужно сегодня идти на занятия. 

    в) Студенты не обязаны сегодня идти на занятия.

    г) Студентам не нужно было сегодня идти на занятия. 

2. Ich brauche den Versuch im Laufe dieser Woche durchzuführen.

    а) Я должен провести эксперимент в течение этой недели.

    б) Я вынужден провести эксперимент в течение этой недели.

   в) Мне необходимо провести эксперимент в течение этой недели. 

   г) Мне необходимо было провести эксперимент в течение этой недели.

3. Wir brauchen nur diesen Auftrag zu erfüllen.

   а) Нам нужно выполнить только это поручение.

   б) Мы обязаны выполнить только это поручение.

   в) Нам достаточно выполнить это поручение. 

   г) Нам необходимо было выполнить только это поручение.

4. Wir brauchen nicht diese Arbeit zu machen.

   а) Нам не обязательно делать эту работу. 

   б) Мы не обязаны делать эту работу.

   в) Нам достаточно не делать эту работу.

   г) Мы вряд ли должны делать эту работу.

5. Wir brauchen diese Frage kaum zu beraten.

   а) Нам не обязательно обсуждать этот вопрос.

   б) Мы не обязаны обсуждать этот вопрос.

   в) Мы не должны обсуждать этот вопрос.

   г) Нам вряд ли необходимо обсуждать этот вопрос. 

6. Wir brauchen nur darauf hinzuweisen, dass viele Probleme schon bei der Vermarktung der Produkte entstehen.

   а) Wir können nur darauf hinweisen, dass viele Probleme schon bei der Vermarktung der Produkte entstehen.

   б) Wir haben nur darauf hinzuweisen, dass viele Probleme schon bei der Vermarktung der Produkte entstehen.

   в) Er muss nur darauf hingewiesen werden, dass viele Probleme schon bei der Vermarktung der Produkte entstehen.

   г) Wir müssen nur darauf hinweisen, dass viele Probleme schon bei der Vermarktung der Produkte entstehen. 

Упражнение 4. Переведите предложения на русский язык, предложите синонимичные варианты данных высказываний на немецком языке:

1. Wir brauchen nur darauf hinzuweisen, dass viele Probleme schon bei der Vermarktung der Produkte entstehen. 2. Die Landwirte brauchen heute nicht mehr, Milch gleich nach dem Melken von ihrem Bauernhof  in die Molkerei zu liefern. 3. Die Landwirte brauchen in erster Linie darauf zu achten, dass der größte Kostenanteil bei der Massentierhaltung auf das Futter entfällt. 4. In diesem Jahr brauchen wir den Maschinenpark nicht zu erneuern. 5. Viele Teile konnten in den Werkstätten der Brückenbaufirma vorgefertigt werden, so dass sie an Ort und Stelle nur zusammengesetzt zu werden brauchten. 6. Die einzelnen Abweichungen beim Experiment waren nicht von Wert, brauchten daher auch nicht in Betracht gezogen zu werden. 7. Die äußere Form der Objektive braucht dabei nicht merklich geändert zu werden. 8. Über die verschiedenen Maschinenelemente braucht hier nichts Näheres ausgeführt zu werden. 
Упражнение 5. Переведите предложения на немецкий язык, употребите при переводе конструкцию brauchen + zu + Infinitiv:

1. Цены на молочные продукты не обязательно должны находиться выше уровня прошлого года, чтобы производство молочной продукции оставалось рентабельным. 2. Критические замечания специалистов были настолько несущественны, что нам не потребовалось даже их учитывать при проведении дальнейших исследовательских работ. 3. Производственные испытания данной модели «Ауди» показали, что не нужно дополнительно повышать мощность двигателя. 4. Достаточно мне услышать шум двигателя, как я сразу бегу к окну. 5. Чтобы избежать повышения цены на говядину, достаточно увеличить ее предложение на продовольственном рынке. 6. Разницу в цене на кормовое и хлебное зерно в этом регионе можно не учитывать. 7. При расчете доходов требуется от всей суммы прибыли вычесть расходы на транспорт и хранение. 

Конструкция (ver)suchen + zu + Infinitiv

Упражнение 1. Какое из предложений на русском языке соответствует предъявленному немецкому? Обоснуйте:

1. Wir (ver)suchen unsere Ziele gemeinsam zu erreichen.

     а) Мы будем вместе добиваться наших целей.

     б) Мы ищем совместного достижения наших целей.

     в) Мы стремимся вместе добиться наших целей. 

     г) Мы вместе добиваемся наших целей.

2. Zuerst (ver)suchte er den deutschen Text ohne Wörterbuch zu verstehen.

     а) Сначала он пытается понять немецкий текст без словаря.

     б) Сначала он стремился понять немецкий текст без словаря. 

     в) Сначала он искал понимания немецкого текста без словаря.

     г) Казалось, что сначала он понимал немецкий текст без словаря.

3. Wie werden unsere Wissenschaftler dieses Problem zu lösen versuchen?

     а) Как будут наши ученые решать эту проблему?

     б) Как будут наши ученые искать решение этой проблемы?

     в) Как будет решена эта проблема нашими учеными?

     г) Как будут наши ученые пытаться решить эту проблему? 

Упражнение 2. Переведите следующие предложения на русский язык, обратите внимание на перевод глагола suchen:  

1. Zuerst (ver)suchte er immer den deutschen Satz ohne Wörterbuch zu verstehen. 2. Indem wir diese Aufgabe zu lösen (ver)suchen, erhalten wir Resultate, welche auch für andere Wirtschaftszweige von großer Bedeutung sind. 3. In den Mooren (ver)sucht man den Grundwasserstand durch ein Netz von Gräben zu regeln. 4. Wodurch (ver)suchte man die Flammentemperatur im Schmelzofen zu bestimmen? 5. Zunächst ist zu klären, wie unsere Wissenschaftler dieses Problem zu lösen (ver)suchen. 6. Wir müssen die einzelnen Abschnitte der Erdgeschichte zu lernen und die wichtigsten Umgestaltungen der Oberflächenverhältnisse zu verfolgen (ver)suchen. 7. Der einzelne Anbieter passt sich mit seiner Menge dem erzielbaren Marktpreis an und (ver)sucht nicht, den Preis selbständig festzusetzen. 

Упражнение 3. Переведите следующие предложения на немецкий язык, используя при переводе глагол (ver)suchen:

1. Стремясь усовершенствовать технологические процессы, мы тем самым улучшаем качество производимых автомобилей. 2. Мелиораторы стремятся регулировать уровень грунтовых вод путем строительства дамб и отводных каналов. 3. В ходе этого научного эксперимента надо постараться избежать образования трещин на корпусе реактора. 4. По нему было видно, что он уже давно пытался свыкнуться с этой мыслью. 5. Фермеры пытаются увеличить производство сельскохозяйственной продукции путем всесторонней модернизации и повышения эффективности труда. 6. Ученые стремятся воплотить результаты научно-технического прогресса на практике. 7. Чем исследователи пытаются объяснить причину неточных измерений в ходе научных исследований? 8. Долгое время вопрос поддержки промышленных предприятий пытались решать путем перераспределения материальных ресурсов.

Конструкция pflegen + zu + Infinitiv

Упражнение 1. Попытайтесь выразить повторяющееся действие иначе, используя конструкцию с глаголом pflegen. Переведите предложения на русский язык:

Образец: Ich lese gewöhnlich vor dem Einschlafen. – Ich pflege vor dem Einschlafen zu lesen.

1. Diese Familie erholt sich jeden Sommer an der Ostsee. 2. Meine Freunde fahren regelmäßig zum Bodensee. 3. Unser Kollege fliegt jede Woche dienstlich nach London. 4. Ihre Tochter nimmt jede Saison Salzbäder am Toten Meer. 5. Der Seekapitän steuerte sein Schiff oft in das Nordpolarmeer. 6. Früher besuchte er regelmäßig sein Elternhaus auf dem Lande. 7. Damals erzählte sie immer von ihren Eindrücken. 8. Jedes Jahr bestellte der Landwirt dieses Feld entweder mit Sommerweizen oder mit Wintergerste.

Упражнение 2. Ответьте на вопросы, употребите в ответах конструкцию с глаголом pflegen. Переведите ответы на русский язык:

1. Wo verbringt Ihre Familie gewöhnlich den Urlaub? 2. Wie oft besuchen Sie Ihre Verwandten und Freunde? 3. Was machen Sie gewöhnlich abends? 4. Welche Feste feiern Sie im Familienkreis? 5. Fahren Sie immer mit der U-Bahn zur Arbeit? 6. Um wie viel Uhr frühstücken Sie sonntags? 7. Mit wem verbringen Sie meistens Ihre Freizeit?

Упражнение 3. Какое из предложений на русском языке соответствует предъявленному немецкому? Обоснуйте:

1. Wir pflegen früh ins Bett zu gehen.

     а) Обычно мы стараемся рано идти спать.

     б) Обычно мы должны рано идти спать.

     в) Обычно мы рано идем спать. 

     г) Обычно мы рано шли спать.

2. Unser Chef pflegte früh ins Büro zu kommen.

     а) Обычно наш шеф рано приходит в офис. 

     б) Обычно наш шеф старался приходить в офис рано.

     в) Наш шеф имел обыкновение приходить в офис рано. 

     г) Нашему шефу необходимо было рано придти в офис. 

3. Mein Vater pflegt eine Zeitung beim Essen zu lesen.

     а) Мой отец имеет обыкновение читать газету во время еды. 

     б) Мой отец обычно читал во время еды.

     в) Моему отцу следует читать газету во время еды.

     г) Во время еды мой отец старается почитать газету.

Упражнение 4. Переведите следующие предложения на русский язык, обратите внимание на перевод конструкции с глаголом pflegen:

1. Wir pflegen früh ins Bett zu gehen. 2. Unser Chef pflegt jeden Morgen 5 Minuten vor Arbeitsbeginn ins Büro zu kommen. 3. Ich pflege eine Tasse Kaffe nach dem Mittagessen zu trinken. 4. Mein Vater pflegt eine Fachzeitschrift vor dem Einschlafen zu lesen. 5. Während der großen Pause zwischen dem 1. und dem 2. Akt pflegen die meisten Theaterbesucher ins Foyer zu gehen und sich zu unterhalten. 6. Auf Wahlversammlungen pflegt man über die Ergebnisse der Arbeit zu berichten. 7. Leicht wie Aluminium, härter als Stahl und korrosionsbeständig, so pflegt man Titan zu charakterisieren. 
Упражнение 5. Переведите предложения на немецкий язык, используйте при переводе конструкцию с глаголом pflegen:

1. Надежные в работе и комфортные – так обычно характеризуют холодильники нашего завода. 2. Электрические явления обычно подразделяют на две группы. 3. Такие незначительные показатели отклонения в практике обычно не учитывают. 4. Для очистки сточных вод обычно удаляют вредные вещества из воды. 5. Специалисты имеют обыкновение сразу же после взятия пробы грунта проверять ее на химическую реакцию. 6. Отношение почвы к воде обычно определяют по ее водопроницаемости и способности к испарению. 7. Чтобы сохранить плодородие почвы, обычно вносят достаточное количество минеральных и органических удобрений. 

Конструкция scheinen + zu + Infinitiv I и II

Упражнение 1. Перефразируйте следующие высказывания-предположения, используя конструкцию scheinen + zu + Infinitiv I или II. Переведите их на русский язык:

1. Du bist offenbar sehr müde. 2. Mein Freund hat sich anscheinend einen neuen Wagen gekauft. 3. Ihre Tochter ist offenbar nicht zu Hause. 4. Das Zimmer ist anscheinend schon vermietet. 5. Die beiden jungen Leute sind offenbar verheiratet. 6. Unsere Gäste wollen anscheinend schon nach Hause fahren. 7. Du bist heute offenbar sehr schlecht gelaunt. 8. Der Zug ist anscheinend schon abgefahren. 9. Der Chef hat anscheinend einen hohen Besuch.

Упражнение 2. Замените придаточные предложения  инфинитивной группой с глаголом scheinen. Переведите предложения на русский язык:

Образец: Es scheint, dass der Junge an Grippe leidet. – Der Junge scheint an Grippe zu leiden.

1. Es scheint, dass dieser Stahl von außerordentlicher Härte ist. 2. Es schien, dass das Schiff den Atlantik schon überquert hat. 3. Es scheint, dass der Reichtum den jungen Mann gar nicht verdorben hat. 4. Es scheint, dass zu viele Lobsprüche einen Menschen überheblich machen. 5. Am Anfang des 20. Jahrhunderts schien es, dass die Erfindung von Penicillin allen Krankheiten vorbeugen konnte. 6. Es schien, dass der Reisende müde und hungrig war. 7. Es schien, dass die meisten Verbraucher die Vogelgrippe vergessen haben und wieder verstärkt Geflügelfleisch kaufen. 8. Es schien, dass dieses Verfahren viele Vorteile hat. 9. Es scheint, dass das Verfahren richtig ist.

Упражнение 3. В рамках конструкции scheinen + zu + Infinitiv I или II употребите основной глагол в Infinitiv I Passiv или в Infinitiv II Passiv: 

Образец: a) Es scheint, dass dieser Schüler den Lehrer belügt. – Der Lehrer scheint von diesem Schüler belogen zu werden. 

б) Es schien, dass dieser Schüler den Lehrer belogen hat. - Der Lehrer scheint von diesem Schüler belogen worden zu sein.

1. Es scheint, dass man die Preise allmählich senkt. 2. Es schien, dass man wieder eine neue Steuer eingeführt hat. 3. Es schien, dass man in Behörden nicht alle Bürger gleich behandelt hat. 4. Es scheint, dass man hier alle Menschenrechte achtet. 5. Es schien, dass man die meisten Bäckereien ausreichend mit Brotweizen versorgt hat. 6. Es scheint, dass man die Getreidepreise trotz steigender Kosten bei Saatgut, Dünger, Pflanzenschutzmitteln und Treibstoff weiterhin senkt. 7. Es schien, dass man das absolute Preisniveau von 39 Euro pro Tonne erreicht hat.

Упражнение 4. Какое из предложений на русском языке соответствует предъявленному немецкому? Обоснуйте:

1. Diese Hypothese scheint richtig zu sein.

     а) Эта гипотеза, по всей видимости, была правильной.

     б) Эта гипотеза казалась правильной.

     в) Эта гипотеза правильна.

     г) Эта гипотеза кажется правильной. 

2. An der Grenze schien es nicht viel Verkehr zu geben.

     а) Казалось, что транспорта на границе не много. 

     б) Кажется, что транспорта на границе не много.

     в) Кажется, что транспорта на границе было не много.

     г) Транспорта на границе оказалось не много.

 3. Die Vogelgrippe scheint von den Verbrauchern schon vergessen worden zu sein.

     а) Казалось, потребители уже забыли о птичьем гриппе.

     б) Кажется, потребители уже забывают о птичьем гриппе.

     в) Кажется, потребители уже забыли о птичьем гриппе. 

     г) Казалось, птичий грипп уже забывается потребителями.

4. Er scheint seine Hausaufgaben schon gemacht zu haben.

     а) Он, кажется, уже делает свои домашние задания.

     б) Казалось, он уже делает свои домашние задания.

     в) Казалось, он уже сделал свои домашние задания.

     г) Кажется, он уже сделал свои домашние задания. 

5. Dieser Vorschlag schien sehr hoch eingeschätzt zu werden.

     а) Это предложение, по-видимому, было оценено очень высоко.

     б) Это предложение, кажется, оценивается очень высоко.

     в) Казалось, это предложение оценивается очень высоко. 

     г) По-видимому, это предложение будет оцениваться очень высоко.

6. Nach dem Spaziergang scheint der Junge gut gelaunt zu sein.

     а) Казалось, после прогулки мальчик, пребывает в хорошем настроении.

    б) После прогулки мальчик, кажется, пребывает в хорошем настроении. 

    в) Настроение мальчика после прогулки казалось хорошим.

    г) Обычно настроение у мальчика после прогулки хорошее.

Упражнение 5. Переведите следующие предложения на русский язык, правильно передайте временные формы исходной конструкции scheinen + zu + Infinitiv I или II: 

1. Die ersten Ergebnisse dieses Produktionsverfahrens scheinen wesentliche Kostensenkungen zu ermöglichen. 2. An der Grenze schien es nicht viel Verkehr zu geben. 3. Der Grenzbeamte scheint meinen Pass gar nicht sehen zu wollen. 4. Die Zöllner schienen kein Interesse an der Kontrolle dieses Lastkraftwagens gehabt zu haben. 5. Die Preisentwicklung bei diesem Warensortiment  schien die Produktionsplanung wesentlich erschwert zu haben. 6. Der Markt für Geflügelfleisch scheint weiter zu wachsen. 7. Die Vogelgrippe schien von den Verbrauchern vergessen worden zu sein. 8. Nach dem Spaziergang schien der Junge gut gelaunt zu sein. 9. Für diese Hypothese scheinen die mitgeteilten Versuchsergebnisse  keine neuen Beweise zu geben. 10. Diese Frage hat in der Fachliteratur noch keine Beachtung gefunden und scheint ein sorgfältiges Studium zu rechtfertigen. 

Упражнение 6. Переведите следующие предложения на немецкий язык, употребите конструкцию scheinen + zu + Infinitiv I или II:

1. Солнце, казалось, со всей силы согревает весенний воздух. 2. Ни один лист, казалось, не двигался. 3. Пение птиц в лесу казалось очень громким. 4. Стало очень темно. На поле, казалось, не было видно ни людей, ни комбайнов. 5. Дубы, березы и липы казались вчера высокими и старыми. 6. Человек, казалось, потерялся в лесу. 7. Для доказательства этой теоремы его научное исследование, кажется, не имеет решающего значения. 8. Первые испытания этого конструкционного ряда комбайнов подтвердили, по-видимому, их высокую производительность. 9. Азотные и калийные удобрения, кажется, хорошо зарекомендовали себя в сельском хозяйстве. 10. Обеспечение населения высококачественной питьевой водой в достаточном количестве, по-видимому, не гарантировано в большинстве африканских стран. 11. Опыт работы в дорожном строительстве, как мне кажется, будет полезен в моей дальнейшей профессиональной карьере. 12. Его точка зрения кажется очень важной для разработки этой гипотезы.

Задания к теме «Перевод РАСПРОСТРАНЕННЫХ ОПРЕДЕЛЕНИЙ»

Упражнение 1. Вставьте определения в подходящей форме. Переведите предложения с распространенным определением:

1. Der von ihm gestern ... (schreiben) Brief blieb zu Hause. 2. Die morgen von uns ... (beginnen) Arbeit scheint sehr interessant zu sein. 3. Der vor einigen Minuten ... (ankommen) Personenzug hält eine Viertelstunde auf dieser Station. 4. Der in unserem Abteil ... (fahren) Junge steigt bald aus. 5. Die für unsere Untersuchung so ... (wichtig) chemischen Reagenzien haben wir von diesem Labor bekommen. 6. Der auf dem Tonband ... (aufnehmen) Text war von großer Bedeutung für uns. 7. Die für so ein unbedeutendes Spiel unerwartet ... (zahlreich) Zuschauer waren mit dem Spielergebnis sehr zufrieden.

Упражнение 2. Какое из русских предложений соответствует предъявленному немецкому? Обоснуйте:

1. Die von unseren Fachleuten überprüfte Anlage wird im März in Betrieb genommen. 

   а) Установка, проверяемая нашими специалистами, будет введена в эксплуатацию в марте.

   б) Установка, проверенная нашими специалистами, будет введена в эксплуатацию в марте.

   в) Проверенная установка будет в марте введена в эксплуатацию нашими специалистами.

   г) Наши специалисты проверили установку, которая будет введена в эксплуатацию в марте.

2. Die Schweinepest ist eine gefährliche, sich unter den Tieren schnell ausbreitende Infektionskrankheit.

   а) Свиная чума – это опасное инфекционное заболевание, быстро распространившееся среди животных.

   б) Свиная чума – это опасное инфекционное заболевание, быстро распространяющееся среди животных.

   в) Свиная чума – это распространенное, опасное для животных инфекционное заболевание. 

Упражнение 3. Какое из немецких предложений соответствует предъявленному русскому? Обоснуйте:

1. Строгие транспортные ограничения для водителей грузовиков, принятые в период экономического кризиса, были отменены.

   а) Die während der Wirtschaftskrise erlassenen strengen Transportbeschränkungen für die LKW-Fahrer sind aufgehoben worden.

   б) Die während der Wirtschaftskrise erlassenden strengen Transportbeschränkungen für die LKW-Fahrer sind aufgehoben worden.

   в) Strenge Transportbeschränkungen für die LKW-Fahrer sind während der Wirtschaftskrise aufgehoben worden.

2. Исследования, проведенные нашими специалистами, показали интересные результаты.

   а) Die Untersuchungen, die unsere Fachleute durchzuführen hatten, zeigten interessante Ergebnisse.

   б) Die von unseren Fachleuten durchzuführenden Untersuchungen zeigen interessante Ergebnisse.

   в) Die von unseren Fachleuten durchgeführten Untersuchungen zeigten interessante Ergebnisse.

Упражнение 4. Переведите на русский язык следующие распространенные определения:

Die durch ihren Gebrauch zur Produktion von Erzeugnissen verschleißenden Grundmittel; die zu diesem Zeitpunkt hergestellten Grundmittel; der durch die Modernisierung mit geringem Kostenaufwand beseitigte dynamische und moralische Verschleiß; die am anonymen Markt gegebene Unsicherheit für die Unternehmen; die sich aus der einseitigen Abhängigkeit befreienden Unternehmen; eine sich im Extremfall sogar in eine Produzentensouveränität umformende Abhängigkeit; die in der modernen Industriegesellschaft durch die Größe der Warenangebote erschwerte Lage der Verbraucher; die vor oft unlösbaren Problemen des Preis- und Qualitätsvergleichs stehenden Verbraucher; neue für alle Zwecke verwendete Maschinen; das in diesem Kapitel vorgeschlagene vereinfachte Modell zum Technikeinsatz; die für die Verwendung eines materiellen Gegenstandes wesentlichen Eigenschaften; ein bisher produziertes und am Markt angebotenes Produkt; die vorher vorwiegend mit Muskelkraft ausgeführte Tätigkeit; alle lenkenden und damit mit Informationen verbundenen Tätigkeiten.

Упражнение 5. Переведите следующие предложения на русский язык, обратите внимание на правильный перевод распространенных определений:

1. Die Voraussetzung dafür ist die als Produktionsbedingung wirkende technologische Produktionserfahrung der Leitungskräfte. 2. Der in diesem Netz fließende Strom ist für die  in der Nähe befindlichen Personen sehr gefährlich. 3. Alle bei der Analyse von der Probenahme bis zur Auswertung erforderlichen Geräte sind uns zur Verfügung gestellt. 4. Die in den üblichen Schmelzöfen erreichbare Temperatur der Flamme von 1 700 Grad C ist für einen Schmelzprozess ausreichend. 5. Die in der landwirtschaftlichen Produktion eingesetzten Maschinen ersetzen die menschliche und tierische Arbeitskraft. 6. Bei einem mit dem normalen Dieselöl laufenden Motor traten während der Versuchszeit keine direkt auf den Kraftstoff zurückzuführenden Schäden ein. 7. Die zu einer Produktivkraft gewordene Wissenschaft bestimmt den sich immer weiter entwickelnden technischen Fortschritt. 8. Die neuen in der Produktion genutzten wissenschaftlichen Errungenschaften führen zu einer immer steigenden Arbeitsproduktivität. 9. Der unsere Umwelt mit Lärm belastende Straßenverkehr beeinträchtigt solche lebensnotwendige Elemente wie Licht und Luft. 10. Das für die Reinwasserversorgung wenig geeignete Flusswasser erfordert fast immer eine kostspielige Aufbereitung. 11. Die mit der Energieversorgung verbundenen Umweltprobleme erfordern eine entschlossene Politik der rationellen Energienutzung. 
Упражнение 6. Переведите следующие предложения на немецкий язык, используйте при переводе распространенные определения:
1. У присоединившегося к нашему объединению розничного торговца больше нет проблем с реализацией своей продукции. 2. Автомобиль, поврежденный еще в октябре прошлого года, будет отремонтирован через неделю. 3. Животноводческая отрасль, удовлетворяющая потребности населения в мясе, молоке, масле и яйцах, обеспечивает полную продовольственную безопасность страны. 4. Специализирующийся на животноводстве фермер предполагает производить только экологически чистые продукты. 5. Транспортные средства, предназначенные для транспортировки людей и грузов, находят широкое применение в народном хозяйстве. 6. Маленькие девочки, украшающие новогоднюю елку, получат подарки от своих родителей. 7. Многие промышленные предприятия, возникшие в ходе экономической реформы, успешно развиваются в последнее время. 

Упражнение 7. Переведите следующие микротектсы на русский язык, обратите внимание на правильный перевод распространенных определений:

1. Das zur Soliva AG (Schweiz) gehörende Filialunternehmen plant für die nächsten anderthalb bis zwei Jahre eine tiefgreifende Restrukturierung. Ausgangspunkt ist nach Mitteilung des Geschäftsleitung die derzeit unbefriedigende Ertragslage der in den Handelssegmenten Tabakwaren, Zeitungen, Weine sowie Lotto tätigen Gruppe.

2. Wegen der in den letzten Jahrzehnten rasch zunehmenden Belastung der Umwelt bei der Erzeugung und dem Verbrauch von Energie muss in Zukunft stärker als bisher auf eine sparsame und rationelle Erzeugung und Verwendung von Energie geachtet werden.

3. Angesichts einer allmählichen Erholung des japanischen Bau- und Immobilienbranche hat Mark Brown, zuständiger Analyst bei ING Barings in Tokio, empfohlen, Aktien einiger ausgewählter Unternehmen zu erwerben. Bedenken äußerte er angesichts generell sinkender Gewinnspannen, einer kaum steigenden Auftragslage und sich nur schleppend verändernder Bilanzstrukturen. Damit bleibe das Konkursrisiko bei einigen Gesellschaften der Branche unverändert hoch.

4. In Publikationen wird die Zahl der in Forschung und Entwicklung arbeitenden wissenschaftlichen Mitarbeiter mit über 100 000 angegeben. Diese Zahl, so annähernd richtig sie auch ist, widerspiegelt jedoch unzureichend jene unmittelbar und direkt zur Erreichung und Mitbestimmung des wissenschaftlich-technischen Höchststandes verfügbaren Potenzen.

5. Von einem sehr niedrigen Exportniveau ausgehend, erhoffen sich viele Unternehmen in Ostdeutschland für das kommende Jahr einen Anstieg ihrer Ausfuhren. Der Anteil der zum Teil noch sehr wenig exportierenden Industrieunternehmen dürfte im kommenden Jahr zwar zunehmen, insgesamt wird aber nach wie vor weniger als die Hälfte der ostdeutschen Unternehmen ins Ausland liefern.

6. Britischen Zeitungsberichten zufolge haben zwei an der Cambridge Universität beschäftigten Wissenschaftler eine Methode zur Rohölgewinnung aus Hausmüll entwickelt. In der von ihnen konzipierten Pilotanlage werden derzeit aus Plastik-, Papier-, Gemüse und Textilabfällen täglich drei Barrel Öl gewonnen.

Задания к теме «Пассив»

Упражнение 1. Перестройте следующие предложения в аналогичной временной форме пассива. Переведите предложения на русский язык:

Образец: Der Koch hat die Suppe gekostet. – Die Suppe ist vom Koch gekostet worden.

3. Man hat das Fenster nach dem Unterricht geschlossen. 2. Der Vater las eine deutsche Zeitung. 3. Im Deutschen schreibt man alle Substantive groß. 4. An der Universität legt man die Prüfungen zweimal im Jahr ab. 5. Der Fahrer hat die Verkehrsregeln genau befolgt. 6. Man parkte das Auto am bestimmten Parkplatz. 7. Die Studenten werden neue Bücher im Lesesaal lesen. 8. Wir werden diese Postkarten vor Weihnachten abschicken. 9. Der Alte hat die Wohnung immer abends geheizt. 

Упражнение 2. Употребите в пассивных конструкциях предлоги durch или von, поставьте последующее существительное в нужном падеже. Переведите предложения на русский язык:
1. Sie wurde ... (ihr Freund) nach Hause begleitet. 2. Wir wurden ... (die Sekrеtärin) davon informiert, dass die Sitzung ausfällt. 3. Das Gesetz wurde ... (das Parlament) verabschiedet. 4. Die Ernte wurde ... (der Hagelschlag) vernichtet. 5. Malaria wird ... (die Insekten) übertragen. 6. Die Bergsteiger wurden ... (die Lavine) erfasst. 7. Der Bau des Hauses wurde ... (das Unwetter) immer wieder verzögert. 8. Unser Grundstück wird ... (ein Drahtzaun) vom Nachbarstück getrennt. 9. Die Frau wurde ... (ihre Freundin) ins Cafe eingeladen.

Упражнение 3. Образуйте предложения в форме безличного пассива, переведите их на русский язык:

Образец: Hier ... (spielen). – Hier wird gespielt / Es wird hier gespielt.

1. In unserer Stadt ... (Autos produzieren). 2. Im Karneval ... (feiern). 3. Im Sportsaal ... (Basketball spielen). 4. Im Radio ... (Konzert übertragen). 5. Auf der Wiese ... (mähen). 6. Um die Ecke ... (Eis verkaufen). 7. In der Küche ... (braten und kochen). 8. Am Strand ... (baden). 9. In der Mensa … (essen).

Упражнение 4. Преобразуйте следующие предложения в аналогичные временные конструкции пассива с предлогами von  и durch. Переведите предложения на русский язык:

Образец: Die Mutter hat ihren Sohn geweckt. (der Lärm im Nebenzimmer) – Der Sohn ist von der Mutter geweckt worden. Der Sohn ist durch den Lärm im Nebenzimmer geweckt worden.

1. Der Junge hat die Tür geöffnet. (der Wind) 2. Der Mann rettete dieses Kind. (ein Zufall) 3. Die Touristen löschen das Feuer. (der Regen) 4. Die Kinder haben die Fensterscheiben zerschlagen. (ein Windstoß) 5. Der Nachbar störte diese Familie beim Abendessen. (ein Schrei auf der Straße) 6. Der Rentner wird das Gras im Garten mähen. (der Rasenmäher) 7. Die Frau alarmierte die Polizei. (der Rettungsdienst). 8. Die beiden Ehepartner erreichen und sichern den insgesamt recht hohen Lebensstandard. (die berufliche Tätigkeit) 

Упражнение 5. Какое из русских предложений соответствует предъявленному немецкому? Обоснуйте. Переведите все предложения на немецкий язык:

1. Diese Versuche wurden in unserem Forschungslabor durchgeführt.

а) Эти опыты проводятся в нашей исследовательской лаборатории.

б) Эти опыты проводились в нашей исследовательской лаборатории. 

в) Эти опыты будут проведены в нашей исследовательской лаборатории.

2. Die Art der Spezialisierung wird durch den Mechanisierungsgrad einzelner Zweige bestimmt.

а) Вид специализации определяется степенью механизации отдельных отраслей.

б) Вид специализации определяет степень механизации отдельных отраслей.

в) Вид специализации зависит от степени механизации отдельных отраслей.

г) Видом специализации определяется степень механизации отдельных отраслей.

Упражнение 6. Переведите следующие предложения на русский язык устно, обратите внимание на перевод пассивных конструкций:

1. Der Wirtschaftsprozess in einer Marktwirtschaft wird durch den Markt gesteuert. 2. Von allen Industriebetrieben unseres Bezirkes wurden die Produktionspläne rechtzeitig erfüllt. 3. Neue Untersuchungsmethoden werden von den Wissenschaftlern erfolgreich angewendet. 4. Die Bodenfruchtbarkeit wird durch entsprechende agrotechnische Maßnahmen gesteigert. 5. Das Museumsgebäude, das vor 20 Jahren errichtet worden ist, gilt immer noch als eines der schönsten in unserem Landkreis. 7. Es wird immer wieder unterstrichen, dass die Periode der wissenschaftlich-technischen Revolution durch prinzipielle Veränderungen beim Produktionsprozess charakterisiert wird. 8. Die Lagerhaltung in Form von Tiefkühlware wird stets reduziert. 9. Von den Erträgen der Pflanzenproduktion werden 75 % als Futtermittel eingesetzt. 10. Niemand zweifelt daran, dass neue Kapazitäten für die Produktion von Käse vor einem Jahr noch nicht voll ausgelastet worden  sind. 11. In der Presse wird es behauptet, dass in der zweiten Jahreshälfte von 2007 erstmals seit Bestehen der Gemeinsamen Marktordnung im Jahr 1968 alle Produkte zu Marktpreisen abgesetzt worden sind. 
   Упражнение 7. Переведите следующие микротексты, содержащие пассивные конструкции, на русский язык:

1. Nachmittags wurde der Dollar mit 1,17 Euro gehandelt. Ein weiterer Rückgang der Dollarnotierung wird nicht befürchtet. Am 15. Mai hatte die US-Währung mit 1,27 Schweizer Franken das höchste Niveau seit dem 5. Mai erreicht.

2. Die weltweiten Ölvorräte werden nach Ansicht eines US-Wissenschaftlers in 20 Jahren erschöpft sein, so dass die internationale Gemeinschaft rasch mit den Planungen für die Zeit danach beginnen muss.

3. Nach Angaben der an der Preisfestsetzung beteiligten Heizölhändler wurden folgende Preise inklusive Mehrwertsteuer für eine Abladestelle im Raum München je 100 Liter erzielt. Diese Preisfeststellung schließt nicht aus, dass am Notierungstag höhere oder niedrigere Preise erzielt worden sind.

4. Der polnische Zloty präsentiert sich derzeit stark, die Zentralbank hat schon mehrmals gegen reale Aufwertungen investiert. Der Zloty ist an einen Währungskorb – vor allem aus Dollar und Euro- gebunden und wird monatlich um ein Prozent abgewertet. Nach Ansicht der Bankgesellschaft Berlin wird die Währung ungeachtet des steigenden Leistungsbilanzdefizits auch künftig durch hohe Kapitalimporte gestützt.

5. Die Bildung von Geld- und Sachvermögen bei den privaten Haushalten wird in der BRD vom Staat durch unterschiedliche Prämien, Zulagen und Steuervergünstigungen gefördert. Das Bausparen und das Lebensversicherung sowie der Erwerb von Wohneigentum werden durch steuerliche Anreize unterstützt, das Bausparen außerdem durch Wohnungsbauprämien. Die Förderung der verschiedenen Sparformen gilt für Sparleistungen bis zu bestimmten jährlichen Höchstbeträgen. Die Wohnungsbauprämie ist an Einkommensgrenzen gebunden.

6. Um mögliche wirtschaftliche und politische Risiken bei Investitionen in Entwicklungsländern auszugleichen, wurde von der Bundesregierung ein besonderes Förderungsinstrumentarium geschaffen. Deutschen mittelständischen Unternehmen werden für Niederlassungen und den Technologietransfer in Entwicklungsländer zinsgünstige Darlehen und Zuschösse gewährt.

Задания к теме «инфинитив Пассива»

Упражнение 1. Перестройте нижеследующие предложения, используя конструкцию «модальный глагол + Infinitiv Passiv». Переведите предложения на русский язык:

Образец: а) Man kann das lauter sagen. – Das kann lauter gesagt werden.

b) Der Bruder soll ein Taxi bestellen. – Ein Taxi soll vom Bruder bestellt werden. c) Das Auto ist zu reparieren. – Das Auto muss repariert werden.

1. Die Menschen müssen ihre Bedürfnisse befriedigen. 2. Die Konsumgüter sind zu verkaufen. 3. Mein Problem ist lösbar. 4. Das Wort lässt sich gut aussprechen. 5. Man konnte das auch so sagen. 6. Die Studentin sollte diese Frage richtig beantworten. 7. Das kaputte Rad ist zu ersetzen. 8. Das Wort ist deklinierbar. 9. Der Fehler lässt sich beseitigen. 10. Man soll neue Unterrichtsmethode  entwickeln. 11. Der Unternehmer darf diese Waren erwerben. 12. Unsere Baufirma soll diese Wohnung renovieren. 13. Der alte Wagen ist zu verkaufen. 14. Dieser Stoff ist leicht verwendbar. 15. Die Fußgänger dürfen die Straße nur beim grünen Licht überqueren. 16. Dieser Brief ist nicht leserlich. 

Упражнение 2. Употребите в нижеследующих предложениях конструкцию «модальный глагол + инфинитив пассива». Переведите предложения на русский язык:

1. Die Schulden … (können; konnte; kannten; kann) von meinem Arbeitskollegen bereits heute … (tilgen worden; getilgen werden; getilgt werden; getilgt worden). 
2. Das Geld … (müssen; müss; musst; muss) im Laufe des Tages … (übergewiesen worden; überwiesen werden; überweisen werden; übergewiesen werden).

3. Die Steuern … (soll; sollen; sollt; solle) durch Geldüberweisung … (bezahlen werden; bezahlt werden; bezahlen worden; bezahlt sein).

4. Neue fortschrittliche Arbeitsmethoden … (mussen; müssen; muss; müsst) in allen Betrieben … (geanwendet werden; angewandt werden; angewendet worden; angewendet werden).
5. Dieser Versuch … (könnten; könne; könnt; kann)  nicht in unserem Betriebslaboratorium … (durchführt werden; durchgeführt worden; durchgeführt werden; gedurchführt werden).
6. Geld … (kann; können; könnt; könnten)  von allen  Fachleuten als allgemeines Tauschmittel … (angesehen werden; angesehen worden; geangesehen worden; angesehen wurde).

7. Diese Geldsumme … (dürfen; dürfe; dürft; darf) vom Zahlungsempfänger jederzeit in Güter … (geumsetzt werden; umgesetzt werden; umgesessen werden; umgesessen worden).
8. Der Entwicklungsplan … (musst; müsst; müss, muss) von der entsprechenden Behörde … (bestätigen werden; bestätigt werden; gebestätigt werden; bestätigt sein).
Упражнение 3. Образуйте предложения, используя модальные глаголы и инфинитив пассива:

Образец: das Paket abholen – Das Paket muss abgeholt werden.

Den Text übersetzen, den Brief schicken, den Sommerweizen säen, die Wohnung mieten, die Technik reparieren, Äpfel pflücken, das Auto versichern, das Rinderfilet braten, den Kunden bedienen, den Termin festlegen, die Arbeit beschleunigen, den Rasen mähen, die Braugerste verkaufen, Kühe füttern, das Fenster öffnen, das Kinderzimmer renovieren, ein Taxi bestellen, das Messer schärfen, Kaffe trinken, den Motor anlassen.

Упражнение 4. Переведите следующие предложения на русский язык, обратите внимание на перевод инфинитива пассива:

1. Der größte Teil der Investitionen muss von den Banken finanziert werden. 2. Die menschliche Gesundheit muss vor weiteren Belastungen durch verunreinigte Luft geschützt werden. 3. Seine Worte dürfen nicht vergessen werden 4. Die Verbraucherzurückhaltung durch Lebensmittelskandale schlägt sich sofort im Preis nieder, da ein Abfall des Geflügelfleischverzehrs kaum gestoppt werden kann. 5. Für bessere Qualitäten der Braugerste gegenüber Futtergetreide muss ein deutlicher Mehrerlös an die Anbauer gezahlt werden. 6. In diesem Jahr kann die Leichtindustrieproduktion um weitere 10 Prozent gedrosselt werden. 7. Jährlich sollen 6 Milliarden Kubikmeter Erdgas aus den norwegischen Gasfeldern nach Italien geliefert werden. 8. Durch eine weitere Umstrukturierung sollen die Kosten um eine Milliarde Dollar gesenkt werden. 9. Die Konjunktur-Prognosen für das Geschäftsjahr 2012 müssen nach oben korrigiert werden. 
Упражнение 5. Переведите на немецкий язык, употребите модальные глаголы с инфинитивом пассива:

1. Нужно всегда без страха преодолевать трудности. 2. Доклад должен был быть уже давно подготовлен. 3. В читальном зале не разрешается разговаривать слишком громко. 4. Билеты можно будет купить еще завтра утром. 5. Улицу ни в коем случае нельзя переходить на красный свет. 6. В нашей стране должны строиться новые промышленные предприятия. 7. Благодаря интенсификации полеводства урожаи должны быть повышены, а себестоимость продукции значительно снижена. 8. Энергия воды может быть преобразована турбинами гидроэлектростанции в механическую энергию. 9. Благодаря применению различных видов электромоторов промышленное производство может быть в значительной степени механизировано и автоматизировано. 10. Необходимо объединить различные науки в рамках кибернетики, добившейся в последние годы больших успехов. 11. Эти экономические требования должны быть обязательно выполнены всеми участниками рынка. 

Упражнение 6. Переведите следующие микротексты, содержащие  конструкции инфинитива, пассива на русский язык:

1. Das bulgarische Parlament hat erstmals ein Gesetz zur Garantie der Einlagen bei bankrotten Banken verabschiedet. Damit werden die Ersparnisse von Privatpersonen in der Landeswährung Lew bei Kreditinstituten, die von der Zentralbank als zahlungsunfähig erklärt werden, zu 100 Prozent garantiert. Die Devisenkonten von Privatpersonen sollen allerdings in vier Raten in Abständen von sechs Monaten über staatliche Banken nur in US-Dollar zurückgezahlt werden. Die Einlagen von Firmen und selbständigen Unternehmen werden durch das neue Gesetz lediglich zu 50 Prozent garantiert, wobei ihre Devisen nur in der Landeswährung Lew zurückgezahlt werden sollen. Die gesetzliche Garantie der Bank-Einlagen wurde notwendig, nachdem die Regierung vor kurzem eine Reform im angeschlagenen Bankwesen des Landes eingeleitet hatte.

2. Die Reform der Wirtschaftsstruktur muss ohne Verzögerung umgesetzt werden. Zudem sollen umfassende Zoll-, Steuer- und Gesetzstandards eingeführt werden. Durch Unternehmenszusammenschlüsse sollen weltweit bestehende Normen erreicht werden. 

3. Der Umsatz des russischen Kaufhauses GUM ist um 38 Prozent auf 267 Mio. Dollar gestiegen. Das sind gute Voraussetzungen für die Renovierung der bekanntesten russischen Einkaufsmeile, die mit 151 Mio. Dollar veranschlagt (geschätzt) wird und bis ins Jahr 2008 etappenweise durchgeführt werden soll.

4. Der Erdgasbedarf der BRD kann bis einem Viertel aus heimischen Quellen gedeckt werden. Die Lagerstätten von Steinkohle und Salz sind dagegen reich und können noch für viele Jahrhunderte abgebaut werden.

5. Das Konzept, das am 12. Mai dem Aufsichtsrat vorgelegt wird, sieht vor, die Autoglasfertigung im Wesentlichen auf das Werk in Witten zu konzentrieren. Zudem sind umfangreiche Investitionen in hochmoderne Sicherheitsglastechnik geplant. Von diesen Maßnahmen können rund 400 Mitarbeiter betroffen sein.

Задания к теме «Конъюнктив нереальности»

Упражнение 1. Ответьте на вопросы, употребите в ответах конъюнктив «нереальности». Переведите предложения на русский язык:
Образец: Gehst du mit uns ins Kino? (Ich habe keine Zeit). – Ich würde gern mitgehen, aber ich habe leider keine Zeit.

1. Fliegt ihr mit nach Moskau? (Unsere Mutter ist krank). 2. Ist er gestern mit in die Mensa gegangen? (Er musste zur Vorlesung). 3. Hat sie an der Versammlung teilgenommen? (Sie sollte zur gleichen Zeit einen Vortrag halten). 4. Fährst du mit Fahrrad zum See? (Es ist kaputt). 5. Hast du eine Partie Schach mit ihm gespielt? (Ich hatte Kopfschmerzen). 6. Holen sie ihre Schwester vom Bahnhof ab? (Es geht nicht, sie haben für heute Abend Theaterkarten). 7. Bist du gestern rechtzeitig zum Unterricht gekommen? (Ich habe verschlafen).

Упражнение 2. Укажите немецкие формы Konjunktiv Präteritum и предложите при переводе их русские эквиваленты:

1. Ideal wäre ein Präparat, das alle Unkrautarten vernichten könnte. 2. Gäbe es keine Möglichkeit, die lebenden Organismen zu verändern, so hätte die Genetik nur eine rein theoretische Bedeutung. 3. Hätten die Menschen alle Wachstumsfaktoren erforscht und erkannt, so wäre die Arbeit auf dem Lande viel effektiver. 4. Wenn es gelänge, den Kulturpflanzen die Lebenskraft der Unkräuter zu verleihen, so würden wir über ideale Kultursorten verfügen. 5. Die Einkünfte aus der Viehwirtschaft wären bedeutend gestiegen, wenn die Selbstkosten der tierischen Erzeugnisse nicht immer noch so hoch wären. 6. Die Landwirtschaft ließe sich schon längst industrialisieren, wenn ihre Arbeitsprozesse nicht so eng mit Naturverhältnissen verbunden wären. 7. Wenn wir eine neue Technologie einführen wollten, so wären wir gezwungen, die Arbeitsorganisation völlig zu verändern. 

Упражнение 3. Употребите в следующем шуточном диалоге глаголы, стоящие в скобках, в форме сослагательного наклонения:

Sie: Liebling, was (werden) du tun, wenn ich dich verlassen (werde)?

Er:  Aber, Schatz, du (werden) mich bestimmt nie verlassen.

Sie: Nehmen wir es doch an! Wie (werden) du reagieren?

Er: Ich (werden) unsere Putzfrau heiraten.

Sie: Sag im Ernst. Wie (werden) du dich fühlen?

Er: Ich (sein) verzweifelt.

Sie: Und welchen Anzug (werden) du dir zur Scheidung anziehen? Am besten (sein) der schwarze Anzug. 

Er: Ich (haben) einen hellen Anzug vorgezogen.

Sie: Und wohin (werden) du danach gehen?

Er: Ich (haben) ein Cafe gern besucht.

Sie: Na gut. Ich (dürfen) eigentlich nie darüber sprechen.

Упражнение 4. Вставьте в следующих предложениях глаголы в сослагательном наклонении:

1. ... Sie so freundlich sein, mir das Buch zurückzugeben (werden). 2. ... Sie mir helfen (können). 3. Ich ... mich sehr freuen (werden), wenn du mich besuchen ... (dürfen). 4. Ich ... den Text noch einmal wiederholen (mögen). 5. Sie ... nie geglaubt (haben), dass sie den Kunden gegenüber so hilflos sein (können). 6. Wenn du ... (wissen), wie du aussiehst. 7. ... du gestern nicht so viel Eis gegessen (haben). 8. Ich ... gern wissen (mögen), ob Sie heute Abend zu Hause bleiben ... (werden). 9. Er ... Auto fahren (dürfen), wenn er das ... (können). 10. Ich ... gestern beinahe nach Berlin  geflogen (sein). 11. Es ... besser (sein), wenn er an seinen  Deutschunterricht denken ... (werden). 12. Wir ... früher zu Hause sein (können), wenn ich mit deinem Fahrrad fahren ... (dürfen).

Упражнение 5. Какое из предложений соответствует предъявленному? Переведите на русский язык каждое из предъявленных предложений.

1. Unsere Fachleute könnten die Arbeit dieser Anlage im März prüfen.

а) Наши специалисты могут проверить работу этой установки в марте.

б) Наши специалисты могли бы проверить работу этой установки в марте.

в) Наши специалисты имеют возможность поверить работу этой установки в марте.

2. Если ты выполнил бы вчера хорошо этот тест.

a) Würdest du diesen Test gestern gut machen.

б) Hättest du diesen Test gestern gut gemacht.

в) Du hast diesen Test gestern gut gemacht.

Упражнение 6. Переведите предложения с наречиями „beinahe“ – «чуть (ли) не, едва (ли) не, почти» и „fast“ – «почти», выражающими несостоявшееся действие. Помните, что такие предложения переводятся на русский язык с отрицанием:

Образец: Er wäre beinahe gefallen. – Он чуть было не упал.

1. Er hätte beinahe vergessen, mich zu Hause anzurufen. 2. Vor Angst wäre er fast ohnmächtig. 3. Es hätte ihm fast das Leben gekostet. 4. Beinahe wäre er an seinem Haus vorbeigefahren. 5. Mein Freund wäre in der Prüfung beinahe durchgefallen. 6. Er wäre beinahe im Meer ertrunken. 7. Die Dame wäre beinahe gestürzt. 8. Die Fensterscheibe wäre bei so heftigem Wind fast zerbrochen.

Упражнение 7. Переведите следующие предложения на русский язык, обратите внимание на перевод конъюнктива «нереальности»:

1. Er sprach Englisch so fließend, als ob er aus London käme. 2. Man betrachtete das Gerät so genau, als hätte man es noch nie gesehen. 3. Es ist so kalt, als wenn es schneien würde. 4. Eine deutsche Baufirma hätte voriges Jahr ihre Filiale in Moskau gegründet, wenn sie ausreichend qualifizierte Mitarbeiter gefunden hätte. 5. Dieser Fachmann würde in unserem Forschungsinstitut gern arbeiten. 6. Es gibt keinen technischen Grund, warum die Arbeitsproduktivität in der Baubranche um 10 oder sogar 20 % nicht gesteigert werden könnte. 7. Ich dürfte diese Anlage selbst bedienen, wenn sie jetzt in Betrieb wäre. 8. Hätten wir umweltfreundliche Technologien früher entwickelt, bekämen wir heute keine Umweltkrise. 9. Beide Maßnahmen würden zu einer Verringerung der Ausfälle im Einsatz und damit zu einer hohen Zuverlässigkeit führen. 
Упражнение 8. Переведите следующие предложения на русский язык, предложите все допустимые варианты выражения конъюнктива «нереальности»:

1. Besäßen Sie ein großes Unternehmen, könnten Sie sich in ihrem Privatleben viel mehr leisten. 2. Ginge es um ein großes Unternehmen, so hätte sich die Investmentbank wahrscheinlich sogar bereit erklärt, größere Kredite zu gewähren, d.h. sie würde den Kauf des gesamten Aktienpaketes zu dem vereinbarten Preis garantieren. Würde der Markt der Investmentbank dann nicht alle Aktien zu dem angekündigten Preis abnehmen, müsste die Bank die Verluste selbst tragen. 3. Wenn wirklich das Schlimmste einträfe und das Unternehmen in Konkurs ginge, dann könnte jeder Aktionär höchstens seine eingezahlten 25 Dollar pro Aktie verlieren. 4. Gäbe es keine Störungen, die Pläne in Frage stellen, würde dieser Entschluss bedeuten, dass die vorgesehenen Maßnahmen erfolgreich realisiert werden könnten. 5. Der Ausweg bestände darin, ein neues Modell der Finanz-, Produktions- und Absatzplanung anzuwenden und alle Zahlungsströme mit den effektiven Zinssätzen zu bewerten. 6. Wären alle Kombinationen zulässig, die nicht durch die Nebenbedingungen ausgeschlossen sind, so würden sich daraus viele Möglichkeiten ergeben. 
Упражнение 9. Переведите следующие предложения на немецкий язык, употребите конъюнктив «нереальности»:

1. Я чуть было не опоздал. 2. Я помню все, как будто бы это было вчера. 3. Это поле он мог бы засеять сам. 4. Современные сельскохозяйственные машины могли бы быть задействованы на уборочных работах уже в этом году. 5. Если бы речь, с одной стороны, шла об определении химического состава почвы, и если бы мы могли, с другой стороны, улучшить ее плодородность только путем внесения удобрений, то эти вопросы мы смогли бы решить очень быстро. 6. Устранение указанных недостатков могло бы привести к повышению надежности этой установки. 

Упражнение 10. Переведите следующие микротексты, содержащие конъюнктив «нереальности», на русский язык:

1. Die Chancen einer Teilnahme Großbritanniens zu Beginn der Europäischen Währungsunion haben sich nach Aussage von A. Lamfalussy erhöht. „Ich wäre erfreut, wenn Großbritannien Teil der ersten Gruppe für die Europäische Währungsunion wäre“, sagte er.
2. Hätte die Leipziger Messe selbst den Aufsichtsrat und die Öffentlichkeit umfassend über die benötigten Mittel informiert, wäre ihr viel Kritik erspart geblieben. Spätestens bei der Jahrespressekonferenz im April, als der Jahresabschluss 2010 präsentiert wurde, hätte die Messegesellschaft auf die fehlenden 150 Millionen Euro zur restlichen Finanzierung des neuen Geländes hinweisen können.
3. Die Barreserven der privaten Anleger sind nach wie vor groß. Außerdem sind noch keine Inflationsgefahren in Sicht, die zu einer Geldverteuerung der Notenbanken führen könnten.

4. Von der Einführung des Euro profitieren besonders die exportstarken deutschen Gesellschaften. Sollte der Euro weich werden, ist man mit Aktien wohl einigermaßen vor einer Abwertung geschützt.

5. Der Index der hundert größten Unternehmen wuchs in dieser Zeit um knapp 70 Prozent. Dieser Erfolg wäre nicht erreicht worden, wenn die Chemiebranche weiter das attraktive Pharmageschäft belastet hätte.

6. Angenommen, mit Beginn des Jahres wäre ein brutales Sozialabbauprogramm umgesetzt werden, das die vollständige, ersatzlose Streichung der gesetzlichen Sozialkosten der Unternehmen in exportorientierten Branchen beinhaltet hätte. Mit einer Rücknahme der Preise um 4,8 Prozent wäre ihre Position auf den Auslandsmärkten kurzfristig erheblich verbessert worden. Doch allein die Währungsturbulenzen im Verlaufe des Februars nächsten Jahres hätten die Wettbewerbsauswirkungen dieses Sparprogramms schon wieder völlig zunichte gemacht.

Задания к теме «Конъюнктив реальности»

Упражнение 1. Перестройте предложения, употребите сослагательное наклонение. Употребите все допустимые глагольные  формы:

Образец: Mein Freund sagte, dass sein Vater in Brest arbeitet. – Er sagte, sein Vater arbeite in Brest.

1. Meine Schwester hat mir erzählt, dass ihr Ehemann ein neues Haus gekauft hat. 2. Sie sagt, dass es im Zentrum liegt. 3. Sie sagt, dass dieses Haus früher ein Zweifamilienhaus gewesen ist. 4. Sie sagt, dass das Haus ihr gut gefällt. 5. Sie sagt, dass die ganze Familie sich darüber gefreut hat. 6. Sie sagt, dass ein großer Park hinter dem Haus liegt. 7. Sie sagt, dass ihre Tochter jeden Abend dort spaziert. 8. Sie sagt, dass das Haus nicht umgebaut werden muss. 9. Sie sagt, dass ich ihr neues Haus besuchen darf.

Упражнение 2. Переведите следующие предложения, обратите внимание на перевод конъюнктива «реальности»:

1. Es sei daran erinnert, dass der erste Computer der Welt auf dem Arbeitstisch von Konrad Zuse in Berlin entstand. 2. Man schütze den Computer vor der Einwirkung der direkten Sonnenstrahlen. 3. Es sei betont, dass die meisten Betriebe der Produktionsrichtung Obst- und Gemüsebau im Süden Deutschlands liegen. 4. Es sei bemerkt, dass die Wasserqualität in vielen deutschen Regionen von Satelliten vom Weltall aus überwacht wird. 5. Man registriere den Sauerstoffgehalt und die Temperatur des Wassers. 6. Die Antwort auf die Frage nach nutzbringender Anwendung von Ultraschallwellen lautete, dass darüber nichts bekannt sei. 7. Der Wissenschaftler meint, niemand könne ihm theoretische Fehler in seiner Dissertationsarbeit vorwerfen. 8. Dem aktiv werdenden Anbieter möge es nun infolge seiner Preissenkung gelingen, die Absatzmenge zu verdoppeln. 9. Man lerne das ganze Leben. 10. Der Winkel ABC sei gleich 30 Grad. 11. Es sei hier noch eine Anzahl von Beispielen angegeben. 12. Man denke z.B. an Bewegungen von Zentralbankgeld zwischen den Geschäftsbanken. 13. Dem aktiv werdenden Anbieter möge es nun infolge seiner Preissenkung gelingen, die Absatzmenge zu verdoppeln. 
Упражнение 3. Переведите следующие предложения, правильно передайте значение конъюнктива «реальности». Употребите другие допустимые глагольные  формы:

1. Es sei hervorgehoben, dass im 21. Jahrhundert eine große Bedeutung dem Umweltschutz beigemessen wird. 2. Man vergesse nicht, dass das Wasser eines der verbreitesten Stoffe in der Natur ist. 3. Es sei bemerkt, dass wir es nicht geschafft haben, die Rindfleischproduktion zu erhöhen. 4. Man schütze die Manometer vor starken Stößen und Erschütterungen. 5. Der Forscher berichtete der Presse, dass dieser Laser heller als die Sonne in ihrem Zentrum sei. 6. Der Schuldirektor betont, die Fußballmannschaft  könnte stolz auf ihre Erfolge sein. 7. Der Nachbar hat am Sonntag gesagt, seine Tochter sei am Vortag aus Wien heimgekehrt und es würden Veränderungen in ihren weiteren Plänen geben. 8. Man sorge für die genaue Dosierung jeder Arznei. 9. Der Druck betrage 20 kg pro m2. 

Упражнение 4. Переведите следующие предложения на русский язык. Объясните правила использования в них конъюнктива «реальности»:

1. Nun machen wir die Annahme rückgängig, dass der Haushalt durch eine Einkommenserhöhung für die Preiserhöhung des Gutes entschädigt werde. 2. Damit soll jedoch nicht behauptet werden, dass die Preisdifferenzierung beim Oligopol oder Polypol nicht vorkomme. 3. Müsste mit kurzfristigen Veränderungen der Präferenzstruktur gerechnet  werden, so wäre die Behauptung, der Haushalt habe jeweils ein konsistentes System und wähle stets die nutzenmaximierende Kombination, niemals falsifizierbar. 4. Die Begründung dieser Vorschriften, die Wirtschaft dürfe sich nicht an Aufträgen der Allgemeinheit bereichern, ist problematisch. 5. In seiner Begründung führte der Bundesgerichtshof aus, dass die Preise von Centrafarm  keine geeignete Vergleichsgrundlage darstellen; dieses Unternehmen habe mit seinen Beruhigungsmitteln lediglich einen Jahresumsatz erzielt, der weniger als ein Prozent des Gesamtumsatzes mit einschlägigen Präparaten auf dem niederländischen Markt ausmache. 
Упражнение 5. Переведите следующие предложения на немецкий язык, используйте при переводе конъюнктив «реальности»:

1. Следует принимать это лекарство три раза в день перед едой. 2. Следует подчеркнуть, что цены на пшеницу в этом году значительно выросли. 3. Надо рассматривать сначала общие, а затем специфические особенности каждого явления. 4. Исследователь утверждает, что преждевременное применение этого метода на практике может иметь негативные последствия. 5. Допустим, максимальная мощность двигателя этого трактора составляет 300 л.с. 6. Следует учитывать все предписания врача. 7. Механик заверяет, что необходимое давление в установке будет постепенно достигнуто в течение дня. 
Упражнение 6. Переведите следующие микротексты, содержащие конъюнктив «реальности», на русский язык:

1. Die indonesische Regierung hat die Senkung der Importzölle für mehrere Produkte und weitere Beschränkungen der Importmonopole angekündigt. Indonesien wolle mit diesen Maßnahmen die Wettbewerbsfähigkeit der Industrie stärken und die Exportpalette des erdölabhängigen Landes verbreiten, sagte Wirtschaftsminister Ali Wardhana. Insgesamt seien die Einfuhrzölle für 300 Waren gesenkt oder abgeschafft worden. Die Zollsenkungen beträfen Produkte der Textil- und Stahlindustrie sowie der Maschinen- und Autoindustrie.

2. Das Vermögen des Vatikans belaufe sich auf umgerechnet knapp 1 Mrd. Euro, wobei die größten Kunstschätze des Kirchenstaates nicht berücksichtigt seien, teilte der für die Wirtschaftspolitik im Vatikan verantwortliche Kardinal Carpio mit. Im März hatte der Vatikan erklärt, der Heilige Stuhl rechne für dieses Jahr mit einem Rekorddefizit von umgerechnet knapp 115 Mil. Euro und bereite sich daher auf einen großangelegte Spendenaufruf vor.

3. In Deutschland gibt es mehr Handwerker als bisher angenommen. In den 127 Berufen des Handwerks gebe es 563 000 selbständige Unternehmer mit 6,2 Millionen Beschäftigten, sagte der Präsident des Zentralverbandes des Deutschen Handwerks. Die 2008 veranstaltete Handwerkszählung habe ergeben, dass in den neuen Ländern 118 000 Unternehmer mit 1,4 Beschäftigten tätig seien, während in Westdeutschland 445 000 Unternehmer mit 4,8 Millionen Beschäftigten gezählt worden seien. Bislang habe man angenommen, dass im Westen 3,8 Millionen Beschäftigte im Handwerk arbeiteten. In den neuen Ländern gebe es 200 000 mehr Handwerker als angenommen.

4. Mehr als 150 000 Interessenten aus 149 Ländern haben die Automechanika vom 10. Bis 15. September in Frankfurt besucht. Damit, so teilte die Messe Frankfurt mit, sei das Ziel der weltgrößten Fachmesse für die Ausrüstung von Kraftfahrzeug-Werkstätten und Tankstellen, für Autoteile und Zubehör „mehr als erreicht“ worden. Der Rückgang deutscher Besucher habe sieben Prozent betragen. Die Zahl internationaler Besucher sei von 25 Prozent auf  30 Prozent gestiegen. Mehr als 85 Prozent der Aussteller seien zufrieden gewesen.

5. Die Entwicklung der Kapitalmarktzinsen in Deutschland und den Vereinigten Staaten werde durch eine gleichlaufende Bewegung beschrieben. Dieser Zinsverbund sei zu Beginn der achtziger Jahre sprunghaft stärker geworden und verharre seit dieser Zeit auf hohem Niveau. Die Abhängigkeit des deutschen Marktes vom amerikanischen sei dann besonders hoch, wenn es durch Schocks wie den Börsenkrach im Oktober 2007 auf der ganzen Welt zu Turbulenzen an den Finanzmärkten komme, schreibt die Bundesbank. Diese Phasen seien durch starke Zinssprünge gekennzeichnet, die meist nicht auf ein Land beschränkt bleiben. Es bestehe also eine positive Beziehung zwischen den Schwankungen am Rentenmarkt und dem internationalen Zinsverbund.
Методические материалы для контроля знаний магистрантов

методические МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ контроля знаний магистрантов на ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАНЯТИЯХ И проведения промежуточного ТЕСТирования (комплект 1)

A. Переведите на немецкий язык письменно

Текст № 1

Правительственные гарантии на случай потерь при экспорте служат в настоящее время не только первоначальной цели, заключающейся в обеспечении интересов экспортера в случае некредитоспособности импортера или защиты экспортера от так называемого коммерческого риска. При современной обстановке на мировых рынках эти гарантии кроме того уменьшают риск неплатежа со стороны импортера или невыполнения контракта экспортером вследствие многих, независящих от контрагентов причин.

                                               Текст № 2

Регулирование рынка товаров и услуг ЕС осуществляется с помощью ряда инструментов, к которым относятся розничные цены, операции по скупке продукции, интервенции, экспортные субсидии, обычно применяемые в зависимости от особенностей рынка. Повышению конкурентоспособности товаров и услуг, произведенных в странах ЕС, и поставляемых как на внутренний, так и на мировой рынки будет способствовать снижение издержек на проведение единой экономической политики.  

                                               Текст № 3

Следует указать на то, что  ходе развития капиталистического способа производства отмечался неуклонный рост значения товарных бирж как центров мировой торговли и регуляторов цен. Это было связано со многими причинами, важнейшей из которых явилось значительное расширение вследствие монополизации производства непосредственных связей между производителями и потребителями промышленных товаров на основе долгосрочных контрактов, предусматривавших установление твердых цен.

                                               Текст № 4

Важную роль в валютной и финансовой неустойчивости играют спекулятивные капиталы. Они представляют собой временно свободные денежные средства торгово-промышленных компаний, банков, финансовых институтов и частных лиц, которые переводятся из одной страны в другую с целью получения прибыли, возникающей их разницы в курсах валют и процентных ставках. Переводя огромные денежные суммы, финансовые спекулянты ведут к обострению валютных кризисов и препятствуют их преодолению.

                                                        Текст № 5

В экономических исследованиях отмечается, что примерно с середины 70-х годов впервые в послевоенный период на мировом рынке стали возникать существенные препятствия к торговому обмену, искусственно создаваемые вследствие широкого применения защитных мер против импорта. Увеличилось число стран, которые официально и неофициально прибегали к ограничению ввоза иностранных товаров, возросло количество товаров, подпавших под такие меры, более разнообразными стали формы этих мер.

                                              Текст № 6

Важным экономическим средством импорта товаров и услуг является предоставление банками экспортных кредитов на более льготных условиях по сравнению с условиями, действующими на внутреннем рынке или международном кредитном рынке. Отмечается, что, с одной стороны, немецкие банки финансируют инвесторов в развивающихся странах с целью содействия росту поставок оборудования, а с другой стороны, они начали кредитование иностранных покупателей товаров, произведенных на предприятиях Германии.

                                             Текст № 7

Сельское хозяйство – это сектор экономики ЕС, где интеграция достигла наибольшего успеха. Единый сельскохозяйственный рынок нельзя создать, просто разрушая торговые барьеры и внедряя общие правила конкуренции. Исследователи рынка подчеркивают, что к целям единой аграрной политики относятся повышение продуктивности сельского хозяйства, стабилизация внутреннего рынка, обеспечение снабжения потребителей продовольствием, гарантирование определенного уровня жизни фермерам.

                                             Текст № 8

В конкурентной борьбе особенно существенным является то, что правительственные гарантии дают возможность банкам предоставлять поставщикам льготные кредиты, поскольку государство берет на себя твердое обязательство об оплате. Гарантии позволяют экспортеру получать деньги сразу же после оформления товара, не дожидаясь признания векселя импортером, что значительно ускоряет процесс платежа. На фоне неустойчивости валютных курсов это гарантирует поставщику как выигрыш во времени, так и в сумме оплаты.

Б. Переведите на немецкий язык устно

                                          Текст № 1

Расширение страхования экспорта идет по многим направлениям, что ведет прежде всего к увеличению перечня страхуемых рисков некоммерческого характера. Сравнительно распространенным методом совершенствования страхования экспортных кредитов является повышение доли покрытия риска государством, в результате чего вопрос о риске неплатежа со стороны импортера утрачивает для экспортера и его банка свое  значение, еще столь важное несколько лет тому назад.

                                           Текст № 2

Налоговая система Германии включает федеральные налоги, налоги федеральных земель и общин, причем ведущее место в налоговых поступлениях федерации занимают подоходный и корпоративный налоги, налог с оборота, налог на нефтепродукты, налог на табак, таможенные пошлины. По способу взимания в германском налоговом законодательстве различаются налог с заработной платы и подоходный налог. Вместе с тем следует также отметить, что подоходным налогом облагается только чистый доход предпринимателей.

                                            Текст № 3

Изменения паритета и курса валют могут вызвать изменения цен на импортные и экспортные товары. Поскольку международные расчеты ведутся на базе мировых цен, неустойчивость валют может повлечь за собой прямые и косвенные убытки по внешнеторговым операциям. В случае девальвации валют, в которых ведутся расчеты по внешней торговле, происходит изменение реальной величины существующих требований и обязательств, если нет противодействующих мероприятий. Девальвация выгодна должникам и невыгодна кредиторам.

                                             Текст № 4

Необходимо подчеркнуть, что понижение курса валют может затронуть экономические интересы стран в отношении требований и обязательств по внешнеторговым сделкам, заключенным в соответствующих валютах до девальвации. Если внешнеторговая фирма продала товар с фиксированной ценой в валюте, которая затем была девальвирована, и в договоре не была предусмотрена валютная оговорка, то фирма обязана поставить товар по договорной цене, несмотря на то, что цена товара могла повыситься.

 Текст № 5

Исследователи рынка подчеркивают, что роль внешнеторговой рекламы в деле продвижения товаров на внешние рынки год от года значительно возрастает. Общеизвестно, что задачи рекламы заключаются в том, чтобы информировать о новых товарах, разъяснять потребителю их преимущества, воздействовать на развитие спроса и на производство. Обеспечивая быстрый рост взаимного товарооборота и экономического сотрудничества, внешнеторговая реклама эффективно выполняет свое прямое предназначение.

                                                      Текст № 6

Одной из основных предпосылок успешной деятельности на мировом рынке является систематические изучение всей совокупности средств конкурентной борьбы компаний. Это необходимо главным образом для того, чтобы, во-первых, быть всесторонне проинформированным об их сильных и слабых сторонах и учитывать эти факторы при разработке внешнеторговой политики и ее практической реализации, а во-вторых, эффективно использовать то рациональное, что имеется в конкретных формах и методах их деятельности.

                                            Текст № 7

 Целью изучения иностранных языков является сбор сведений, позволяющих получить представление о существующем и потенциальном спросе на товар на рынке. До начала изучения условий рынка экспортер обычно получает информацию об интересующей его стране, как,  например, об уровне развития экономики, о налоговом законодательстве. Исследователями рынка подчеркивается, что к основным объектам изучения рынка относятся товар, емкость рынка, формы и методы сбыта, средства рекламы.

методические МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ контроля знаний магистрантов на ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАНЯТИЯХ И проведения промежуточного ТЕСТирования (комплект 2) 

 Переведите на русский язык письменно. Прореферируйте содержание текстов на немецком и русском языках.

ТЕКСТ 1. Wie kann man am bestem von den derzeit extern niedrigen Zinsen profitieren

Für die Finanzierung eines Bauvorhabens nahm Herr S. 2003 ein Annuitätendarlehen über 150 000 Euro mit einer Laufzeit von 20 Jahren auf. Der Zinssatz lag damals bei 6 % und ist bis zum 30.9.2012, also insgesamt für 10 Jahre festgeschrieben. Ein wenig neidisch verfolgt er den Verlauf der Kapitalmarktzinsen, weil es seit fast zwei Jahren nur noch nach unten geht und das Zinsniveau für 10-jährige Kredite derzeit bei etwa 3,0 % bis 3,3 % liegt. Da tut es schon weh, dass er mit seinem teuren Baukredit noch zwei Jahre gebunden ist.

Nur mit Einverständnis seiner Bank könnte er den bestgehenden Baukredit jetzt schon in ein neues Darlehen zu heutigen Konditionen umfinanzieren. Doch es lohnt sich für den Kreditnehmer meistens nicht, denn die Bank verliert dabei Zinserträge, für die sie als Ausgleich eine Entschädigung verlangt. Diese wird häufig so hoch sein, dass sie den Vorteil des günstigeren Zinssatzes wieder auffrisst. Eine vorzeitige Umfinanzierung würde sich nur rechnen, wenn die Bank ihm bei der Entschädigung entgegenkommt. Im Gegensatz könnte sich Herr S.  bereit erklären, den Kredit bis zum Ende der 20-jährigen Laufzeit bei der jetzigen Bank fortzuführen. Das ist keineswegs selbstverständlich, denn in zwei Jahren, wenn die 10-jährige Zinsfestschreibung abläuft, wäre Herr S. völlig frei, mit seinem Baukredit auch zu einer anderen Bank zu wechseln. Vielleicht ist sein jetziger Kreditgeber ja bereit, für die langfristige Bindung des Kunden einige Abstriche bei der Vorfälligkeitsentschädigung zu machen.

Am 1.10.2012 läuft die jetzige Zinsbindung von 6 % ab und es wäre mehr als ärgerlich, wenn die Kapitalmarktzinsen bis dann wieder deutlich gestiegen sind. Dieses Risiko kann Herr S. jedoch vermeiden, indem er schon jetzt – auf dem möglichen Tiefpunkt der Zinsen – die Anschlussfinanzierung für den Baukredit ab Oktober 2012 fest macht. Mit einem so genannten Forward-Darlehen kann er sich die heutigen, niedrigen Zinsen für die komplette zweite Hälfte der Kreditlaufzeit, also von 2012 bis 2022, sichern. 

Diese Zinsabsicherung ist allerdings nicht ganz kostenlos. Für die Vorlauffrist von zwei Jahren verlangen die Banken momentan einen Aufschlag von etwa 0,01 % bis 0,03 % je Monat auf den heute gültigen Zinssatz. Die Anschlussfinanzierung ist daher umso günstiger, je kürzer die Restlaufzeit des bestehenden Kredites (bzw. der Zinsbindung) noch ist. Um seine Verhandlungspositionen zu verbessern, sollte Herr S. bei mehreren Banken konkrete Angebote für die Anschlussfinanzierung einholen. Der günstigste Zinssatz liegt heute bei 3 % für ein Annuitätendarlehen mit 10-jähriger Laufzeit. Hinzu käme ein Zinsaufschlag von 0,25 % für die 24 Monate bis zum Ablauf der jetzigen Zinsfestschreibung. Insgesamt müsste Hess S. für die folgenden 10 Jahre also 3,25 % Zinsen bezahlen. Die Bank mit dem schlechtesten Angebot will dagegen inklusive Aufschlag 4,35 % haben. Top-Angebote lassen sich nur bei Nachweis einer ausgezeichneten Bonität und entsprechendem Wettbewerb der Kreditgeber vor Ort erzielen.

Seine vorzeitige Anschlussfinanzierung bei verschiedenen Konditionen rechnet sich folgenderweise: In der ersten Variante verringert sich – durch die niedrigen Zinsen – der jährliche Kapitaldienst um 1 637 Euro auf 11 701 Euro. Der Kredit läuft dann noch volle 10 Jahre weiter. Inder Variante 2 nutzt Herr S. die ersparten Zinsen, um die Tilgungsrate zu erhöhen. Dadurch würde die Kreditlaufzeit um etwa ein Jahr sinken, was im günstigsten Fall (Top-Angebot) noch einmal gut 2 500 Euro spart. Damit gilt auch bei der Anschlussfinanzierung, dass die von der Bank offerierten Konditionen nicht als unveränderlich hingenommen werden sollen. Wie bei jedem Geschäft sollte über diesen Vorschlag verhandelt werden, um einen fairen Preis – sprich: Zinssatz zu finden.

ТЕКСТ 2. Deutschland  im globalen Wettbewerb um qualifizierte Fachkräfte

In Deutschland werden heute Hunderttausende Fachkräfte gesucht. Bereits vor 10 Jahren hat der damalige Bundeskanzler Gerhard Schröder seine im Endeffekt nicht realisierten Pläne verkündet, ausländische IT-Fachkräfte anzuwerben. Zum zehnjährigen Greencard-Jubiläum ist eine neue Einwanderungsdebatte im Bundestag und in der Gesellschaft aufgeflammt. Es geht um die große Frage, wie Deutschland im globalen Wettbewerb um kluge Köpfe gewinnen kann, wie es für ausländische Fachkräfte attraktiver werden kann,  sowie darum, ob nur ausländische Fachleute die deutsche Wirtschaft retten können. Dabei geht es im weltweiten Anwerbekampf nicht mehr um Schichtarbeiter, sondern um Höchst- und hoch Qualifizierte, um volkswirtschaftliche Interessen. 

In Deutschland sinken Geburtenraten, immer mehr Menschen gehen in Rente, Schüler- und Absolventenzahlen schrumpfen, in den letzten zwei Jahren hatte Deutschland mehr Aus- als Einwanderer. Solche demografische Situation kostet Deutschland 20 Milliarden Euro jährlich und stellt eine richtige Bedrohung für die Weiterentwicklung der deutschen Wirtschaft dar.

Die anziehende Konjunktur verschärft die Fachkräftelücke weiter. Derzeit werden 36 000 Ingenieure gesucht und nicht gefunden. Der IT-Verband klagt über eine Lücke von 43 000 Spezialisten. Die Umfrage der Wirtschaftsverbände zeigt, dass jedes dritte Unternehmen freie Stellen nicht besetzen kann. In 66 Prozent der Fälle sind die Interessenten nicht ausreichend qualifiziert. Und für 26 Prozent der vakanten Jobs gibt es gar keine Bewerber mehr. Der Fachkräftemangel entwickelt sich zu einer gefährlichen Wachstumsbremse: Acht Prozent der befragten Mittelständler haben 2010 deshalb Aufträge ablehnen müssen.

Doch die Rettung vom eigenen Nachwuchs ist nur bedingt zu erwarten. Infolge des demografischen Wellentals wurden 2009 rund 566 000 Ausbildungsverträge noch geschlossen, 8,2 Prozent weniger als im Jahr zuvor. Über 10 000 Lehrstellen konnte das gesamte Handwerk 2009 nicht besetzen. In diesem Jahr setzt sich der negative Trend fort. Viele Betriebe wollen jetzt Azubis aus Polen oder Tschechien holen und eine Ausbildungsplatzgarantie bieten, wenn junge Polen sich vorher in einem Kurs deutsche Sprache und Kultur aneignen.

Die aktuelle Diskussion über weitere Entwicklungswege des Wirtschaftsstandortes Deutschland trifft die Bürger unvorbereitet. 90 Prozent der deutschen Bevölkerung sind überzeugt, dass ein ausreichendes Reservoir an qualifizierten Arbeitskräften eine Grundvoraussetzung für einen guten Wirtschaftsstandort ist. Die meisten gehen jedoch davon aus, dass Deutschland diese Voraussetzung erfüllt. Trotz der derzeit erfreulichen Entwicklung auf dem Arbeitsmarkt, die vor dem Hintergrund der Wirtschafts- und Finanzkrise 2008 und 2009 alles andere als selbstverständlich ist, hat das Thema Arbeitslosigkeit nach wie vor einen hohen Stellenwert für die Deutschen. Zu ihren politischen Prioritäten befragt, setzen die Bürger unverändert den Kampf gegen die Arbeitslosigkeit auf den ersten Rang. 85 Prozent halten es für vordringlich, die Zahl der Erwerbslosen weiter zu senken. Von einem echten Arbeitskräftemangel ist Deutschland nach dem Glauben der meisten Bürger noch um einiges entfernt. 

ТЕКСТ 3. Für ausländische Fachkräfte Anreize schaffen    
Lediglich zwei Prozent unterstützen die Position, einen Fachkräftemangel primär über Anreize für ausländische Experten zu lösen. Nur 26 Prozent möchten auf Arbeitskräfte aus dem Ausland  als Nebenlösung setzen. 72 Prozent der deutschen Bürger plädieren dafür, benötigte Arbeitskräfte verstärkt selbst auszubilden. Die Haltung der Bürger wird vor allem von der Überzeugung bestimmt, dass Deutschland noch erhebliche Reserven an Arbeitkräften hat, die durch eine bessere Bildung und Ausbildung, eine effizientere Vermittlung und die verstärkte Mobilisierung von nichtberufstätigen Bevölkerungskreisen ausgeschöpft werden können. Diese Sichtweise lässt sich durchaus begründen. In Deutschland gibt es zweifelsohne unausgeschöpfte Potenziale, die durch Qualifizierungsmaßnahmen und neue Anreize gewonnen werden können. Angesichts der ungünstigen demografischen Entwicklung ist es jedoch problematisch, dass die meisten einseitig auf diesen Weg setzen. 

Ökonomen prophezeien, dass die Lücke auch mit dem heimischen Reservoir an Arbeitslosen nicht zu schließen sein wird. Oft passt ihre Ausbildung einfach nicht zur freien Stelle, und nicht jeder will für einen neuen Job seinen Wohnort wechseln. Im Hartz-System sammeln sich derzeit 2,26 Millionen Härtefälle des Sozialstaates. Mehr als die Hälfte von ihnen hat keine Berufsausbildung, jeder fünfte nie eine Schule abgeschlossen. In diesem Zusammenhang fordern Migrationsexperten schon seit Jahren ein transparentes und steuerndes Bewertungssystem für qualifizierte Zuwanderer. In erster Linie müsste die für solche Fachkräfte heute gesetzlich verankerte Einkommensgrenze von 66 000 Euro drastisch gesenkt werden. Die Europäische Union will mit einer „Bluecard“ die Gehaltsgrenzen senken, ab denen hochqualifizierte Fachkräfte ohne Bedarfsprüfung in der EU arbeiten dürfen. Das Bundeswirtschaftsministerium ist schon heute bereit, die 66 000-Euro-Schwelle auf 42 000 Euro herabzusetzen.

Dabei ist es für alle Beteiligten klar, dass mehr und bessere Zuwanderer allein nicht ausreichen. Nach Berechnungen des Instituts für Arbeitsmarkt- und Berufsforschung klafft in zehn Jahren in Deutschland bereits eine Arbeitslücke von 1,8 Millionen Menschen – selbst wenn in dieser Zeit insgesamt eine Million mehr Menschen nach Deutschland kämen als gingen. Die Experten warnen, dass eine höhere Zuwanderung, zum Beispiel in der Höhe von derzeit kaum vorstellbaren 300 000 Personen im Jahr die demografische Komponente nicht mehr ausgleichen könne. 

Die neusten Umfragen zeigten, dass die Ängste der Deutschen um den eigenen Arbeitsplatz angesichts des positiven konjunkturellen Umfeldes nachgelassen haben. Die meisten sehen für sich persönlich kein ernsthaftes Risiko, dass ihnen Zuwanderer den Arbeitsplatz streitig machen könnten. Die Konkurrenz um Arbeitsplätze ordnen die Menschen mittlerweile primär als globalen Standortwettbewerb ein, nicht als direkte Konkurrenz um Arbeitsplätze im eigenen Land. Das Selbstbewusstsein der Bürger, dass Deutschland in diesem Wettbewerb erfolgreich bestehen kann, ist heute weit größer als noch vor einigen Jahren.

ТЕКСТ 4. Möglichkeiten des innerdeutschen Arbeitsmarktes zur Behebung des Fachkräftemangels

Der demografische Wandel und die Folgen für die Arbeitswelt rücken auf der politischen Agenda immer weiter nach oben. Damit der Industriestandort Deutschland auch weiterhin erfolgreich bleibt, müssen umfangreiche Maßnahmen auf dem innerdeutschen Arbeitsmarkt dringend ergriffen werden, die von der Politik viel Entschlossenheit und Durchsetzungskraft verlangen. In meinem Beitrag möchte ich auf sogenannte „innere“ Möglichkeiten des deutschen Arbeitsmarktes zur Behebung des Fachkräftemangels eingehen.

Unternehmer und Politiker umwerben derzeit jene Bevölkerungsgruppen, die sie jahrelang sträflich vernachlässigten. Das sind die bereits in Deutschland lebenden Migranten, Jugendliche ohne Berufsausbildung, Frauen und Senioren. 

 In erster Linie stellen jene Einwohner Deutschlands eine große Fachkräftereservoir dar, die mit ihren im Ausland ausgestellten Zeugnissen und ihrer Berufserfahrung hierzulande heute nichts anfangen können, weil diese schlicht nicht anerkannt werden. Auf bis zu eine halbe Million wird die Zahl derer geschätzt, die unter ihrer Qualifikation arbeiten. Ingenieure schlagen sich als Taxifahrer durch, Ärztinnen leisten Pflegedienste, im Ausland ausgebildete Friseurinnen können zwar einen Laden eröffnen, bekommen aber keinen Meisterbrief anerkannt – und dürfen nicht ausbilden. Wer nicht aus der EU kommt, hat in Deutschland bis heute keinen Rechtsanspruch auf ein Prüfverfahren, was seine Kenntnisse wirklich wert sind. Immerhin soll ein bekannt gewordener Gesetzentwurf aus dem Bundesbildungsministerium diese Situation ändern. Wie Staatssekretär Schütte sagte, „unser Ziel sei es, diese Potenziale endlich zu heben“.

Wie nie zuvor werden die  in Deutschland lebenden Migranten umworben. Jeder dritte Schüler hat heute einen Migrationshintergrund. Zu viele dieser jungen Menschen verpassen in Schule den Anschluss. Mehr als ein Drittel hat keine abgeschlossene Ausbildung. In dieser Tabelle werden Bildungsabschlüsse von Menschen mit Migrationshintergrund und Deutschen im Alter zwischen 25 und 65 Jahren verglichen. Das Hauptproblem besteht darin, dass viele Zuwanderer auch in dritter Generation schlecht bis gar kein Deutsch sprechen. Nun sollen die 2005 bundesweit eingeführten Integrationskursen helfen. In bis zu 900 Unterrichtsstunden lernen die Zuwanderer Deutsch und bekommen einen Schnellkurs in Geschichte, Landeskunde und Recht. Seit der Einführung haben rund eine halbe Million Migranten den Kurs besucht. Das deutsche Handwerk will diesen jungen Leuten helfen, über die anschließende berufliche Ausbildung in der Gesellschaft Fuß zu fassen. Würde die Qualifizierungslücke zwischen Deutschen und Migranten halbiert, so die Experten, könnte der Staat bis 2050 jährlich allein rund 39 Milliarden Euro mehr an Steuern bekommen. 

Die Zeiten, in denen potenzielle Arbeitskräfte ohne Hoffnung Runden  drehten, sind vorbei. Das gilt auch für Azubis. Ausbildungsboni machen den Unternehmen heute selbst sogenannte Altbewerber interessant. Bis zu 6 000 Euro bekommen Ausbildungsbetriebe für ihr Engagement. 34 500 Jugendliche haben bereits einen Antrag gestellt. Zusätzlich will das Programm der Einstiegsqualifizierung ausbildungsunreife Jugendliche für die Lehre fit machen. 

ТЕКСТ 5. „Innere“ Möglichkeiten des deutschen Arbeitsmarktes

Unternehmen, die den Härtefällen bis zu ein Jahr lang Grundlegendes für eine Ausbildung vermitteln, bekommen einen monatlichen Zuschuss der Bundesagentur für Arbeit. Rund 40 Prozent derer, die eine Qualifizierung durchliefen, erhielten im Anschluss einen Ausbildungsplatz. Mehr als zwei Drittel fanden ihn kurz danach.

Ältere Arbeitnehmer sind für die Wirtschaft wieder interessant geworden. Auch die Politik hat umgedacht. So  war die Rente mit 67 die mutigste Sozialreform der großen Koalition. Das bedeutet, dass ab 2030 rund zwei Millionen Menschen mehr im erwerbstätigen Alter sein werden. Die Experten schätzen, dass im Jahr 2030 auch den Unternehmen durch die Erhöhung der Altersgrenzen vermutlich zwischen 1,2 und gut drei Millionen Erwerbspersonen zusätzlich zur Verfügung stehen.

Jahrelang hatten viele Betriebe ihre Belegschaften auf Kosten der Sozialkassen reduziert und sich von reiferen Beschäftigten getrennt. Nach den Frühverrentungsexzessen der Achtziger- und frühen Neunzigerjahren war die Beschäftigungsquote der 55- bis 64-Jährigen im Jahr 1997 auf magere 38 Prozent abgesackt. Nach einer neuen Auflistung der Deutschen Rentenversicherung gehen heutzutage die Beschäftigten durchschnittlich mit 63,5 Jahren in Rente – vor zehn Jahren lag der Wert bei 62,2 Jahren. Seit 2005 ist der Anteil der 60- bis 64-Jährigen, die weiter ihrem Job nachgehen, um zwölf Prozentpunkte auf inzwischen 40 Prozent gestiegen. Dieser Trend wird angehalten, meinen die Experten. Die angeführte Tabelle zeigt, dass Deutschland auch im internationalen Vergleich bei der Beschäftigungsquote von Älteren aufholt. Um die Erwerbstätigenquote älterer Arbeitnehmer zu erhöhen, ist auch deren Weiterbildung wichtig. In diesem Bereich tut Deutschland noch zu wenig. Eine Studie des Bundesinstituts für Berufsbildung zeigt, dass sich nur 21 Prozent der Mitarbeiter über 55 Jahre im Betrieb weiterbilden. 

Nur 65,2 Prozent aller erwerbstätigen Frauen in Deutschland gehen einer bezahlten Arbeit nach, das ist allenfalls Durchschnitt in Europa. Über Jahre gab die Politik auch hier falsche Anreize. Das Ehegattensplitting etwa hat nie die Familie gefördert, sondern nur die Alleinverdienerehe. Außerdem ist es arbeitspolitisch nicht sinnvoll, qualifizierte Frauen in die Hausfrauenrolle zu drängen. Laut einer spektakulären Studie, die vor drei Jahren von Goldman Sachs vorgelegt worden war, könnte das Bruttosozialprodukt in Deutschland um neun Prozent höher ausfallen, wenn  genauso viele Frauen wie Männer auf dem Arbeitsmarkt vertreten sind. Die deutsche Regierung will deswegen einen Rechtsanspruch auf einen Kinderbetreuungsplatz für unter Dreijährige einführen. Bis 2013 soll es bundesweit für 35 Prozent Plätze geben. Die bessere Betreuung würde laut des Deutschen Instituts für Wirtschaft dazu führen, das mehr Frauen auf den Arbeitsmarkt drängen – und nebenbei auch mehr Kinder bekommen.

Abschließend muss nochmals betont werden, dass Deutschland seine Suche nach bestmöglichen inneren Lösungen des Fachkräftemangels  intensivieren muss, um ihre bereits vorhandenen Arbeitsreserven effizienter zu nutzen.

ТЕКСТ 6. Deutsche Zuwanderungspolitik: Geschichte und Perspektiven

In meinem Beitrag möchte ich auf die Problematik der deutschen Zuwanderungspolitik eingehen. Derzeit tobt in der Politik und der Gesellschaft eine neue Einwanderungsdebatte. Es geht unter anderem auch darum, inwieweit sich  ausländische Fachkräfte an der Weiterentwicklung der deutschen Wirtschaft beteiligen können. Jahrzehntelang schwankten Bundesregierungen zwischen einer Politik der offenen Tür und einer Abschottung gegenüber Zuwanderern.

Ohne Zuwanderung wäre der wirtschaftliche Aufstieg Deutschlands undenkbar gewesen. Es begann mit der großen innerdeutschen Migration: Von 1945 bis 1961 verließen 3,5 Millionen Menschen das Gebiet der DDR in Richtung Westen – und unter den Flüchtlingen vor dem realen Sozialismus waren überdurchschnittlich viele Akademiker und Fachkräfte. Nach dem Mauerbau im August 1961 gewann die zweite Einwanderungswelle an Dynamik. Nun kamen „Gastarbeiter“ aus Südeuropa, weil die deutsche Industrie ihren Personalbedarf nicht mehr decken konnte. Das Qualifikationsniveau war allerdings meist niedrig, gefragt waren nicht Ingenieure, sondern Fließbandarbeiter. Die Bundesregierung schloss Anwerbeabkommen mit acht Staaten, das erste mit Italien 1955, das letzte 1968 mit Jugoslawien. 1960 gab es 330 000 ausländische Arbeitnehmer in Deutschland. 1973 stellten sie mit 2,6 Millionen schon über zehn Prozent aller Beschäftigten; die Mehrheit kam inzwischen aus der Türkei. Ende 1973 reagierte die deutsche Regierung auf die erste Ölkrise mit einem Anwerbestopp.

Heute geht es im weltweiten Anwerbekampf nicht mehr um Schichtarbeiter, sondern um Höchst- und hoch Qualifizierte. Das Fachkräfteproblem in Deutschland bleibt ungelöst, auch wegen des Versagens der Bildungspolitik. Nach einer Untersuchung  der OECD lag Deutschland beim Anteil der Hochschulabsolventen 1970 noch auf Platz neun unter 30 Industriestaaten – 2008 reichte es nur noch zu Platz 23. Problematisch war und ist das für schnell wachsende Branchen. Ende der Neunzigerjahre etwa traf es die boomende Informationstechnologie. Im Jahre 2000 versprach der damalige Kanzler Gerhard Schröder, an die 30 000 IT-Experten nach Deutschland zu holen – und erfand die deutsche Greencard. Im Gegensatz zu der erfolgreichen US-Greencard lief das ähnliche deutsche Vorhaben nach nur fünf Jahren aus. Laut diesem Programm sollte der erwünschte Spezialist Deutschland in absehbarer Zeit wieder verlassen. Zudem gab es die Arbeitserlaubnis nur für IT-Experten, die einen einschlägigen Hochschulabschluss  oder ein Jahreseinkommen von mindestens 50 000 Euro vorweisen konnten. Das lief an den Bedürfnissen vieler kleiner IT-Firmen vorbei. Schließlich wurde der Zuzug auf höchstens 20 000 Personen beschränkt, was gebildeten Zuwanderungskandidaten den Eindruck vermittelte, in Deutschland seien sie bestenfalls als Notlösung für ein temporäres Arbeitsmarktproblem. Tatsächlich kamen dann 17 000 Fachleute. Viele von ihnen waren Absolventen deutscher Hochschulen, denen das damalige Ausländerrecht die Möglichkeit versperrte, in Deutschland auf Dauer zu bleiben. 

ТЕКСТ 7. gesellschaftliche Diskussion über qualifizierte Zuwanderung

Die meisten diplomierten Ingenieure oder Chemiker aus Nicht-EU-Staaten mussten nach dem Examen ihre Koffer packen. Und das, obwohl, wie die Experten behaupten, „Zuwanderung per Studium der Königsweg sei“. Dass die Gaststudenten in der Regel gut Deutsch konnten und auf Staatskosten ausgebildet waren, interessierte niemanden. 

Heute dürfen die hoch Qualifizierten immerhin ein Jahr bleiben, um sich einen Job zu suchen. Vorrangprüfung und Mindestgehaltsgrenzen wurden für sie 2007 offiziell abgeschafft. Fast 26 000 der sogenannten Bildungsausländer schaffen pro Jahr ihren Abschluss in Deutschland. Aber arbeiten dürfen sie ohne Arbeitserlaubnis der Ausländerbehörde nur 90 Tage. Ausgedehnte Praktika als Mittel der Jobsuche sind schwierig. Im Ergebnis blieben 2009 nur 4820 Absolventen tatsächlich, um einen Job anzutreten. 

Derzeit bleibt die Zuwanderung von Fachkräften gesetzlich begrenzt. Die Bundesregierung lässt keine Änderungen bei der Zuwanderung zu. Das führt z.B. dazu, dass 2009 weniger als 150 hoch qualifizierte Migranten eine unbegrenzte Niederlassungserlaubnis in Deutschland erhalten haben. Viele Migrationsexperten behaupten, dass ein gewaltiges Fachkräftepotenzial dadurch verschenkt wird.

 Das Zuwanderungsgesetz von 2004 erlaubt es Unternehmen, IT-Fachkräfte und seit Anfang 2009 auch andere Akademiker im Ausland anzuwerben, wenn sich keine passenden Einheimischen finden. Es darf aber keine staatliche Werbeprämie für umworbene ausländische Fachleute ausgezahlt werden. Bislang wird von Zuwanderern ein viel zu hohes Mindesteinkommen von 66 000 Euro gefordert. Das erreichen selbst Akademiker in den ersten Berufsjahren kaum. Selbstverständlich kann das nicht als eine echte Einwanderung und Aufenthalt auf Dauer sowie Erwerb der Staatsangehörigkeit angesehen werden. Das bedeutet auch einen Standortnachteil gegenüber anderen Industrieländern. 

Die Migrationsexperten fordern ein transparentes und steuerndes Bewertungssystem für qualifizierte Zuwanderer. Ähnlich wie Kanada und Australien muss man eine nach wirtschaftlichen Gesichtspunkten ermittelte Zahl erwünschter Dauer-Einwanderer festsetzen. Grundlage ist dabei  ein Punktesystem, bei dem etwa gute Schulabschlüsse und Sprachkenntnisse die Chancen der Kandidaten verbessern. Menschen mit erforderlichen beruflichen Qualifikationen erhalten dann ein Maximum an Punkten, was eine unkomplizierte Zuwanderung möglich macht.

Die Experten glauben, dass es für Deutschland angesichts der ungünstigen demografischen Entwicklung  ziemlich problematisch sein wird, nur aufgrund eigener unausgeschöpfter Potenziale den Fachkräftemangel zu beheben. Es müssen deswegen nicht nur die breite Diskussion über qualifizierte Zuwanderung fortgesetzt, sondern auch entsprechende politische Entscheidungen möglichst schnell getroffen werden.  Eine der wichtigsten Voraussetzungen ist es dabei, Deutschland für ausländische Fachkräfte immer attraktiver zu machen. 

ТЕКСТ 8. Kreditgewährung 

Der Unternehmer S. hat 2002 für die Finanzierung eines neuen Produktionsobjektes ein Annuitätendarlehen über 150 000 Euro mit einer Laufzeit von 20 Jahren aufgenommen, wobei der Zinssatz damals bei 6 % lag und bis zum 30.12.2012, also insgesamt für 10 Jahre festgeschrieben war. Jetzt steht fest, dass die langfristigen Kapitalmarktzinsen auf einen historischen Tiefstpunkt gesungen sind. Das Zinsniveau für 10-jährigr Kredite liegt derzeit bei etwa 3,0 % bis 3,30 %. Das spricht dafür, dass das jetzige Zinsniveau für die Anschlussfinanzierung gesichert werden kann. Aber jedenfalls nur dann, wenn die Bank dafür entsprechende moderate Aufschläge verlangt.

Nur mit Einverständnis seiner Bank könnte Herr S. den bestehenden Kredit jetzt schon in ein neues Darlehen zu heutigen Konditionen umfinanzieren. Doch das lohnt sich für den Kreditnehmer meistens nicht, denn die Bank verliert dabei Zinserträge, für die sie als Ausgleich eine so genannte  Vorfälligkeitsentschädigung verlangt. Diese wird häufig so hoch festgesetzt, dass sie den Vorteil des günstigeren Zinssatzes wieder auffrisst. Eine vorzeitige Umfinanzierung würde sich nur rechnen, wenn die Bank ihrem Kunden bei der Vorfälligkeitsentschädigung entgegenkommt. Im Gegensatz könnte sich Herr S. z.B. bereit erklären, den Kredit bis zum Ende der 20-jährigen Laufzeit bei der jetzigen Bank fortzuführen. Das ist keineswegs selbstverständlich, denn in zwei Jahren, wenn die 10-jährige Zinsfestschreibung abläuft, wäre Herr S. völlig frei, mit seinem Kredit auch zu einer anderen Bank zu wechseln. Vielleicht ist sein jetziger Kreditgeber bereit, für die langfristige Bindung des Kunden einige Abstriche bei der Vorfälligkeitsentschädigung zu machen.

Diese Zinsabsicherung ist allerdings nicht ganz kostenlos. Für die Vorlauffrist von zwei Jahren verlangen die Banken momentan einen Aufschlag von etwa 0,001 % bis 0,003 % je Monat auf den heute gültigen Zinssatz. Die Anschlussfinanzierung ist daher umso günstiger, je kürzer die Restlaufzeit des bestehenden Kredites noch ist. Damit sich seine Verhandlungsposition verbessern, sollte Herr S. bei mehreren Banken konkrete Angebote für die Anschlussfinanzierung einholen. Der günstigste Zinssatz liegt jetzt bei 3,0 % für ein Annuitätendarlehen mit 10-jähriger Laufzeit. Hinzu käme ein Zinsaufschlag von 0,25 % für die 24 Monate bis zum Ablauf der jetzigen Zinsfestschreibung. Top-Angebote lassen sich nur bei Nachweis einer ausgezeichneten Bonität und entsprechendem Wettbewerb der Kreditgeber vor Ort erzielen.

Das Risiko dessen, dass die Kapitalmarktzinsen bis zum Ablauf seiner jetzigen Zinsbindung von 6 Prozent wieder deutlich gestiegen sind, kann Herr S. jedoch vermeiden, indem er schon jetzt – auf dem möglichen Tiefpunkt der Zinsen – die Anschlussfinanzierung für seinen Kredit ab Oktober 2012 festmacht. Mit einem so genannten Forward-Darlehen kann er sich die heutigen, niedrigen Zinsen für die komplette zweite Hälfte der Kreditlaufzeit, also von 2012 bis 2022, sichern. Sollte der Zinssatz am Kapitalmarkt dagegen weiter sinken, würde Herr S. mit der aktuellen Anschlussfinanzierung zu 3,25 % insgesamt knapp 2 600 Euro in den Sand setzen, was natürlich sehr ärgerlich wäre. In diesem Fall wäre eine vorzeitige Anschlussfinanzierung nicht sinnvoll, weil viel Raum nach unten, so die Finanzexperten, nicht mehr sein dürfte.

Wie sich die vorzeitige Anschlussfinanzierung für den Betrieb S. bei den verschiedenen Konditionen rechnet, kann folgenderweise dargestellt werden. In der ersten Variante verringert sich – durch die niedrigeren Zinsen – der jährliche Kapitaldienst um 1 637 Euro auf 11 701 Euro, wobei der Kredit dann noch volle 10 Jahre läuft. In der zweiten Variante nutzt Herr S. die ersparten Zinsen, um die Tilgungsrate zu erhöhen, wodurch die Kreditlaufzeit um etwa ein Jahr sinken würde, was im günstigsten Fall noch einmal gut 2 500 Euro Zinsen spart.  Allgemein gilt es auch bei der Anschlussfinanzierung, dass die von der Bank offerierten Konditionen nicht als unveränderlich hingenommen werden sollten und wie bei jedem Geschäft über einen fairen Zinssatz verhandelt werden muss.

 Einige Experten befürchten, dass aufgrund der aufgeblähten Geldmenge ein kräftiger Anstieg der Inflation zu erwarten ist, was das Zinsniveau mit nach oben ziehen würde. Im Moment deutet wenig darauf hin, dass es schnell wieder nach oben geht. Herr S. muss seine Bank informieren, dass er über eine vorzeitige Anschlussfinanzierung nachdenkt. Dann wartet er ab und reagiert erst dann, wenn es erste klare Anzeichen für einen Zinsanstieg gibt. Ist ihm diese Strategie zu riskant, und möchte er steigende Zinsen definitiv ausschließen, wird es die Anschlussfinanzierung jetzt schon festmachen.

  ТЕКСТ 9. Bedingungen für die Kreditkarten 

Laut der nachfolgenden Bedingungen kann der Karteninhaber mit der von der Bank ausgegebenen Kreditkarte im Inland und als weitere Dienstleitung auch im Ausland bei Vertragsunternehmen Waren und Dienstleistungen bargeldlos bezahlen und darüber hinaus zusätzlich gegen Vorlage eines Ausweispapiers Bargeld beziehen. Die Vertragsunternehmen sowie die dem Bargeldservice angeschlossenen Kreditinstitute und Geldautomaten sind an den Akzeptanzsymbolen zu erkennen, die auf der Kreditkarte zu sehen sind. Soweit mit der Kreditkarte zusätzlich Leistungen (z.B. Versicherungen) verbunden sind, informiert die Bank den Karteninhaber hierüber sowie über hierfür geltende besondere Regeln gesondert.

Verfügt die an den Karteninhaber ausgegebene Kreditkarte über einen Chip, so kann die Karte, sofern diese entsprechend ausgestattet ist, auch als Speichermedium für Zusatzanwendungen der kartenausgebenden Bank nach Maßgabe des mit der Bank abgeschlossenen Vertrages verwendet werden.

Die Karte kann an Geldautomaten, an denen im Zusammenhang mit der Verwendung der Karte eine  dem Karteninhaber zur Verfügung gestellte persönliche Geheimzahl (PIN = Persönliche Identifikations-Nummer) eingegeben werden muss, nicht mehr eingesetzt werden, wenn die PIN dreimal hintereinander falsch eingegeben wurde. Der Karteninhaber sollte sich in diesem Fall möglichst mit der kontoführenden Stelle seiner Bank in Verbindung setzen.

Nach vorheriger Abstimmung kann der Karteninhaber – insbesondere zur Beschleunigung eines Geschäftsvorfalls – ausnahmsweise darauf verzichten, den Beleg zu unterschreiben, und stattdessen lediglich seine Kreditkarten-Nummer angeben. Mit dem Einsatz der Karte erteilt der Karteninhaber die Autorisierung zur Ausführung der Kartenzahlung. Soweit dafür zusätzlich eine PIN oder die Unterschrift erforderlich ist, wird die Zustimmung erst mit deren Einsatz erteilt, wobei gleich danach die Kartenzahlung nicht widerruflich gemacht werden kann.

Die Bank ist berechtigt, die Kartenzahlung abzulehnen, wenn a) sich der Karteninhaber nicht mit seiner PIN legitimiert hat, b) der für die Kartenzahlung geltende Verfügungsrahmen der Karte oder die finanzielle Nutzungsgrenze nicht eingehalten ist oder c) die Karte gesperrt ist.

Der Zahlungsvorgang wird vom Zahlungsempfänger ausgelöst. Nach Zugang des Zahlungsauftrages bei der Bank ist diese verpflichtet sicherzustellen, dass der Kartenzahlungsbetrag spätestens zu dem im Preis- und Leistungsverzeichnis der Bank angegebenen Zeitpunkt beim Zahlungsdienstleister des Zahlungsempfängers eingeht. Der Karteninhaber darf die Kreditkarte nur innerhalb des mit der Bank vereinbarten Verfügungsrahmens und nur in der Weise nutzen, dass ein Ausgleich der Kartenumsätze bei Fälligkeit gewährleistet ist. Auch wenn der Karteninhaber die finanzielle Nutzungsgrenze nicht einhält, ist die Bank berechtigt, den Ersatz der Aufwendungen zu verlangen, die aus der Nutzung der Kreditkarte entstehen. Die Genehmigung einzelner Kreditkarten-Umsätze führt weder zur Einräumung eines Kredites noch zur Erhöhung eines zuvor eingeräumten Kredites, sondern erfolgt in der Erwartung, dass ein Ausgleich der Kreditkarte-Umsätze bei Fälligkeit gewährleistet ist. 

Текст 10. Bankkunden und ihre Rechte

Bei Verbraucherdarlehensverträgen besteht ein Anspruch auf die Bestellung oder Verstärkung von Sicherheiten nur, soweit die Sicherheiten im Kreditvertrag angegeben sind. Der Kunde und die Bank sind sich darüber einig, dass die Bank ein Pfandrecht an den Wertpapieren und Sachen erwirbt, an denen eine inländische Geschäftsstelle im bankmäßigen Geschäftsverkehr Besitz erlangt hat. Hat der Kunde gegenüber der Bank eine Haftung für Verbindlichkeiten eines anderen Kunden der Bank übernommen (z.B. als Bürge), so sichert das Pfandrecht die aus der Haftungsübernahme folgende Schuld jedoch erst ab ihrer Fälligkeit. Gelangen Gelder oder andere Werte mit der Maßgabe in die Verfügungsgewalt der Bank, dass sie nur für einen bestimmten Zweck verwendet werden dürfen (z.B. Bareinzahlung zur Einlösung eines Wechsels), erstreckt sich das Pfandrecht der Bank nicht auf diese Werte.

Die Bank erwirbt an den ihr zum Einzug eingereichten diskontierten Wechseln im Zeitpunkt des Wechselankaufs uneingeschränktes Eigentum. Darf die Bank den Gegenwert der Einzugspapiere nur für einen bestimmten Zweck verwenden, so erstrecken sich die Sicherungsabtretungen nicht auf diese Papiere.

Der Kunde kann die gesamte Geschäftsverbindung oder einzelne Geschäftsbeziehungen, für die weder eine Laufzeit noch eine abweichende Kündigungsregelung vereinbart ist, jederzeit ohne Einhaltung einer Kündigungsfrist kündigen. Eine fristlose Kündigung ist dagegen zulässig, wenn ein wichtiger Grund vorliegt, der der Bank auch unter Berücksichtigung der berechtigten Belange des Kunden unzumutbar werden lässt: 1) wenn eine wesentliche Verschlechterung der Vermögensverhältnisse des Kunden eintritt oder einzutreten droht, 2) wenn dadurch die Entscheidung der Bank über eine Kreditgewährung oder über andere mit Risiken für die Bank verbundene Geschäfte (Aushändigung einer Zahlungskarte) sowie die Rückzahlung des Darlehens oder die Erfüllung einer sonstigen Verbindlichkeit gegenüber der Bank gefährdet sind. Besteht der wichtige Grund in der Verletzung einer vertraglichen Pflicht, ist die Kündigung erst nach erfolglosem Ablauf einer zur Abhilfe bestimmtem angemessenen Frist oder nach erfolgloser Abmahnung zulässig, es sei denn, dies ist wegen der Besonderheiten des Einzelfalles entbehrlich. 

Der Einlagensicherungsfonds sichert alle Verbindlichkeiten, zu denen Sicht-, Termin- und Spareinlagen zählen. Die Sicherungsgrenze je Gläubiger beträgt 30 % des für die Einlagensicherung maßgeblichen haftenden Eigenkapitals der Bank. Nicht geschützt sind Forderungen, über die die Bank Inhaberpapiere (z.B. Inhabereinlagenzertifikate) ausgestellt hat. Soweit der Einlagensicherungsfonds oder ein von ihm Beauftragter Zahlungen an einen Kunden leistet oder Entschädigungsleistungen erbringt, gehen dessen Forderungen gegen die Bank in entsprechender Höhe  Zug um Zug auf den Einlagensicherungsfonds über.

Ist der Kunde ein Kaufmann und ist die streitige Geschäftsbeziehung dem Betrieb seines Handelsgewerbes zuzurechnen, so kann die Bank diesen Kunden an dem für die kontoführende Stelle zuständigen Gericht verklagen. 
ТЕКСТ 11. Wall Street wappnet sich für Bilanzsaison
Die US-Bilanzsaison steht an und trifft auf nervöse Anleger. Der Haushaltsstreit und die Schuldengrenze sorgen für Aufregung, schlechte Quartalszahlen kann die Börse nicht gebrauchen. Zum Glück gibt es ein altbewährtes Mittel, um sich vor Enttäuschungen zu schützen. 
Haushaltsstreit plus Schuldengrenze und nun der Start in die Bilanzsaison – die USA stehen vor einer neuen Phase der Unsicherheit. Altbekannt ist allerdings das Schema vor der neuen Bilanzsaison, die am Dienstag beginnt: Die Gewinnerwartungen werden im Vorfeld heruntergeschraubt, um sie nachher leichter übertreffen zu können.

Laut den Schätzungen der Analysten werden die Gewinne der S&P500-Unternehmen im dritten Quartal um lediglich 3,2 Prozent steigen. Vor drei Monaten waren die Analysten noch von einem Zuwachs um 6,5 Prozent ausgegangen. Bereinigt um den Finanzsektor würde sich das Plus im S&P500 auf lediglich 1,9 Prozent belaufen. Was auf den ersten Blick sehr negativ erscheint, ist regelmäßig kurz vor der Bekanntgabe der Quartalsergebnisse von US-Unternehmen zu beobachten. Die Unternehmen berichten über mögliche Schwierigkeiten, die Analysten senken die Ergebniserwartungen. Anschließend werden diese reduzierten Erwartungen bei der tatsächlichen Bekanntgabe der Ergebnisse aber häufig übertroffen. Im Schnitt übertrafen in den vergangenen Quartalen rund 65 Prozent der Unternehmen die Gewinnerwartungen des Marktes.

Auch die jetzige Saison ist keine Ausnahme. Laut der US-Researchfirma FactSet haben bereits 89 Unternehmen aus dem S&P500 Gewinnwarnungen für das dritte Quartal abgegeben, was allerdings ein Negativrekord ist. Enttäuschende Meldungen kamen beispielsweise von dem Modekonzern Abercrombie & Fitch und dem Einzelhändler Target, sowie den Chipzulieferern KLA-Tencor und Teradyne. Hingegen haben lediglich 19 Unternehmen mit ihren Prognosen positiv überrascht. Der Anteil der Unternehmen mit enttäuschenden Ankündigungen liegt damit bei mehr als 82 Prozent. Das ist ebenfalls Negativrekord. Den S&P500 hat das wie erwartet jedoch kaum belastet.

Alcoa ist zwar am 20. September nach US-Börsenschluss aus dem Dow Jones abgestiegen, die Quartalssaison im S&P 500 wird der Aluminiumhersteller nichts desto trotz weiter eröffnen: Der Konzern legt am 8. Oktober nach Börsenschluss die Ergebnisse vor. Die Gewinnschätzungen für Alcoa sind in den vergangenen drei Monaten von 0,10 Dollar je Aktie auf nur mehr 0,06 Dollar für das dritte Quartal gesunken. Die Anpassung bei dem Aluminiumhersteller steht dabei stellvertretend für den gesamten Sektor, ist doch das erwartete Ergebnisplus für den Bergbausektor laut FactSet von 15 Prozent auf nur mehr zwei Prozent gesunken. Damit hat die Branche die größten Kürzungen verbucht. So stiegen die Schätzungen für den Verlust je Aktie des Stahlherstellers US Steel von 0,18 Dollar auf 0,44 Dollar. Der Goldförderer Newmont Mining soll statt eines Gewinns je Aktie von 0,60 Dollar nun nur noch 0,32 Dollar erwirtschaften.

ТЕКСТ 12. Finanzsektor als ein grosses Überraschungspotenzial

Nicht nur für die Bergbaubranche, sondern für den gesamten S&P500 dürfte ein stärker werdender US-Dollar belastend gewesen sein. Nach der Umrechnung der ausländischen Einnahmen bleibt auf Dollar-Basis weniger übrig. Zudem hatte sich das Wirtschaftswachstum in China und Indien abgeschwächt. Immerhin war die Wirtschaft in der Europäischen Union gegenüber dem Vorjahr stabil. Die Gewinnmarge für die S&P 500-Unternehmen liegt mit 9,5 Prozent allerdings in der Nähe des Allzeithochs und damit deutlich über dem Schnitt der vergangenen zehn Jahre von 8,4 Prozent. Ein Grund hierfür waren Anpassungen in der Unternehmenspolitik, zu denen auch Entlassungen gehörten. Allerdings lassen sie sich von diesem hohen Niveau aus nicht fortschreiben, weitere Effizienzsteigerungen dürften daher schwierig sein.

Den stärksten Beitrag zum erwarteten Gewinnplus des S&P500 liefert der Finanzsektor: Mit einem Ergebniszuwachs von 9,3 Prozent führt er die Rangliste klar an. Getragen wird die Ergebnisverbesserung bei den Finanzwerten hauptsächlich von zwei Unternehmen: der Bank of America und Morgan Stanley, nicht zuletzt weil die Institute vor einem Jahr schwache Zahlen vorgelegt hatten. Unsicherheitsfaktoren bleiben allerdings, denn Investmentbanken wie Morgan Stanley dürften Analysten zufolge darunter gelitten haben, dass der zwischenzeitliche Zinsanstieg das Handelsgeschäft mit Anleihen deutlich beeinträchtigt hat. Außerdem würden die Gewinne des Finanzsektors ohne Bank of America und Morgan Stanley laut FactSet um 0,4 Prozent sinken. Somit bietet der Finanzsektor ein größeres Überraschungspotenzial. Am kommenden Freitag berichten mit JP Morgan und Wells Fargo die ersten Finanzinstitute von ihren Quartalsergebnissen.

Für Anleger, die längerfristig positiv für die USA gestimmt und entsprechend positioniert sind, etwa über einen Fonds, ETF oder ein Indexzertifikat, heißt die Devise nun abwarten und Tee trinken. Schließlich sitzt man auf dicken Buchgewinnen. Sollte sich die Berichtssaison der vergangenen Quartale wiederholen, dann dürften die Kurse zwar stärker schwanken, sich aber langfristig wieder erholen. Wer die zu erwartende steigende Schwankungsintensität kurzfristig ausnutzen und sich gegen fallende Kurse absichern will, kann Put-Optionsscheine oder sogenannten Turbo-Bear- oder Turbo-Short-Papiere erwerben. Sie profitieren, wenn die Indizes an den Börsen den Rückzug antreten.
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ТЕКСТ 1. Neue Trends beim Verpackungseinsatz
Die stürmische Entwicklung des Verpackungswesens war in den letzten 3 Jahren am besten auf den internationalen Messen für Verpackungsmaschinen, Verpackungsmittel und Süßwarenmaschinen zu beobachten, die als interpack von der Düsseldorfer Messegesellschaft mbH NOVEA veranstaltet werden. Heute nimmt die interpack, die erstmalig 1958 stattfand, unter den zahlreichen einschlägigen Fachmessen in der Welt den ersten Platz ein. Ihre herausragende Position wurde ganz speziell von der 12. interpack bestätigt, auf der in der Zeit vom 7. bis 13. Juni 2010 mehr als  2100 Unternehmen aus 37 Ländern ihre Erzeugnisse auf einer Fläche von 126 000 Quadratmetern vorstellten. Die internationale Bedeutung der jüngsten interpack geht aus der statistischen Übersicht über die Aussteller hervor. Hervorzuheben ist, dass 54% der Aussteller aus dem europäischen Ausland und aus Übersee kamen. Stärker vertreten waren die osteuropäischen Staaten. So fanden sich unter den Ausstellern 7 Firmen aus Ungarn und 3 Firmen aus Polen.

Auf der jüngsten interpack informierten sich 179 000 Fachbesucher aus 105 Ländern. 51% kamen aus dem Ausland. 2/3 der Besucher entstammen dem oberen und dem mittleren Management. Aus den vertretenen Ausstellern und den angereisten Besuchern leiten sich 2 wichtige Tatbestände ab: erstens war die Übersicht, die über das Angebot an Verpackungswerkstoffen, Verpackungsmitteln und Verpackungshilfsmitteln geboten wurde, vollständiger, als es bei den bisherigen Fachmessen möglich war. Zweitens berichtete ein großer Teil der Aussteller von guten bzw. sehr guten Abschlüssen oder zumindest von Verkaufsverhandlungen, die ein bemerkenswertes Nachmessegeschäft erwarten lassen. Besonders stark waren Kunden aus der Lebensmittelindustrie, der chemischen Industrie und der pharmazeutischen Industrie vertreten.
ТЕКСТ 2. Marketing
In der Welt der freien Konkurrenz kann sich keine Nation behaupten, wenn sie nicht über die erforderliche Zahl von Unternehmern verfügt - Vertreter verschiedener Berufe, die zu Business gehören, darunter auch Fachleute im Bereich des Marketing – Marktforscher.

Unter Marketing werden alle unternehmerischen Maßnahmen zur Schaffung eines Marktes, d.h. zur Förderung des Absatzes, verstanden. Demnach ist Marketing eine Konzeption der Unternehmensführung. Am Anfang aller Marketingaktivitäten stehen die Untersuchungen über den angestrebten Markt. Die Marktforschung erfordert große Geldmittel und muss einen längeren Zeitraum umfassen. Die Marktforschung hat drei wichtige Ziele:

· Befriedigung der Kundenwünsche

· Das Erkennen der Marktveränderungen

· Die Anpassung an die Marktveränderungen

Durch Marketing werden Informationen über die gegebenen und zu erwartenden Marktverhältnisse gesammelt. Auf der Grundlage der erhaltenen Ergebnisse können Absatzprognosen für bestimmte Zeiträume erstellt werden. Aus diesen Prognosen ergeben sich strategische und  taktische Marketing-Ziele, die ihrerseits mit Hilfe der Marketinginstrumente verwirklicht werden. Man unterscheidet vier Marketinginstrumente: Produktpolitik, Kommunikationspolitik, Kontrahierungspolitik und Distributionspolitik.

Die Produktpolitik umfasst Art und Eigenschaft der Produkte, Gestaltung des Sortiments, Garantieleistungen, Produktpflege.

Zu der Kommunikationspolitik gehören persönliche Verkäufe, Werbung, Öffentlichkeitarbeit.

Unter der Kontrahierungspolitik versteht man Preisbildung, Lieferungs- und Zahlungsbedingungen, Ausgestaltung der Kaufverträge.

Die Distributionspolitik beinhaltet die Wahl der Verkaufsstellen: Kontakte zum Einzelhandel, Wahl der Transportwege.

ТЕКСТ 3. Werbung

Die Werbung ist eine Form der Kommunikation. Unter wirtschaftlicher Werbung versteht man die planmäßige Beeinflussung der Verbraucher bzw. der gegenwärtigen und der zukünftigen Käufer. Ziel aller Werbung ist es:

· Neugierde zu wecken,

· Über Waren und Dienstleistungen zu informieren,

· Bedürfnisse beim Verbraucher zu wecken,

· Kaufwünsche hervorzurufen.

Aufgabe der Werbung ist die Vermittlung den Kunden in erster Linie von Informationen über Unternehmen und ihr Angebot. Eine weitere Aufgabe der Werbung ist es, bei den Kunden eine positive Einstellung und Vertrauen aufzubauen, die Kunden für ihre Produkte zu begeistern und damit auch emotional zu beeinflussen. 

Die Kunden werden intensiv mit verschiedenen Werbemitteln angesprochen. Das geschieht durch Inserate in Zeitungen, durch Plakate, Werbebriefe, durch Werbespots im Rundfunk und Fernsehen.

Werbung ist ein Mittel, den Absatz zu fördern. Werbung verbessert auch die Marktübersicht des Verbrauchers. Aber man muss vorsichtig sein. Jeder Anbieter will möglichst viele seiner Waren absetzen und deshalb verspricht er in der Werbung mehr, als er in Wirklichkeit einlösen kann. Der Verbraucher soll möglichst viele Angebote vergleichen und sich eine gute Marktübersicht verschaffen. Nur so kann man sich vor der falschen Werbung schützen.

Die Werbung wird nur dann Erfolg haben, wenn sie richtig geplant ist. Jeder Anbieter muss wissen, warum, wo, wie und wie lange die Werbung eingesetzt werden soll. Der Erfolg einer Werbung hängt auch von stabilen wirtschaftlichen Verhältnissen ab. Wenn der Geldbeutel beim Verbraucher schmaler wird, so überlegen sich die Käufer sehr gründlich, was und wie viel sie sich leisten können. Dann stellt sich heraus, dass viele Konsumgüter, ohne die man bisher angeblich nicht leben konnte, eigentlich fast überflüssig sind.

ТЕКСТ 4. Outsourcing
Unter dem Begriff „Outsourcing“ wird die Auslagerung von unternehmerischen bzw. organisatorischen Aktivitäten durch die Vergabe der ursprünglich im Unternehmen selbst realisierten Aufgaben verstanden. Im Outsourcing wird zwischen „Ausgliederung“ und „Auslagerung“ unterschieden.

Unter  einer „Auslagerung“ bzw. Externen Outsourcing versteht man eine vollständige Übertragung von Unternehmensfunktionen an betriebsfremde Institutionen. Das outsourcende Unternehmen löst dabei ihre eigene Abteilung entweder ganz oder zum Teil auf und entscheidet sich für einen Fremdbezug. Nach der Auslagerung gibt es keine Möglichkeit der direkten Einflussnahme mehr. 

Von „Ausgliederung“ bzw. Internen Outsourcing spricht man, wenn eine Übertragung von Funktionen auf eine oder mehrere Unternehmen erfolgt und die Leistungen dann durch eine kapitalmäßig  verbundene Unternehmung erbracht werden. Ausgliederungen zielen hauptsächlich darauf ab, durch ein dezentrales Management die Flexibilität des Unternehmens zu erhöhen und eine effiziente Leistungserstellung mit einer hohen Kosten- und Leistungstransparenz zu realisieren. Vorteil gegenüber der Auslagerung ist, dass das Unternehmen nicht auf die unmittelbare Einflussnahme verzichten muss.

Outsourcing ermöglicht es, durch die Nutzung externer Ressourcen neue Geschäftsfelder zu erschließen und sich trotz eines breiten Leistungsspektrums an der Spitze des Innovationswettbewerbs zu bleiben. Damit Outsourcing-Entscheidungen transparent getroffen werden, sollten zweckmäßige Instrumente eingesetzt werden. Die Grundlagen zur Bewertung der Bereitstellungsalternativen im Rahmen der Outsourcing-Entscheidungen bilden Kostenvergleichsrechnungen und Transaktionskostenanalyse. Bei der Kostenvergleichsrechnung wird eine Gegenüberstellung von Fremdbezugskosten und Kosten der internen Leistungserstellung vorgenommen. Im Transaktionskostenansatz stehen die  bislang außer Acht gelassenen Kosten der Organisation und Abwicklung einer arbeitsteiligen Leistungserstellung im Mittelpunkt der Outsourcingerwägungen.
ТЕКСТ 5. Produktlebenszyklusanalyse
Das Produkt wird wie ein Lebewesen betrachtet, das geboren wird, wächst, reift, in der Blüte des Lebens steht, um dann alt zu werden und schließlich zu sterben. Über die Länge der einzelnen Phase wird dabei nichts ausgesagt.

Man geht dabei von einer s-förmigen Umsatzkurve aus. Der Grenzumsatz hat daher einen umgekehrt u-förmigen Verlauf. Man kann bestimmte Phasen den einzelnen Kurvenabschnitten zuordnen.

Der relativ schwache Umsatzanstieg in der Einführungsphase kann damit erklärt werden, dass das empfundene Risiko von vielen potentiellen Käufern hoch eingeschätzt wird und sie daher noch zurückhaltend reagieren. Die Zahl der „Konsumpioniere“ ist begrenzt. Diese schwierige Anfangsphase muss der Anbieter überstehen können.

Interessant wird das Geschäft mit der beginnenden Wachstumsphase. Das Produkt beginnt sich durchzusetzen. Möglicherweise positive Erfahrungsberichte der ersten Käufer veranlassen die Vorsichtigen des Marktsegments zuzugreifen. Bei Verbrauchsprodukten kann der Ersatzbedarf hinzutreten. Dieser sich abzeichnende Produkterfolg kann Konkurrenzunternehmen veranlassen, etwas Ähnliches anzubieten. Die erweiterte Marktbearbeitung kann allen Marktteilnehmern von Vorteil sein.

In der anschließenden Reifephase gehen die Umsatzzunahmen zurück, der Grenzumsatz sinkt, die Konkurrenzintensität steigt.

Die Sättigungsphase ist durch sehr geringe Umsatzveränderungen (anfangs steigend, später bereits fallend) gekennzeichnet. Der Grenzumsatz wird in dieser Phase negativ.

Das mehr oder weniger lange Ende von dem anfänglich schwach sinkenden und dann stark zurückgehenden Umsatz bis zu dem Punkt, an dem keine Produktnachfrage mehr erfolgt, bezeichnet man dann als Degenerationsphase.

ТЕКСТ 6. Theoretische Grundlagen der strategischen Unternehmensführung
Die Unternehmensstrategie ist das Entscheidungsmuster einer Firma, das ihre Absichten, Zwecke oder Ziele bestimmt. Dabei werden auch die Branchen definiert, in denen die Firma am Wettbewerb teilnehmen möchte, wobei die Ressourcen möglichst so konzentriert werden, dass klare Kompetenzen in Wettbewerbsvorteile umgewandelt werden. 

Bei der Formulierung der Ziele wird argumentiert, dass der Marktwert von Unternehmen den Bezugspunkt unternehmerischer Handlungen zu bilden hat. Das Organisationsziel wird allgemein als ein erwünschter Zustand definiert, den die Organisation in einem zukünftigen Zeitpunkt realisieren will.

Zu den Grundfragen der strategischen Unternehmensführung gehören Unternehmensstrategie, d.h. in welchen Geschäftsfeldern man tätig sein soll; Geschäftsbereichsstrategien, d.h. mit welchen Strategien man in entsprechenden Geschäftsbereichen langfristig Wettbewerbsvorteile erzielen kann; Funktionsbereichsstrategien, d.h. wie man diese Strategien intern umsetzen soll.

Je nach Ebene, für die die Strategie gültig ist, unterscheidet man Unternehmensstrategien (Wachstums-, Stabilisierungs-, Schrumpfungsstrategie), Geschäftsbereichsstrategien (Marktdurchdringungs-, Produktstrategie), Funktionsbereichsstrategien (Marketing-, Finanz-, Personalstrategie).

Funktionsbereichsstrategien legen die grundsätzlichen Ziele und Maßnahmen der Funktionsbereiche (Produktion, Marketing, Personalwesen) fest. Da auch sie auf die Produkt-Markt-Strategie des jeweiligen Unternehmens sowie auf die Geschäftsstrategien abgestimmt sein sollen, müssen sie aus diesen  abgeleitet werden. Ein Geschäftsfeld kann dabei nicht nur nach angebotenen Produkten/Leistungen, sondern auch nach Marktbedürfnissen (z.B. Kundengruppen) ausgerichtet sein.

Insgesamt zielt die strategische Planung darauf ab, den Bestand und die Rentabilität des Unternehmens dauerhaft durch Sicherung und Aufbau langfristiger Wettbewerbsvorteile zu gewährleisten. 
ТЕКСТ 7. Aufgaben der Unternehmungsführung
Zu den typischen Hauptführungsaufgaben des Managements gehören:

· die strategische Unternehmensplanung, d.h. die Festlegung der langfristigen Rahmenkonzeption für die strategischen Geschäftsfelder;

· die Konzeption, Einführung und Pflege wesentlicher leistungsfähiger Systemstrukturen, z.B. Planungs- und Kontrollsysteme, das Organisationssystem.

Gegenstand der Lehre von der Unternehmensführung ist die Gestaltung von Organisationen im Sinne von zweckgerichteten sozialen Systemen. Die Unternehmensführung kann institutional und funktional interpretiert werden.

Die Führung von Unternehmen im institutionalen Sinn entspricht einer Personengruppe, die eine Organisation führt, während im funktionalen Sinn der Begriff Unternehmensführung für die damit verbundenen Tätigkeiten und Aufgaben steht. Im funktionalen Sinn bedeutet Unternehmensführung die Beherrschung eines Prozesses bzw. eines Führungsprozesses. Ein Prozess zeichnet sich durch die Definition von Anfangs- und Endzustand aus.

Unternehmensführung hat mit Wirksamkeit, Systematisierung, Professionalisierung, zielgerichteter Steuerung, effizientem und ökonomischem Handeln zu tun. Aufgabe eines Managers ist die Planung, Durchführung, Kontrolle und Steuerung von Maßnahmen zum Wohl der Organisation bzw. des Unternehmens und aller daran Beteiligten unter Einsatz  der ihm zur Verfügung stehenden betrieblichen Ressourcen.

Aus Sicht der Sozialpsychologie umfasst der Begriff der Unternehmensführung immer drei Aspekte: Gruppe, Ziel und Einfluss. Danach ist Führung die zielbezogene Einflussnahme auf andere. Die Psychologie unterscheidet zwei Arten von Führung: Führung durch Strukturen oder Führung durch Menschen. Die Begriffe Führung und Management werden häufig synonym verwendet, jedoch immer häufiger genutzt, um reine werkzeugbasierte Verwaltungsaufgaben (Management) von der Führung von Menschen abzugrenzen.

ТЕКСТ 8. Werbung und Wissenschaft
Werbung ist Gegenstand wissenschaftlicher Betrachtungen. Für die Werbewirtschaft wird geforscht und sie macht von den Erkenntnissen anderer Wissenschaften Gebrauch. Im Zusammenhang mit einer Werbeaktion ist der Werbende bestrebt, mittels Marktforschung die Zielgruppe möglichst genau zu kennen und zu beschreiben, um die Werbekampagne genau planen und umsetzen zu können und um möglichst effizient zu werben. Ein ganzes Spektrum von Wissenschaften befasst sich entweder direkt mit Werbung und Marketing oder wird dazu genutzt, um Wirkungen von Werbung zu erkunden und zu verbessern. Zielgruppen, Psychologen und Kulturanthropologen wurden zu Teilen der Marktforschung. Unterstützt von der Wirtschaft und in Zusammenarbeit verschiedener Disziplinen werden an Hochschulen nicht nur Psychologie, Anthropologie, Soziologie, Neurologie und andere Verhaltenswissenschaften studiert. Es wird ständig nach raffinierteren Methoden der Suggestion geforscht.

Unterschiedliche Wissenschaften beschäftigen sich, teilweise auch kritisch, mit der Werbung oder werden für Zwecke der Werbung herangezogen. Die moderne Werbung stützt sich heute wesentlich auf psychologische Theorien, wie man Subjekte schafft. Die wissenschaftliche Psychologie (Verkaufspsychologie, Werbepsychologie, Marktpsychologie) wurde damit zu einer Basis von Werbung und Marketing. In der Werbung verlagerte sich der Schwerpunkt von der Darbietung sachlicher Information auf die Darbietung symbolischer Assoziationen von Waren mit dem Ziel der sogenannten Aktivierung, da man materielle Eigenschaften und Nutzen eines verkauften Produktes nicht mehr als ausreichend betrachtet. Kritiker unterstreichen, dass durch diese Aktivierung auch die „banalsten Güter des täglichen Bedarfes durch das Zaubersystem der Werbung mit symbolischen Qualitäten und kulturbezogenen Bedeutungen erfüllt werden. Das wichtigste Element der Werbung ist demnach in der Regel nicht die Information, die immer mehr in den Hintergrund rückt oder sogar gänzlich entfällt, sondern Suggestion.  

ТЕКСТ 9. Neue Tendenzen am Aktienmarkt

In der letzten Zeit wird eine immer stärker werdende Tendenz zur Spaltung großer Unternehmen beobachtet. In den vergangenen 10 Monaten haben mindestens 8 amerikanische Aktiengesellschaften die geplante Abtrennung von Geschäftspartnern bekanntgegeben. Sie gaben damit zum Teil dem Druck von Großaktionären nach. Die Gesellschaften versprechen sich von dieser Maßnahme eine höhere Börsenbewertung ihrer einzelnen Geschäftsbereiche. Stärker auf ein Geschäft konzentrierte Unternehmen profitieren an der Börse von Übernahmegerüchten oder wie im jüngsten Fall von Motorola Mobility von tatsächlichen Akquisitionen.

Nach Ansicht von Fachleuten sind Zugeständnisse der Unternehmen an drängelnde Investoren eine Folge des schwachen Konjunktur und zunehmender Schwankungen am Aktienmarkt. Spitzenmanger und deren Aufseher in den Verwaltungsräten wollen öffentliche Auseinandersetzungen mit Aktionärsaktivisten nach Möglichkeit vermeiden. Wenn die Märkte stärker schwanken und die Wirtschaft mit Problemen belastet ist, sind Verwaltungsräte geneigt, sich mit kurzfristig orientierten, aktiven Investitionsfonds zu einigen.

Allein die Ankündigung einer Aufspaltung ist aber keine Garantie für einen nachhaltigen Kurssprung. So hat der Aktienkurs von Kraft Foods nach ersten Gewinnen wieder leicht nachgegeben, seit das Unternehmen Anfang August bekanntgab, sein langsam wachsendes Lebensmittelgeschäft in Nordamerika abspalten zu wollen.

Auch der drittgrößte amerikanische Ölkonzern Conoco Phillips machte eine geplante Aufspaltung in zwei börsennotierte Unternehmen öffentlich. Einer der Konzerne wird sich ausschließlich auf die Erschließung und Förderung von Erdöl konzentrieren, was höhere Gewinne verspricht. Das Geschäft des zweiten Unternehmens wird die Weiterverarbeitung des Rohstoffes zu Benzin oder Diesel sein. Der Aktienkurs von Conoco Phillips sackte aber seit der Ankündigung um 11 Prozent ab – eine Konsequenz des gefallenen Ölpreises.

Вопросы к экзаменационным текстам 

Текст № 1

1. Wo war die stürmische Entwicklung des Verpackungswesens in den letzten 3 Jahren am besten zu beobachten?
2. Wie viel Unternehmen und aus welchen Ländern nahmen an der 12. Interpack teil?

3. Worin besteht die internationale Bedeutung der 12. Interpack?

4. Welche zwei wichtige Tatbestände leiten sich aus den vertretenden Ausstellern ab?

5. Die Kunden aus welchen Branchen waren besonders stark an der 12. Interpack vertreten?
Текст № 2

1. Was wird unter Marketing verstanden?

2. Was steht am Anfang aller Marketingaktivitäten?

3. Wie erfolgt die Erstellung der Absatzprognosen für bestimmte Zeiträume?

4. Was versteht man unter der Kontrahierungspolitik?

5. Was beinhaltet die Distributionspolitik?
Текст № 3

1. Was versteht man unter wirtschaftlicher Werbung?

2. Was gehört zum Ziel aller Werbung?

3. Worin besteht die Aufgabe der Werbung?

4. In welchem Fall kann die Werbung Erfolg haben?

5. Wie können die Kunden mit verschiedenen Werbemitteln angesprochen werden?

Текст № 4
1. Was wird unter dem Begriff „Outsourcing“ verstanden?

2. Was versteht man unter  einer „Auslagerung“ bzw. Externen Outsourcing?

3. Wann spricht man von „Ausgliederung“ bzw. Internen Outsourcing?

4. Was macht Outsourcing möglich?

5. Was muss gemacht werden, damit Outsourcing-Entscheidungen transparent getroffen werden?
Текст № 5

1. Wie kann der Produktumsatz dargestellt werden?

2. Wie kann der relativ schwache Umsatzanstieg in der Einführungsphase erklärt werden?

3. Wie entwickelt sich das Geschäft mit der beginnenden Wachstumsphase?

4. Wie sieht die Reifephase des Produktumsatzes aus?

5. Wodurch ist die Sättigungsphase des Produktumsatzes gekennzeichnet?

Текст № 6
1. Was versteht man unter der Unternehmensstrategie?

2. Wie werden die Ziele der Unternehmensstrategie definiert?

3. Was gehört zu den Grundfragen der strategischen Unternehmensführung?

4. Was wird unter den Funktionsbereichsstrategien verstanden?

5. Worauf zielt die strategische Planung ab?

Текст № 7
1. Worin besteht eine der Hauptaufgaben der strategischen Unternehmensführung?

2. Wozu wird die Cash-Flow-Analyse unternommen?

3. Wie verlaufen die Cash-Flow-Ströme?

4. Wozu dient die sogenannte Portfolio-Matrix-Methode?

5. Wie kann der Cash Flow als eine finanzwirtschaftliche Größe einen Beitrag zur Einschätzung der Finanzlage eines Unternehmens leisten?

Текст № 8

1. Was versteht man unter Werbung?

2. Worin besteht das Ziel einer Werbeaktion?

3. Worauf stützt sich die moderne Werbung?

4. Wie verlagerte sich der Schwerpunkt in der modernen Werbung?

5. Wie ist das wichtigste Element der Werbung?
  Текст № 9
1. Welche neue Tendenz  in der Entwicklung von Großunternehmen ist in der letzten Zeit zu beobachten?

2. Wie sind die Folgen der schwachen Konjunktur und zunehmender Schwankungen am Aktienmarkt?

3. Was passiert, wenn die Märkte stärker schwanken und die Wirtschaft mit Problemen belastet ist?

4. Ist die Ankündigung einer Aufspaltung eine Garantie für einen nachhaltigen Kurssprung?

5. Wovon profitieren an der Börse  stärker auf ein Geschäft konzentrierte Unternehmen? 

образец Лексико-грамматического теста 

1. Превратите нижеследующие бессоюзные придаточные предложения в союзные, следите за порядком слов в союзных придаточных предложениях. Переведите предложения на русский язык.

1. (Als; wenn*; denn; dass) Will man in diese Produktionsbranche investieren, so muss das nötige Geld vorhanden sein.

2. (Weil; je; umso; falls*) Bleibt die Dynamik der Produktionsentwicklung in der EU unterdurchschnittlich, werden die Absatzmärkte der deutschen Exporteure weniger stark expandieren als das Welthandelsvolumen insgesamt.

3. (Desto; angenommen, dass*; als; weil) Setzt die Wende bei den deutschen Exporten ein, so kann sie im nächsten Jahr in eine schwungvolle Aufwärtsbewegung münden.

4. (Vorausgesetzt, dass*; weil; da; denn) Weiß man über Funktion und Bedeutung des Geldes Bescheid, dann kann man den Wirtschaftsprozess richtig verstehen.

2. Образуйте вопросительные предложения с местоименными наречиями. Переведите предложения на русский язык.

1. … (wovon, woraus*, wodurch, worin) entsteht Kapital als abgeleiteter Produktionsfaktor?

2. … (wozu, womit, wodurch, worin*) werden Sachgüter eingeteilt?

3. … (wovon; wozu; womit*; wodurch) bearbeitet man derzeit besonders harte Werkstoffe?

4. … (worüber*; woran; wozu;  wobei) hat dieser Unternehmer gefragt?

5. … (worauf*; womit; wofür; worüber) bist du so stolz?

3. Используйте в нижеприведенных предложениях подходящие по смыслу инфинитивные обороты um … zu, statt … zu, ohne … zu. Переведите предложения на русский язык.

1. … (um … zu*; statt … zu; ohne … zu) den Produktionsplan erfolgreich zu erfüllen, müssen wir alle Abteilungen unseres Werkes mit der modernen Technik ausrüsten.

2. Man kann nicht große Erfolge im Maschinenbau erzielen, … (um … zu; statt … zu; ohne … zu*) die neuste Technik angewendet zu haben.

3. Während des Versuchs hat der Laborant die Temperatur gemessen, … (um … zu; statt … zu*; ohne … zu) den Druck und die Stromstärke zu regeln.

4. … (um … zu; statt … zu; ohne … zu *) die Schwerindustrie zu entwickeln, kann man auch nicht die Leichtindustrie schaffen.     

4. Употребите в нижеследующих предложениях конструкцию «модальный глагол + инфинитив пассива». 

1. Die Schulden … (können*; konnte; kannten; kann) von meinem Arbeitskollegen bereits heute … (tilgen worden; getilgen werden; getilgt werden*; getilgt worden). 

2. Diese Geldsumme … (dürfen; dürfe; dürft; darf*) vom Zahlungsempfänger jederzeit in Güter … (geumsetzt werden; umgesetzt werden*; umgesessen werden; umgesessen worden).
ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЕ МАТЕРИАЛЫ

Методические рекомендации по изучению учебной дисциплины 

1. ОБУЧЕНИЕ ПИСЬМЕННОМУ ПЕРЕВОДУ

                                                                  К. ф. н, доцент Большаков И.И. (БГЭУ)

Важная роль в процессе углубления международного сотрудничества отводится письменному переводу, в методике обучения которому в последние годы произошли наиболее существенные изменения. Они связаны как с развитием теории перевода, уточнившей наши представления о процессе и результатах перевода, так и с пониманием перевода как профессиональной деятельности, требующей от переводчика глубоких знаний того, что конкретно нужно делать, как и в какой последовательности осуществлять переводческие действия.

В качестве основной задачи в рамках учебного процесса выдвигается формирование у обучающихся умения осознанно совершать переводческую деятельность, т.е. обучение непосредственно стратегии перевода, а также выработка навыков планирования этой деятельности и расчета алгоритма оптимальных шагов для достижения требуемого результата. Второй составляющей процесса обучения является практическое воплощение стратегии перевода конкретного текста в форме нужных приемов, а также умение адекватно их применять, чтобы максимально полно воспроизвести не только смысл и содержание оригинала, но и его структуру и стиль с особенностями речи автора.

Стратегию перевода и привлечение необходимого набора переводческих приемов целесообразно выстраивать в виде трех этапов: 1 – подготовительный, на котором производится предпереводческий анализ текста оригинала в целом; 2 – основной, в ходе которого осуществляется собственно перевод как перевыражение содержания оригинала средствами языка перевода; 3 – завершающий, на котором проводится общее редактирование выполненного перевода. 

Магистранты должны уяснить себе, что суть первого этапа состоит в уточнении коммуникативной ситуации в исходном тексте. Здесь должны быть даны четкие ответы на вопросы: кем, для кого, когда, в каких условиях и с какой целью был создан оригинальный текст, определены его тематика, основное содержание, композиция и стилистическое своеобразие. Приоритеты в восприятии информации, содержащейся в тексте оригинала, находят свое воплощение в коммуникативном задании, которое сохраняется при переводе без изменений и выстраивает ранговую иерархию языковых средств ее выражения. Такой анализ позволяет выявить наиболее важные моменты содержания и стиля оригинала, которые будут затем предопределять применение регулярных и нерегулярных соответствий на основном этапе письменного перевода. Обучающиеся должны ясно понимать, что игнорирование подготовительного этапа может привести к ошибкам и погрешностям на последующих этапах перевода. 

Обращение к словарям и справочникам на первом этапе должно быть ограничено рамками лишь самого общего анализа текста. Нецелесообразно на этом этапе уточнять по словарю, а тем более выписывать значения всех незнакомых слов, поскольку многие из этих значений при конкретном контекстуальном анализе на втором этапе раскроются с меньшей потерей времени. В то же время именно на подготовительном этапе следует осуществлять подбор словарей и справочников в соответствии с тематикой текста, а также подбор аналогичных текстов на языке перевода, которые могли бы служить своеобразным эталоном оформления текстов данного типа. С помощью специальных заданий, рассчитанных на формирование навыков работы с текстом, магистранты отрабатывают создание плана или краткой аннотации к переводимому тексту с целью уяснения для себя его содержания. Предлагаемые учебные задания направлены на выработку умения формировать стратегию конкретного переводческого процесса и делать анализ-прогноз относительно языковых соответствий, наиболее вероятных при последующем переводе.

В ходе второго этапа происходит обучение последовательному ряду операций по переводу отдельных небольших отрезков оригинального текста, которые обладают достаточной синтаксической и смысловой самостоятельностью, но не представляют чрезмерных трудностей для запоминания. Обычно таким отрезком оказывается одна фраза – простое или сложное предложение умеренной длины. Магистранты учатся выбирать в языке перевода соответствия различного рода: независимые от контекста однозначные эквивалентные соответствия, контекстуально зависимые вариантные соответствия, трансформационные соответствия.  

Соотношение единиц перевода различного уровня (уровень морфемы, слова, словосочетания, предложения, текста) в письменном переводе зависит от типа текста и его особенностей, что предполагает необходимость постоянного аналитического вариативного поиска. Выбирая в процессе письменного перевода определенные соответствия, магистранты должны четко себе представлять, почему они предпочли то или иное соответствие. На данном этапе важно не бояться сталкивать обучающихся с противоречиями, свойственными переводу, и систематически упражняться в способах их разрешения. Важным моментом на данном этапе переводческой деятельности является осознание обучающимися того, что перевод осуществляется, как правило, с учетом смысла всей фразы, а не пословно. С целью отработки переводческих навыков магистрантам можно предложить задания по комментированию собственных действий, так называемый лингво-переводческий комментарий.

При редактировании перевода каждой фразы магистранты должны добиваться полноты передачи содержания оригинала, соответствия всем нормам языка перевода (грамматическим, орфографическим, лексико-фразеологическим, стилистическим), избегать пропусков существенных элементов подлинника, а также стремиться обеспечивать безупречную связь переводимой фразы с предыдущими и последующими. Обращение к словарям и справочникам на этом этапе целесообразно в тех случаях, когда содержание отрезка не удается представить себе достаточно ясно с опорой на весь контекст фразы или когда в памяти переводящего не оказывается достаточного количества закономерных соответствий для тех или иных единиц перевода. 

 Учебные задания в рамках третьего, завершающего этапа перевода направлены на обучение контролю своих собственных решений. На данном этапе студенты учатся устранять погрешности, выявляющиеся при прочтении всего текста перевода, - неэкономные формулировки, громоздкие конструкции, неэстетичные повторы, недостаточную четкость и ясность выражения. В рамках анализа результатов перевода магистрантам можно предложить провести сверку полноты текста, орфографическую коррекцию, стилистическую коррекцию, коррекцию опечаток, проверку полноты воплощения стратегии перевода в полученном тексте. Результатом осуществления анализа и переводческих действий на всех трех этапах является создание конечного текста на другом языке, эквивалентного исходному тексту и адекватного цели перевода.

Подобный подход к обучению письменному переводу позволяет развивать у магистрантов рациональный компонент переводческой компетенции, опираясь на который они могут в процессе самостоятельной переводческой деятельности совершенствоваться и доучиваться. Вместе с тем важно понимать, что рациональное в процессе письменного перевода всегда имеет свои разумные пределы, в нем постоянно присутствует значительный элемент интуитивного. 

2. ОБУЧЕНИЕ РЕФЕРАТИВНОМУ ПЕРЕВОДУ ЭКОНОМИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ  

                                                                       К.ф.н., доц. Большаков И.И. (БГЭУ)

Актуальным и обязательным аспектом языковой подготовки  специалистов экономических специальностей является обучение переводу, и в частности такому его значимому и часто используемому виду, как реферативный перевод.

Реферативный перевод – это разновидность перевода, при которой происходит сжатие основного содержания исходного текста на языке оригинала средствами языка перевода. С одной стороны, реферативный перевод можно рассматривать как форму реферирования и смысловую редукцию исходного текста. С другой стороны, его можно определить как концентрированную передачу содержащейся в исходном тексте смысловой информации средствами другого языка.

Как и при реферировании, реферативный перевод предполагает выборочный подход к определению исходного уровня компонентов содержания исходного текста. В ходе вычленения основного смысла коммуникативных блоков более высокого уровня, чем предложение, наравне с отдельными словами и словосочетаниями могут опускаться целые предложения и абзацы. Поэтому перед тем, как приступить к реферированному переводу экономического текста, целесообразно предварительно провести с обучаемыми тренинг «реферирование с иностранного языка на иностранный», который будет ориентирован на общее развитие навыков реферирования, а именно:

- общего понимания текста,

- навыков вычленения основной и дополнительной информации в тексте,

- навыков обобщения и сокращения информации.

Реферативный перевод экономических текстовых материалов – это законченный вторичный текст, составленный на основе и путем реферирования исходного текста, содержащий ссылки на авторов и источники, сообщающий тематику, основную и дополнительную информацию в исходном тексте.

 При обучении реферативному переводу целесообразно выделить следующие этапы обучения:

1) предпереводческий и лингвистический анализ,

2) обучение вычленению основной и дополнительной информации,

3) обучение собственно переводу и подготовке реферированного перевода по заданной схеме, 

4) обучение проведению редактирования и оценки качества перевода. 

Суть первого этапа заключается в уточнении коммуникативной ситуации, т.е. в ответе на вопросы: кем, для кого, когда, в каких условиях и с какой целью создан оригинал, а также в определении тематики текста, его основного содержания, структуры (композиции), стилистического своеобразия. Такой анализ позволяет выявить наиболее важные моменты содержания и стиля подлинника, которые образуют затем основу применения регулярных и нерегулярных соответствий на втором этапе перевода. Игнорирование этого этапа может привести к увеличению необходимых правок на следующих этапах перевода, а иногда и к ошибкам и погрешностям по передаче содержательной стороны исходного текста.

Обращение к словарям и справочникам на первом этапе должно быть ограничено рамками лишь самого общего анализа текста. Нецелесообразно на этом этапе уточнять по словарю, а тем более выписывать значения всех незнакомых слов, поскольку многие из этих значений при конкретном контекстуальном анализе на втором этапе раскроются с меньшей потерей времени. В то же время подбор словарей и справочников в соответствии с тематикой текста, как и подбор аналогичных текстов на русском языке, которые могли бы служить своеобразным эталоном оформления текстов данного типа, следует осуществить именно на данном этапе. 

Для предпереводческого анализа экономического текста студентам можно предложить следующий план:

1) сбор внешних сведений о тексте (автор, время создания, включен ли текст в какой-то более обширный текстовый материал),

2) источник-реципиент,

3) содержательный состав (о чем идет речь в тексте?),

4) коммуникативное задание,

5) речевой жанр, 

6) состав информации и ее плотность (когнитивная, т.е. познавательная информация, эмоциональная информация, особенности текста на лексическом, морфологическом, синтаксическом и графическом уровнях),

7) выводы, необходимые для осуществления перевода.

В ходе второго этапа при обучении вычленению основной и дополнительной информации магистрантам целесообразно предложить следующие практические задания:

Задание 1. Выделите в анализируемом экономическом тексте основную информацию, ответьте на вопросы по содержанию текста – кто?, что?, где?, когда?, почему?.

Задание 2. Проанализируйте дополнительную информацию в тексте. Какие сообщаемые факты, на ваш взгляд, являются важными, а какие второстепенными?

Задание 3. Сократите исходный экономический текст таким образом, чтобы сохранилась основная и важная дополнительная информация. 

Задание 4. Определите, какую информацию вы включите в реферативный перевод без сокращений и изменений, а какая будет сокращаться и трансформироваться.

В начале третьего этапа работы по реферативному переводу следует поставить перед студентами следующие вопросы:

а) Выделите единицы перевода. В каких случаях вы будете использовать однозначные соответствия? Равнозначные эквиваленты? Когда вы будете прибегать к трансформациям?

б) Заголовок и подзаголовки текста и его отдельных частей несут в себе определенную информационную и оценочную нагрузку, которую необходимо передать при переводе. Поэтому следует поставить перед студентами следующие вопросы: Подумайте, какие из заголовков и подзаголовков вы сохраните в реферативном переводе? С какой целью? Переведите заголовок и подзаголовки с учетом общего контекста исходного материала.

На третьем этапе работы над реферативным переводом следует использовать выработанную стратегию и схему реферативного перевода:

- в вводной части реферата сообщается название источника, автора, дата, название исходного материала, его коммуникативное задание и основная общая тема реферируемого текста. В качестве подходящих речевых формул можно привести следующие: Статья (текст) размещена на www. …, опубликована в … от … 2010 года. Автором материала является (если указаны его должность, ученое звание и место работы, то указать их). Тема статьи (раздела книги) …. В статье (материале) речь идет о …, говорится о …;
- в основном содержании реферата предлагается реферативный перевод исходного текста со ссылкой на название, дату, источник, в котором размещена данная информация;

- в заключении предлагается описание значимой невербальной информации, критическая оценка и другие значимые примечания переводчика. Подходящие речевые формулы могут быть следующие: Анализируемый текстовый материал снабжен ссылками на … (указать  их названия), фотографиями, графиками, диаграммами … .

На четвертом этапе реферативного перевода устраняются погрешности, выявленные при прочтении всего текста перевода: неэкономичность формулировок, громоздкость языковых конструкций, неэстетичные повторы, недостаточная четкость и ясность выражения и т.п. Можно предложить магистраниам выполнить задания по оценке и саморедактированию, направленные на развитие навыка проведения оценки реферативного перевода и редактирования текста перевода.  Задания рекомендуется выполнять в предложенной ниже очередности. Форма заданий – это список действий, необходимых для оценки  полноты и качества текста реферативного перевода, а также для редактирования текста, полученного в результате реферативного перевода.

Задание 1. Опираясь на модель реферативного перевода, проверьте текст реферативного перевода по частям, обязательно сверяясь с исходным текстом. Используйте следующий перечень действий в качестве опорного списка:

- проконтролируйте включение в текст реферативного перевода всей выделенной вами ранее основной информации;

- проверьте полноту передачи значимой для получателей когнитивной информации (полноту и точность передачи цифровых данных, названий организаций, личных имен и имен собственных, другой важной для получателя информации);

- еще раз проверьте перевод заголовков и подзаголовков. Насколько их перевод отражает смысл исходного текста, а текст реферативного перевода соотносится с исходным текстом.

Задание 2. Проверьте лингвистическую и смысловую связность текста реферативного перевода: логичность изложения и соответствие использования лингвистических средств для связки между частями реферативного перевода.

Задание 3. Проведите общее редактирование текста реферативного перевода, ориентируясь на литературную норму языка: стилистическое, грамматическое, орфографическое. Используйте при этом при необходимости словари, справочники, глоссарии, составленные вами во время выполнения перевода, прибегните, если это необходимо, к услугам специалиста-филолога.

Методические рекомендации по организации самостоятельной работы магистрантов

1. Организация контроля самостоятельной работы магистрантов

Учебная деятельность магистрантов обусловлена внутренними и внешними мотивами, влияющими на отношение к учебному процессу и качеству успеваемости. Познавательная мотивация формируется в результате ощущения субъектом собственных успехов, констатируемых в процессе контроля. Следовательно, система контроля знаний должна давать возможность эффективно управлять формированием мотивации.

Реализацию подобного подхода к изучению иностранного языка обеспечивает технология модульно-рейтингового контроля знаний, базирующаяся на модульном построении изучаемого языкового материала. При этом модуль определяется как «законченный блок информации, включающий в себя целевую программу действия и методическое руководство, обеспечивающее достижение дидактических целей». В свою очередь он подразделяется на несколько взаимосвязанных блоков, содержащих лексический и грамматический материал, на основе которого и формируются речевые умения. Изучаемый материал структурируется в зависимости от уровня сложности в соответствии с блочной моделью контроля, который осуществляется как в ходе, так и по завершению изучения модуля. Для определения качества уровня речевых умений, достигнутого в ходе изучения каждого модуля, используется итоговая оценка, включающая в себя промежуточные оценочные показатели и тем самым объективно характеризующая степень соответствия знаний магистранта уровню, запланированному на данном этапе обучения. Отсюда  вытекает понятие рейтинг, под которым понимается кумулятивный показатель, демонстрирующий качество подготовки магистрантов. Рейтинг предполагает накопление оценочных показателей, полученных во время проверки качества подготовки при изучении материалов отдельных блоков, а также самих последовательно выстроенных модулей.

Использование технологии модульно-рейтингового контроля качества подготовки магистрантов по иностранному языку позволяет:

- сформировать  у магистрантов при переходе на более высокий уровень подготовки положительную мотивацию к изучению иностранного языка за счет использования оценки, учитывающей сложность видов учебной деятельности. Поддержание мотивации осуществляется посредством усиления значимости текущего и рубежного видов контроля;

- осуществить персонификацию познавательной деятельности магистрантов посредством отражения в оценке прогресса каждого из обучаемых. Включение в рейтинговую оценку коэффициента за выполнение творческих заданий дает возможность поддерживать познавательную мотивацию магистрантов с высоким уровнем подготовки;

- структурировать учебный материал по блочно-модульному принципу, что  позволяет предложить набор контрольных мероприятий внутри модуля и расчет оценки каждого мероприятия в баллах. Каждый блок в данной модели представляет собой вид учебной деятельности, которая характеризуется достижением определенного для данного этапа уровня знаний и умений и служит основой для формирования последующего качественно нового уровня;

- организовать учебный процесс по иностранному языку на основе систематизации целей обучения, т.е. обеспечения подчиненности всех структурных компонентов системы достижению единой цели обучения. Реализация данного условия позволяет объединить текущий, рубежный и итоговый виды контроля в единую систему. Поэтапное достижение целей обучения повышает качество языковой подготовки, поскольку уровень речевых умений напрямую зависит от качества формирования в процессе обучения их составляющих компонентов;

- существенно повысить значимость всех видов контроля, обеспечив тем самым своевременность коррекции. При этом существенно усиливается значимость текущего контроля за счет введения рейтингового коэффициента, включающего в себя уровень языковых знаний, уровень речевых умений и вид контроля. Коэффициент сложности позволяет построить иерархию видов учебной деятельности и определить количество баллов за выполнение каждого из них. Алгоритмы оценивания по рейтинговой шкале изменяются в зависимости от видов речевых умений. Так, рецептивные умения (чтение, аудирование) проверяются с помощью тестов, а оценка в баллах выставляется с учетом процентного соотношения правильно выполненных заданий. Оценка экспрессивных умений (говорение, письмо) зависит от их уровня сложности. В блочной модели контроля репродуктивный уровень является самым низким уровнем развития экспрессивных умений и предполагает наличие образца для выполнения. Его оценка может носить тестовый характер и вычисляться в зависимости от качества и типа сделанных магистрантом ошибок. В оценке продуктивных умений трансформационного и творческого уровней применяется критериально-тестовый подход. Часть оценки составляет правильность, а часть определяется по критериям степени успешности решения коммуникативной задачи  (например, способность к коммуникации и адекватность используемого словаря решению поставленной задачи). Каждому из критериев соответствует определенное количество баллов от максимально возможного за данное задание, а итоговая оценка за вид деятельности представляет собой сумму баллов по всем показателям. 
2. ИСПользование ЭЛЕКТРОННЫХ ПОСОБИЙ В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ  и в процессе самостоятельной работы магистрантов

На современном этапе обучения иностранным языкам традиционный печатный учебник все интенсивнее дополняется разработкой электронных пособий и учебно-методических материалов. Сравнивая оба вида учебных пособий, к их общим признакам можно отнести: 1) изложение учебного материала из определенной области знаний, 2) освещение материала на современном научно-методическом уровне, 3) системная и завершенная подача материала с включением многих элементов, имеющих смысловые отношения и связи между собой, что обеспечивает целостность учебника.

Вместе с тем необходимо четко представлять отличительные признаки электронного учебника (ЭУ): 1)  включенный в него материал может иметь несколько уровней сложности, предлагать многовариантные задания для проверки знаний в интерактивном режиме для каждого уровня; 2) ЭУ обеспечивает более высокий уровень наглядности, поскольку при его создании используются мультимедийные технологии, звуковое сопровождение, гиперссылки, видеосюжеты; 3) ЭУ обеспечивает многовариантность, многоуровневость, разнообразие проверочных заданий и тестов, позволяет давать их в интерактивном и обучающем режиме, причем при неверном ответе можно предложить правильный ответ с разъяснениями и комментариями; 4) ЭУ является мобильным, поскольку по своей структуре представляют собой открытые системы, которые можно дополнять, корректировать, модифицировать в процессе пользования.

Следующие характеристики можно назвать в качестве достоинства ЭУ: мобильность, доступность связи с развитием компьютерных сетей, адекватность уровню развития современных научных знаний, возможность постоянного обновления информационного материала, включение большого количества языковых упражнений и примеров, подробное иллюстрирование различных видов информации. Представляется, что ЭУ должен рассматриваться как дополнение к традиционным формам обучения и не может заменять самостоятельную работу магистранта.  

К основным требованиям, предъявляемым в настоящее время к ЭУ, можно отнести: структурированность, удобство в обращении, наглядность изложенного материала.  Электронный вариант учебника должен вмещать в себя и средства контроля, поскольку контроль знаний магистрантов является важным элементом при обучении иностранным языкам. Применение новых информационных технологий для создания учебно-методических комплексов и ЭУ способствует повышению эффективности обучения иностранным языкам, а также  является незаменимым инструментом обеспечения качественного уровня самостоятельной подготовки магистрантов.

Приоритетными формами обучения иностранным языкам с использованием электронного УМК являются интерактивные виды взаимодействия магистранта с компьютером. В результате работы на компьютере у магистрантов развивается самостоятельность мышления, формируется умение делать языковые обобщения, использовать знание с элементами творчества в новых ситуативных условиях, самостоятельно находить ответы на возникающие вопросы.
Методическая разработка

«Критерии и рекомендуемая шкала оценки адекватности письменного перевода»

Градация переводческих ошибок:

1)
полное искажение смыслового содержания фрагмента переводимого текста (отмечается знаком W) – 5 отрицательных баллов;

2)
недостаточная передача смыслового содержания фрагмента переводимого текста, не исключающая его полностью (V) – 2-3 отрицательных балла в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

3)
терминологическая ошибка (Т) – 2-3 отрицательных балла;

4)
недостаточная прагматическая адаптация текста при переводе (ПА), т.е. отсутствие в необходимых случаях добавочных поясняющих элементов, опущений элементов, избыточных с точки зрения иноязычного получателя, замен непонятных элементов в тексте оригинала путем генерализации или конкретизации и т.д. – 1-3 отрицательных балла в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

5)
нормативно-стилистические ошибки (НС) и нормативно-узуальные ошибки (НУ), т.е. ошибки, не нарушающие общий смысл текста перевода, но снижающие качество перевода вследствие отклонения от стилистических и узуальных норм языка перевода (употребление несвойственных жанру переводимого текста лексических единиц, злоупотребление иноязычными заимствованиями, жаргонизмами и т.д.), нарушение норм сочетаемости слов и т.д. – 0,5-2 отрицательных балла в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

6)
нормативно-языковые ошибки (НЯ), т.е. ошибки, не влияющие на эквивалентность перевода, но свидетельствующие о недостаточном владении переводчиком языковой нормой языка перевода (грамматические и орфографические ошибки) – 0,5-1 отрицательный балл в зависимости от степени негативного влияния ошибки на качество перевода;

7)
пропуск фрагмента оригинала в тексте перевода, выполнение перевода не в полном объеме (-) – 2-3 отрицательных балла.

Оценка адекватности письменного перевода

	Отметка
	                            Характеристика перевода

	     10
	Адекватная передача смыслового содержания текста оригинала; полное соответствие перевода стилистическим и узуальным нормам языка перевода; полное раскрытие прагматического потенциала текста оригинала; отсутствие ошибок нормативно-языкового плана.

	       9
	Адекватная передача смыслового содержания текста оригинала; отсутствие пропусков фрагментов оригинального текста в тексте
перевода, неточностей и неясностей в передаче смысла отдельных

фрагментов переводимого текста; полное раскрытие прагматического потенциала текста оригинала; наличие не более двух ошибок нормативно-стилистического и нормативно-узуального планов. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 2 на 1000 печатных знаков.

	      8
	Адекватная передача смыслового содержания текста оригинала; выполнение перевода в полном объеме в заданный промежуток времени; отсутствие пропусков фрагментов оригинального текста в тексте перевода; осуществление необходимой прагматической перестройки текста; наличие не более 3-4 ошибок нормативно-стилистического и нормативно-узуального планов. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 4 на 1000 печатных знаков.

	      7
	Адекватная перевода смыслового содержания текста оригинала; выполнение перевода в полном объеме в заданный промежуток времени; отсутствие пропусков фрагментов оригинального текста в тексте перевода; наличие не более одной неточности или неясности в передаче содержания текста; наличие не более 4 ошибок нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового планов. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 6 на 1000 печатных знаков.

	      6
	Адекватная передача смыслового содержания текста оригинала; выполнение перевода в полном объеме в заданный промежуток времени; отсутствие пропусков фрагментов оригинального текста в тексте перевода; наличие не более двух неточностей или неясностей в передаче содержания текста; наличие не более 5 ошибок нормативно-стилистического, нормативно-узуального и нормативно-языкового планов. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 9 на 1000 печатных знаков.

	      5
	Выполнение перевода не в полном объеме; наличие не более одной ошибки, представляющей собой искажение смыслового содержания фрагмента оригинального текста; наличие неточностей и неясностей в передаче содержания текста оригинала, пропусков фрагментов оригинального текста в тексте перевода, отдельных терминологических, нормативно-стилистических, нормативно-узуальных и нормативно-языковых ошибок. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 12 на 1000 печатных знаков. 

	      4
	Выполнение перевода не в полном объеме; наличие не более двух ошибок, представляющих собой искажение смыслового содержания оригинального текста; наличие неточностей в передаче содержания текста оригинала, пропусков фрагментов оригинального текста в тексте перевода, терминологических, нормативно-стилистических, нормативно-узуальных и нормативно-языковых ошибок. В сумме количество отрицательных баллов не превышает 16 на 1000 печатных знаков.

	      3
	Выполнение перевода не в полном объеме; наличие более трех ошибок, представляющих собой искажение смыслового содержания текста оригинала; наличие неточностей и неясностей в передаче содержания текста оригинала, большого количества нормативно-стилистических, нормативно-узуальных и нормативно-языковых ошибок. В сумме количество отрицательных баллов превышает 16 на 1000 печатных знаков.

	      2
	Неполный перевод (менее 50 % объема текста оригинала); наличие четырех и более ошибок, представляющих собой искажение смыслового содержания текста оригинала; наличие неточностей и неясностей в передаче содержания текста оригинала, большого количества нормативно-стилистических, нормативно-узуальных и нормативно-языковых ошибок. В сумме количество отрицательных баллов превышает 20 на 1000 печатных знаков.

	      1
	Неадекватный и неполный перевод (менее 50 % объема оригинального текста); наличие большого количества ошибок, ведущих к искажению смыслового содержания текста оригинала.
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